Sefer Yahuchanan (John)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3
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1. b're’shiyth hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth w hayah hadabar.

John1:1 [n the beginning was the Word, and the Word was ,
and the Word was

d:1>’Ev dpxf v 6 Adyos, katl 6 Adyos fv mpos Tov Bedv, kal Beds v 6 Adyos.
1 En arché én ho logos, kai ho logos én , kai én ho logos.
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2. hayah b’re’shiyth ‘eth .
John1:2 [[¢ was in the beginning
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2> 010 MV €V apxT) Tpos Tov beov.

2 én en arché
A1) W4CY 313y 47 yraolsgyy yvai-do aiay y3 s
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3. nih’'yah al- umi lo’ nih’yah kal- nih’yah.
John1:3 came into being ,
and apart nothing came into being has come into being.
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(3> mTavTa 8[. AVTOV E€YEVETO, KAL XWPLS AVTOV EYEVETO OUSG €V. O yeyovev

3 egeneto, kai choris egeneto oude hen. gegonen
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4. bo hayu chayiym w’hachayiym hayu ha’adam.
John1:4 was life, and the life was men.
4> év adTd Lo "F]v, kat 7 Lo 'ﬁv 70 $ds TOV Avbpomwv:

4 z0€ én, kai he zoe én ton anthropon;
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5. w' he'’iyr bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisiygo.
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John1:5 shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it.
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<S> kal 76 $pds év 71| okoTia Patver, kal T) okoTla aOTO o0 kaTeNaPev.

5 kai té skotia phainei, kai he skotia auto ou katelaben.
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6. way’hiy ‘iysh shaluach ush’mo Yahuchanan.
John1:6 There came a man sent , whose name was Yahuchanan.
<6> ’Eyéveto dvbpwmos, dmeoTadpévos mapa Heod, dvopa avTd Todavvms:

6 Egeneto anthropos apestalmenos , onoma autQ Ioannes;
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7. ba’ I'""eduth 'ha’iyd “al- ya'amiynu =yado.
John1:7 came as a witness, {o testify about , might believe him.
<> ovros M\Bev els papTuplav tva paprupion mepl 700 dwTds, tva mavTes moTedowoly 8L’ adTod.

7 €lthen eis martyrian, martyréesé peri , pisteusosin di” autou.
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8. lo’~hayah ='ha’iyd “al- .
John1:8 e was not , he came (0 testify
&> ovk Mv ékelvos T Gpids, GAN’ tva papTupfom Tept Tod pwrTos.

8 ouk én , martyresé
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9. ha’amitiy hame’iyr 'kal-‘adam ba’ ‘el-haolam.
John1:9 There was the true , coming the world, enlightens man.
<9> "Hv 716 dds 16 aAnOwédv, 6 dotiler mhvra dvbBpwmov, épxdpevov els TOV kbTpOV.

9En to alethinon, ho photizei anthropon, erchomenon ¢is ton kosmon.
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10. ba olam hayah w' al- ni.h’yah ha’olam w;ha‘olam lo’ y’dc;“o. '
John1:10 He was in the world, and the world was made , and the world did not know
10> &v 1® kbopw MV, kal 6 kéTLos S’ adTod éyéveTto, Kal 6 kOTLOS AVTOV 0VK EYve.

10 en tg kosmg én, kai ho kosmos egeneto, kai ho kosmos ouk egno.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 841



YACIP 4 v AYAIv4Y vIWI 43 4va 1
BT3P 8D D MmN 9Dwa N3 RIT
1. ba’ »'shelo wa =hemah lo lo’ qib’luhu.
John1:11 came to His own, and those were His own did not receive
A1 els Ta 8o MABev, kat ol {dLoL adTOV 0 TapélaBov.

11 ¢is ta idia elthen, kai hoi idioi ou parelabon.
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12. w’ham’qab’liym ‘otho hama’amiyniym bish’mo nathan-"0z lamo lih’'yoth baniym .

John1:12 as many as received , to them the right to become children ,
even to those who believe in His name,

<12> 8ooL de éXaPov adTOV, Edwkev adTols éfovalav Tékva Beod yevéabar,
Tols MoTebOVOLY €ls TO Svopa avToD,
12 hosoi ¢ elabon , autois exousian tekna genesthai,

tois pisteuousin eis to onoma autou,
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13. ‘asher lo' midam w’lo’ mechephets habasar lo’-mechephets geber noladu - .
John1:13 who were born, not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man,

13> ol 0¥k €€ alpdTov odde éx BeAfaTos capkos ovde ék BeApaTos dvdpos

AAN’ éx Beod eyevvnbnoav.

13 hoi ouk ¢x haimaton oude ¢k thelematos sarkos oude ¢k thelematos andros egennéthesan.
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14. w’hadabar nih’'yah basar wayish’kon b'thokenu
wanechezeh k’bodo '»'k’bod ben yachiyd I’Abiyu ~chesed we’emeth.

John1:14 And the Word became flesh, and dwelt us,

and we saw His glory, glory a5 of the only begotten the Father, of grace and truth.
14> Kai 6 Aoyos oap€ éyéveto kal éokmvmoev év Mpiv, kal €ébeacapeda v 86Eav avTod,
30€av ws povoyevods mapa maTpods, mANPNs XapLTos kai aAndelas.
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14 Kai ho logos sarx egeneto kai eskenosen ¢n hemin,

kai etheasametha tén doxan autou, doxan monogenous patros, charitos kai aléetheias.
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15. w'Yahuchanan he’iyd wayiq’ra’ le’mor hineh zeh ‘amar’tiy

haba’ qodem-'iy hayah.

John1:15 Yahuchanan testified and cried out, saying, This was of I said,
He who comes me a higher rank , for He existed me.

9 / ~ \ 9 ~ \ ’ ’ o 3 (3 o
A5> Todvvms papTupel mepl adTod kal kékpayev Aéywv, OvTos My ov elmov,
‘O dmlow pov épyopevos éumpoodév pov yéyovev, dTL TpOTOS pov M.
15 Ioannés martyrei kai kekragen legon, Houtos €n eipon,

Ho mou erchomenos emprosthen , hoti mou én.
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16. urm’lo’o lagach’nu chesed al-chased.

John1:16 His fullness we have 2!/ received, and grace grace.

1 74 bl ~ 4 k4 ~ ¢ ~ ’ bl / \ / b4 \ /
16> 31 €k Tod TAMpORaTOS adTOD Npels TAvTes EAGPopLev Kal YAPLY AVTL XAPLTOS®

16 tou pléromatos autou hémeis elabomen kai charin charitos;
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17. 2 haTorah nit’'nah b’yad-

w'hachesed w'ha’emeth ba’u al-y'dey the Mashiyach.
John1:17 the Law was given H
grace and truth came the Mashiyach.

<A7> &1L 6 vopos dva Moioéns €860, 1) xdpis kai 1 dAMbera dua Inood XpuoTod éyéveTo.

17 ho nomos edothé, he charis kai he alétheia Christou egeneto.
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18. ‘eth lo’-ra’ah ‘iysh haben hayachiyd cheyq ha'Ab hodiy~a.
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John1:18 No man has seen H

the only begotten is in the bosom of the Father, He has explained Him.

<18> Bedv o0vdels npakev ToTOTE: pPovoyevTs Beds 0 v els TOV kKOATOV ToD TaTPOS ékelvos
eEmynoaro.

18 oudeis heoraken 5 monogenes on ¢is ton kolpon tou patros exegesato.
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19. w’zo’th “eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohaniym
u Y’rushalam [ish’ol ‘otho miy .

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Jews sent to him priests

and Yerushalam (o ask him, Who ?

19> Kai atrm éotiv 1 paprupia 10d "Iwdvvov, §te dméoteldav [mpds adTov] ot "Tovdator
r¢ ¢ / e ~ \ ’ e 9 / S 7 \ ’ 3

€€ ‘Iepocodipwv Lepels kat Aevitas tva épwtionoly adToV, XU Tis €L}

19 Kai hauté estin hé martyria tou Ioannou, hote apesteilan [ auton] hoi Ioudaioi

Hierosolymon hiereis kai eroteésosin auton, Sy tis ei?
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20. w'hu’ hodah w'lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach. . . .
John1:20 And he confessed and did not deny, but confessed, | am not the Mashiyach.
20> kal epoAdymnoev kal odk HpvioaTo, kal wpoldynoev 1L "Eyw odk elpt 6 XpioTos.

20 kai homologésen kai ouk érnésato, kai homologésen hoti ouk eimi ho Christos.
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21. wayo’m’ru ‘elayu umiy ‘atah ha’EliYahu wayo’mer ‘eyneniy hanabiy’ waya™an lo’.
John1:21 They asked him, What then? Are EliYahu? And he said, not.
Are the Prophet? And he answered, No.
21D kal Hpdrnoav adTov, Tl odv; O "HAlas el kal Aéyer, Odk elpl. ‘O mpodftns el 003 kal
amekpidn, Q.
21 kai érotésan auton, Ti oun? Elias ei? kai legei, Ouk . Ho prophétés ei sy? kai apekrithe, Ou.
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22. wa miy~-zeh I'ma”an nashiyb ‘eth-shol’cheynu dabar
mah-t’omar 'naph’sheak.

John1:22 Then they said to him, Who are , S0 that we may give an answer to those who sent us?
What do you say yourself?

o 3 Y A ’ e 9 J4 ~ ~ J4 e A ’ ’ \ ~ o
22> elmav ovv adT®, Tis ei; tva amokpiow ddpev Tols mépPaoy Muas: TL A€yels mepl oceavTod;

22 eipan oun autg, Tis ei? hina apokrisin domen tois pempsasin hémas; ti legeis seautou?
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23. wayo’'mer qol gore’ bamid’bar panu derek ka’asher ‘amar Y’sha™'Yahu
hanabiy’.

John1:23 He said, | am a voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of ,
as YeshaYahu the prophet said.

23> &,
"Ey® dwvr) BodvTos év 1) épmpw,
Ed8bvate mv 680v kuplov,
kabBws elmev "Hoatas 6 mpodnrns.
23 ephe,
phoné boontos en té eréma,
Euthynate tén hodon ,

kathos eipen Esaias ho prophétés.
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24. whash’luchiym ba'’u =haP’rushiym.
John1:24 Now they had been sent the Pharisees.

24> Kai ameoralpévor ﬁo‘av ek 1dv Papioalwv.

24 Kai apestalmenoi €san ek ton Pharisaion.
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25. wayish’alubhu wa ayu
madu”a ‘epho’ mat’biyl -‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabiy’.

John1:25 They asked him, and said to him,
Why then are you baptizing, not the Mashiyach, nor EliYahu, nor the Prophet?
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25> kal NpOTHoAV adTOV KAl ELTTAV AOTY,
Tl ovv Bamrilers el ob ok el 6 XpLoTds ovde "HAlas 008 6 mpodnTns;
25 kai érotésan auton kai eipan auto,

Ti oun baptizeis ouk ei ho Christos oude Elias oude ho prophétés?
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26. waya an ‘otham Yahuchanan wayo’'mer mat’biyl bamayim
ub’thokakem “omed lo’ y'da™tem .

John1:26 Yahuchanan answered them saying, | baptize in water,
but you stands One you do not know.

26> dmexplOm adTols 0 Todvvms Aéyov, 'Eyo Bamtilw év $8aTe-
L€oos VLAV €oTnreEV OV VLels oVk oldaTe,

26 apekrithé autois ho I6annés legon, baptizo en hydati;

hymon hestéken hymeis ouk oidate,

1Y7¢ A%A W4 94 493 43 o
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27. haba’ hayah I’ wa n’qalthiy mehatiyr sh’ro’k n’"alayu.
John1:27 It is comes , the thong of whose sandal | am not worthy to untie.
27> 6 dmiow pov épydevos, ob odk etpl [éyd] dEvos tva Abow adTod ToV LpdvTa Tod dmodfuartos.

27 ho erchomenos, ouk eimi [¢g0] axios lyso autou ton himanta tou hypodématos.

Y242 4909 A4 x99 Ax23 x4T7 28
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28. w’zo’th hay'thah b’Beyth ‘an’yah me eber |aYar'den ‘asher Yahuchanan mat’biyl sham.
John1:28 These things took place in Bethany the Jordan, where Yahuchanan baptizing.
28> Tadta év Bnfavia éyéveto mépav t0d "Topdavov, dmov My 6 "lwdvvns Bamrrilwv.

28 Tauta en Béthania egeneto tou Iordanou, hopou ¢n ho Ioannés baptizon.
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29. way’hiy " macharath wayar’ Yahuchanan ‘eth- ba’ ‘elayu
wayo’mar hineh hanose’ chata’th ha olam.

John1:29 the morrow he saw coming to him

and said, Behold, of takes away the sin of the world!

29> T4 émadprov BAémeL Tov "Imoodv épyxopevov mpos adTov
kal Aéyer, "I8e 6 dpvos Tod Beod 6 alpwv TV apaptiav Tod koopov.
29 Té epaurion blepei ton erchomenon auton

kai legei, Ide ho airon tén hamartian tou kosmou.
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30. zeh ‘amar’tiy yabo’ ‘iysh I'phanay ki godem-liy .
John1:30 This is on behalf of I said,
comes a Man preferred before me, for before me.

U4 9 e \ TN\ 0 9 ’ 1 9\ e\ ¥ )4 4 %4
30> 0UT0s €aTLY UTrep 00 éyw elmov, ‘Omiow pov épyeTal avp Os éumpoodev pov yéyovev, 8Tu
TPOTOS oV M.

30 houtos estin hyper ego eipon,

erchetai anéer emprosthen mou , hoti protos mou
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31. wa lo’ y'da™tiyu =ba abur yigaleh b’Yis'ra’El ba’thiy lit’bol bamayim.

John1:31 | did not recognize , so that He might be manifested to Yisrael,
Therefore am | come baptizing in water.

31> kéyo odk fidewv adToV, AAN’ tva bavepwdf 16 TopanA Sia TodTo HABov éye év B3t

Ba'rr’rl'.Lu)v.
31 ouk édein , all” hina phanerothé to Israel dia touto €lthon hydati baptizon.
xa9% JYrL XTYAY HTIR TXTTH Y43Y JJHTAT A0y 2
yALo Xy WAywy
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32. waya ad Yahuchanan wayo’mar chaziythiy kid’'muth yoredeth mishamayim
watanach .
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John1:32 Yahuchanan testified saying, I have seen descending as of heaven,
and He remained

32> Kai épapripnoev Tndvvns Aéyov 61 TeBéapar 10 mvedpa kataBaivov ws mepiotepav €&
ovpavod kal épelvev ém’ adToHV.

32 Kai emartyrésen Ioanneés legon hoti Tetheamai katabainon hos ouranou

kai emeinen
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33. wa lo’ y’da™'tiyu w’hasholeach t'bol bamayim ‘amar ‘clay ‘eth =tir'eh
yoredeth w'nachah hineh zeh hu’ yit’bol .

John1:33 | did not recognize , He who sent baptize in water said to me,

you see descending and remaining , this is the One baptizes

33> kéy® ovk fdeLv adTOV, AAN’ 6 mépdas pe Bamtilewv év BdaTL éketvos pou eimev, 'Ed’ ov dv
1dms 70 mvedpa kaTaPBalvov kal pévov ém’ adTOV, 00TOS €0y 6 BamTilwv év mvebpaTt aylw.
33 ouk édein , ho pempsas baptizein en hydati ekeinos moi eipen, idés

katabainon kai menon , houtos estin ho baptizon
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34. wa ra’iythiy wa’a’iydah ki zeh hu’ ben- .
John1:34 | have seen, and have testified this is the Son of
3 khyw Ebpaka kal pepapTipnra 8L 0UTOS éoTLv & LLOS Tod Beod.

34 heoraka kai memartyreka houtos estin ho huios

pRaiy XY Wayw pyop aWoiy Yurai JFLY X4M¥Y 13aiT 35
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35. way’hiy mimacharath wayoseph Yahuchanan waya amod w’ sh’nayim mital’miydayu.
John1:35 Again on the morrow Yahuchanan was standing two of his disciples,
35> Tq) émadprov maAw etotiker 0 Twdvvns katl ék T@V pabnTdv adTod dbo

35 T€ epaurion palin heistékei ho Ioannés kai ¢k ton mathéton autou duo.

#3343 AW 373 Y4y YAXY 4rar owrar-(4 8917 36
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36. wayabet ‘¢l w’hu’ mith’hale’k wayo’'mar hineh .
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John1:36 and he looked as He walked, and said, Behold, of !

36> kat épBAédas 1@ "Imood mepimaTodvTL Aéyer, "I8e 6 dpvods Tod Beod.

36 kai emblepsas peripatounti legei, Ide
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37. ush’ney thal’miydayu sham’"u ‘eth-d’baro wayel’ku ‘acharey .
John1:37 The two disciples heard speak, and they followed

37> kat fikovoav ot dVo pabdnral adTod Aadodvros kal MrolovBnoav 7@ "Inood.

37 kai €kousan hoi duo mathétai lalountos kai ekolouthésan tg
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38. wayiphen wayar’ ‘otham hol’kiym ‘acharayu

wayo’'mer ‘aleyhem. mah-t’bageshu wayo’'m’ru Rabbiy ‘eyphoh thaliyn.

John1:38 And turned and saw them following, and said to them, “What do you seek?”
They said , Rabbi ( translated means Teacher), where are You staying?

38> orpadels de 6 'Inoods kai Heacdpevos adTods drolovBodvtas Aéyer adTols, Tl InTelTe;
e \ 5 S A~ ¢ TN /7 4 ’ ~ / .

ol 8¢ elmav avTd, ‘PaPPi, 6 Aéyetar pebeppnvevdpevov Awddokade, mod pévers;

38 strapheis de ho kai theasamenos autous akolouthountas legei autois, Ti zéteite?

hoi de eipan , Hrabbi, ho legetai metherméneuomenon Didaskale, pou meneis?
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39. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ur'u wayabo'’u wayir’'u ‘eth-m’gom

wayesh’bu bayom hahu’ w'ha’eth kasha ah ha asiyriyth.

John1:39 He said to them, ‘“Come, and see.” So they came and saw where H
and they stayed that day, for it was about the tenth hour.

39> Aéyer adrols, "Epyeabe kal dfieade. MABav ovv kal eildav mod pwéver

kal map’ adT® Epewvav T uépav ékelvnv: Gpa MV os dexdT).

39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe. €lthan oun kai eidan pou

kai emeinan tén hemeran ekeinén; hora eén hos dekate.

Yagwa-yy apd 333 Fr9e) Jroyw U4 a4y a0
AWM TYAT JIHTAT X4y yoyw qw4
DET™TR TIR IT O1T02 1IRY TR MTTINYL
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40. w'An’d’ray ‘achiy Pet’ros hayah ‘echad ~hash’nayim
sham’"u Yahuchanan wayel’ku .

John1:40 One of the two heard Yahuchanan speak and followed ,

was Andrew, Kepha’s brother.

40> "Hv Avdpéas 6 adehdos Xipwvos [Iétpov eis ék v dVo TV dkovodvtev mapd "lwdvvou
kal akodovdnodvrwv adTd:

40 En Andreas ho adelphos Petrou heis ¢k ton duo ton akousanton Ioannou

kai akolouthésanton H

TRHE Jroyw X4 AYrw49 40y £y a4
HIWYA X4 vy4ny vt Y4y
PN PIURY N8 TIWNRT RBD NI En

TWRTTOR R POR MR
M. matsa’ ri'shonah ‘eth ‘achiyu wayo’mer ‘clayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach.
John1:41 found first his own brother and said ‘o him,
We have found the Mashiyach (which translated means the Mashiyach).
41> evploker ovTos TPHTOV TOV AdeAPOV TOV IdLov Lipwva kal Aéyel adT,
Evpnkapev 1o6v Meootav, 8 éotwv pebeppmvevdpevov Xpiotods:
41 heuriskei proton ton adelphon ton idion kai legei autg,

Heurekamen ton Messian, ho estin metherméneuomenon Christos;

W4y owrar vAd4 8193y A3iy owyai-4 vadi iy a
F7987 xAYra-3 £y3y 473y 4499 Y JMraryI Jroyw
DT 1POR IDAD TN PLITITOR ARIIM N

:DIWD MM RIT RDOD RIPY 7D JITIITID VY K™

42. way’biy’ehu ‘cl=- way’hiy k’habiyt - 'ayu

wayo’'mar ben-Yahuchanan | yigare’ Keypha' w’ yuaniyth Pet’ros.

John1:42 He brought him . looked ¢ him and said,

« are the son of Yahuchanan; shall be called Kepha ( interpretation a stone).”

> 5\ \ A\ ~ b ’ S A~ e ~ o
42> fryayev adTOV mpos Tov "Imoodv. épPAédas adTd o 'Inoods eimev,
2 el Zipwv 6 vios Todvvov, ov kAnOnon Kndas, 6 éppnvederar Ilérpos.
42 égagen ton . emblepsas autg ho eipen,

ei ho huios Ioannou, sy klethésé Kephas, ho herméneuetai Petros.

A3 x4nd owrar J4vay x4Myy 13y a3
AqHE YO vACE Y4y Frid) x4 4ryay
PPN INED YT ORI NIRRT

DAOR T2 19N TMR™ 0IEhETnN REnM
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43. way’hiy i macharath wayo’el tse’th haGaliyl
wayim’tsa’ ‘eth-Piylipos wayo’'mer ‘clayu le'k ¢ .

John1:43 the morrow He purposed to go Galilee, and He found Philip.

And said to him, “Follow M ¢,”

43> T1) émadprov NéAnoev éEelbetv els v [Naddatav kal edploker Pidimmov.
kal Aéyer adTd 0 'Imoods, Akodovber pot.

43 Té epaurion ethelésen exelthein cis tén Galilaian kai heuriskei Philippon.

kai legei auto ho , Akolouthei

Fr9877 944 430 AsAn-xA Y FrilA)r 4
:DATWDY TR Y ATIETNN3n 0| R
44. uPhiylipos miBeyth-tsay’dah “iyr ‘An’d’rc;y.uPhet’r.os.. .
John1:44 Philip was Bethsaida, of the city of Andrew and Kepha.
44> v 3¢ 6 Dilvmrmos &mo BnBoaida, éx s moAews Avdpéouv kat ITérpov.
44 én de ho Philippos Béthsaida, ¢k tés poleds Andreou kai Petrou.

W4 x4 prenY vRl4 Y4y JEpx)x4 F)LA] o)A 45
XYY JFra-Y9 owyai-x4 WAL YAy 3qrxy 4JF9 awW Ixy
LR DX ORI POR MN™M ORINITNR 0IBP® wIoM
MNEM AR1TII YWATITNR O80T I7IRT 1993 Nwn N3

45. wayiph’ga’” Piylipos ‘eth-N’than’El wayo’'mer ‘clayu matsa’nu ‘eth

kathab b’sepher haTorah w’han’biy’iym ‘eth- ben-Yoseph miN'tsareth.
John1:45 Philip found Nathanael and said to him, We have found of in the Law
and also the Prophets wrote Nazareth, the son of Yoseph.

45> edpioker Pidvmrmos Tov NabavanA kal Aéyer adTd, “Ov éypaev Movots év 16 vopw
kal ol mpodfiTar evprkapev, Inoodv viov Tod Twond Tov &woé Nalapér.
45 heuriskei Philippos ton Nathanaél kai legei autg, egrapsen en tQ nomQ

kai hoi prophétai heurékamen, huion tou Ioséph ton Nazaret.

IT® 4ha xqnyya J4Yxy vAd4 W47 46
A447 43 vR4 Y4y
INTY XD 19X MR 390 REY D20 OXIND 1OR MRM
46. wayo’'mer ‘clayu N’than’El ha'N'tsereth yetse’ tob wayo’'mer ‘clayu bo’ ur’eh.
John1:46 Nathanael said to him, any good thing come out o/ Nazareth?
Philip said to him, Come and see.
46> kal eimev adtd Nabavan), 'Ex Nalaper Shvatal T dyabov elvar;
Aéyel aOTd [0] DiAvmrmos, "Epyov kat {8e.
46 kai eipen autg Nathanaél, [/l Nazaret ti agathon einai?
legei autg [ho] Philippos, Erchou kai ide.
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47. wayar’ ‘eth~-N’'than’El ba’

wayo’mer alayu hineh be’emeth ben-Yis'ra’El ‘eyn=bo rmiyah.
John1:47 saw Nathanael coming ,

and said of him, “Behold, a Yisraelite indeed, there is no deceit!”

47> €ldev 6 "Inoods Tov Nabavam Epxdpevov mpos adrov
kol Aéye mepL adTod, I8¢ dAM0ds ‘TopamAitns év @ 36Aos odk éaTiv.
47 eiden ho ton Nathanaeél erchomenon

kai legei autou, Ide alethos Israélites dolos ouk estin.

Y437 OWYAR Yoy AYxoai Y& [4yx) vild 1y43v e
YA XL AYPE A 4xA XX AxLy FrIR) YO 49 Y85 vl
TN YT YN MIEYTY TR ONIN3 1R NI

PTOIONT D38 MINAT NOR RN 092598 7 X7P 073
48. wa N’than’El ‘ey’k y’da™’taniy waya“an
wayo’mer lo b'terem qara’ | Piylipos w tachath hat’enah r'iythiyak.
John1:48 Nathanael , How do You know me? answered
and said to him, “Before Philip called , when were under the fig tree, I saw you.”
48> Aéyer aT® Nabavand, I160ev pe yrvookers; dmexpldm Inoods
kal etmev adT®, [Ipd Tod oe BiAvmrmov pwviicar dvra vmd TV cukiiv €136V oe.
48 legei autg Nathanaél, Pothen me ginoskeis? apekrithé
kai eipen autg, Pro tou se Philippon phonésai onta hypo tén sykén eidon se.

AX4 WAAL4YI Axd 1399 Y4 Y4y (4IXY Yo a9
(4 qwa Yy 43

TRN DVTONTID AR 037 1R RN DRINY Jymon
1ORTY o N
49. waya an N’than’El wayo'mer Rabbiy ben- hu’ Mele’k Yis'ra’El.
John1:49 Nathanael answered , Rabbi, are the Son of H are the King of Yisrael.
49> dmexplbn adT® NabavanA, PaPBtl, ob el 6 vios Tod Beod, oV Baotlevs el Tod "Topan.

49 apekrithe Nathanaél, Hrabbi, sy ei ho huios , 5v basileus ei tou Israel.

y{ Axaqa qw4 yoi vk Y41y owrai Yoy s
A49x A4y xvdaq AYA XYY 43 YA xi 49 3Y4x3 xpx-1y
NON~ID 72 RTIT WK Y PO BN YT v

TR TPRD NIDTY AT DIRT FPOORT TN
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50. waya an wayo’'mer ‘clayu ya“an higad'tiy I'ak hi-thachath hat’enah r'iythiyak
he’eman’at hineh g'doloth mic’eleh .

John1:50 answered and said to him, “ I said to you I saw you under the fig tree,
do believe? greater things these.”

50> dmexptBn "Inoods kal elmev adt®d, ‘Ot elmdv cou 811 €136V o€ VTOKAT® THS CUKTS,
moTevels; pellw TodTwv Sim.

50 apekrithe kai eipen autg, eipon soi eidon se hypokato tés sykes, pisteueis?

meizo touton

r49x axoy Wyl w4 A4 14 94 vRC4 9437 s
Waga-y9 o Waaqiy Wao waald4d ay4My Wauxyy waywa
INTN TAVR D27 MR IX RN TN MON mNmIN

OTRTTT2 DY 0777 OOPY OUTTON "DNDPDY 0TRD) oongin
51. wayo’'mer ‘clayu ‘amen ‘amen ‘omer lckem me thir'u hashamayim niph’tachiym
umal’akey “oliym w'yor'diym Ben- .
John1:51 And He said to him, ‘“Truly, truly, ' say o you, shall see the heavens opened
and the angels of ascending and descending on the Son of >’
S katl Aéyer adTd, Apnv dpnv Aéyo Vpiv, Seobe Tov oVpavov dvepyota
Kal Tovs ayyélous Tod Beod avaBalvovtas kal kaTaBaivovtas éml TOV LoV Tod avBpdmov.
51 kai legei autg, Amén ameén lego hymin, opsesthe ton ouranon aneggota

kai tous aggelous anabainontas kai katabainontas ton huion

Chapter 2

({19 W4 AYPI AYXH AxA3 2w Wa Wya 9V Johnz:
owyaL Wi Ywy
27012 W TIP3 M MO whowT o
YUY OR O
1. ubayom hash’liyshiy hay’thah chathunah b’Qanah ‘asher baGaliyl w’sham ’em .

John2:1 the third day there was a wedding in Cana of Galilee,
and the mother of there;

2:1> Kat 11 fpépa 7 TpiTy yapos éyévero év Kava s I'adidalas,
kol M 1 pAre 100 ‘Inood ékel-

1 Kai té hémera té trité gamos egeneto en Kana tes Galilaias, kai én hé métér tou ekei;

AYXHA-C4 WA 4r9PAYY TR YAW vRay Xy owraay o
‘IJTDI_'TU'5& DRI T Qo 1’:[’?_3‘?3]] :_errm |
2. w' w'thal’'miydayu gam-hem hayu min-haq’ru’iym ‘cl=hachathunah.
John2:2 and both and His disciples were invited (o the wedding.
2> éxAnBn 8¢ kal 6 'Inoods kal ol pabnral adTod els TOV yapov.
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2 ekléthe de kai ho kai hoi mathétai autou cis ton gamon.

Ja ady w4y 3ivs
Y YAl ja4 vadd owvar Y4 qy4xy
Y BT TN 0N YUY DN RN YT M1D2 TWRD T
3. way’hiy kalah hayayin wato’'mer ‘em ayu ‘eyn lahem yayin.
John2:3 the wine ran out, the mother of said to Him, They have no wine.
3> kai doTepfoavTtos olvov Aéyet 1) piTp 100 Inood mpos adrév, Olvov odk Eyovaiv.

3 kai hysterésantos oinou legei hé méter tou auton, Oinon ouk echousin.

A4 9-4¢ Yrao axo aw4 Yy 1 -3¥ owyai 34 ¥4y 4
MIRITND TV ORY YR 721 0P YT o8 RN
4. wayo’'mer mah-iy wala’k ‘ishah itiy “adayin lo’-ba’ah.

John2:4 And said , “Woman, what have ! to do us?
My hour has not yet come.”

4> [kai] Aéyer adTH) 6 'Imoods, T épol kal ool, ydvar; odmw 1ker 1| dpa pov.
4 [kai] legei ho , Ti kai soi, gynai? oupo hékei he hora mou.
ywox Wyl Y4 W4y WAx9wyaA-(4 wW4 W4xy s
Ayn 005 8 w52 oonTwnT—OR WY HNM T

5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathiym =‘asher yo’'mar lakem ta aso.

John2:5 His mother said to the servants, What He says to you, do it.

/ e / 9 ~ ~ 4 7 ”n / e ~ /
<S> Aéyer 1) pNTMp adTOD Tols Srakovors, ‘O TL v Aéym DRIV ToLoaTe.

5 legei he méter autou tois diakonois, Ho ti an legé hymin poiésate.

¥x4a8( Wa-ayaig @JwWWYy Wi yyqo Y94-i-ay aww Hwy g
APL-LY Ay WA x9 wlw-vh Waxw
=g D‘? =R i Rnf DQWDD (mp bV '[:lx"‘l; nrgw D@'j?

SR T2 5907 oon3 wOUTIN oY
6. w'sham kadey-‘eben “arukiym k'mish’pat haYahudiym I'taharatham
sh'tayim ‘o=-shalsh batiym yakiyl kal-‘echad.
John2:6 there were six stone waterpots set there for the Jewish custom of purification,
containing two or three firkins each.
<6> Noav 3¢ ékel AiBar Vdplar & kata Tov kabapiopov Td@v "Tovdalwv kelpevar,
xwpodoaL ava petpnTas dvo 1) Tpels.
6 esan de ekei lithinai hydriai kata ton katharismon ton Ioudaion keimenai,

chorousai ana metrétas duo © treis.

YAy yraya vy owyai yaid4 4wt
Aoy a0 yralyiy
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7. wayo’'mer ‘aleyhem mal’u hakadiym mayim way’'mal’'um =I'malah.
John2:7 said to them, “Fill the waterpots with water.” So they filled them the brim.

/ 9 ~ e 9 ~ ’ \ e ’ 4 \ 4 9 \ %4 ”
<I> Aéyer adTols 6 'Inoods, I'eploaTe Tas V3plas U8aTos. kal éyépioav avTas éws dvo.

7 legei autois ho , Gemisate tas hydrias hydatos. kai egemisan autas ano.

T4 IVY ASFYA 9974 V4R IAY 4YrI4W Y4 s
2RI TTIORT ITTOR NI RITIIRY MHNMT
8. wayo’mer sha'abu-na’ w’habiy’u ‘cl-rab ham’sibah wayabiy’u.

John2:8 And He said to them, “Draw out now and take it to the governor of the feast.”
they took it.

8> kail Aéyel avTols, AvrAfoaTe ViV kal pépeTte T® dpxLTplkAlvew: ol 8¢ fveykav.

8 kai legei autois, Antlésate nyn kai pherete tg architrikling; hoi ¢ énegkan.

133 vy7ay W4 yAyaTx4 35Fy3 w49 Yoeiv g

poat WAYA-X4 yI4WoqW4 WAxqWHAT 473 Y4y oai 4y
YXHA~C4 AIFYA- W49 9Py

772 D03 WY OURTTNN TI0RT WD oY

WY DURITIN 1IRY TN DONIWRT RIT TNR YT 8O
DTN TRORTTENT NOPT

9. wayit’ am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim P’yayin w'lo’ yada™ me’ayin hu’
w’ham’sharathiym =sha’abu ‘eth-hamayim yada™u wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘cl-hechathan.
John2:9 the headwaiter tasted the water wine, and did not know where

it was: ( the servants had drawn the water knew), the headwaiter called the bridegroom,

9> s 3¢ &yetoaTo 6 dpyLTplkALvos TO BIWP oLlvov yeyevmévov kal odk HdeL mobev éotiv,

oL 8¢ dudkovoL fderoav ol MVTAMKOTES TO VWP, Pwvel TOV vupdlov 0 ApyLTPLKALVOS

9 de egeusato ho architriklinos to hydor oinon kai ouk €dei pothen estin,

hoi de diakonoi édeisan entlekotes to hydor, phonei ton nymphion ho architriklinos

783 JAaAx4 AIrW4AI JxA WA LY A4 Y47 10
orq13A~x4 ¥3l Yx3 A4l YxYXW Tqu4y
:3X0-40 Jye3 Yii3 XYJn x4y
29T 7O0TNR TRWRID Y wARTOD 1OR MRS
YNN8 B2 10 0D Bning T
TRYTIY 2380 1990 MIDE RN
10. wayo’mer ‘clayu =‘iysh yiten bari’'shonah ‘eth-hayayin hatob w’acharey sh’thotham

lirwayah yiten lahem ‘eth-hagaru™a w hayayin hatob “ad-"atah.
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John2:10 and said to him, ¢ man serves the good wine first, and when the men have well drunk,
then that serves which is worse; but the good wine until now.”

10> kat Aéyer adTd, [Tas avBpwmos mpdTOV TOV KAAOV oivov TiBnaLy

kol 6Tav peBuaddoly Tov ENdoow: o TeTHPMKAS TOV KAAOV 0 Lvov €ms dpTL.

10 kai legei auto, anthropos proton ton kalon oinon tithésin

kai hotan methysthosin ton elasso; ton kalon oinon heos arti.

W4 AYPI owpRL AWO W4 XX XAWLG XET 44
AATYIX VI IRy 4AY vavsy x4 Ay (A 43
TR TIP3 VYT IRy WX MINKRT DWRD NRT N

TR 93 WMEMN ITIaDTNR DM 90T PIND
11. zo'th re’shiyth ha’othoth ‘asher “asah Qanah ‘asher b’erets haGaliyl
way’gal ‘eth-k’bodo waya’amiynu bo tal’miydayu.
John2:11 This beginning of His signs did in Cana of Galilee,
and manifested His glory, and His disciples believed
A1> Tadtmy émolmoev dpxmv Td®V onpetwv 6 "Inoods év Kava s N'aAdatas
kal épavépwoev Ty doav adTod, kal émoTevoav els adTOV ol pabnTal adTod.
11 Tauten epoiéesen archén ton semeion ho Kana tes Galilaias

kai ephanerosen tén doxan autou, kai episteusan hoi mathétai autou.

TIHEY AT 4TR YTHIYE 493y YT 9HE 2A3T 2
Wayaa yw yad Y4 44y vaarydxy
PN BN NIT DIMITTDDTON TN DTN N

2RI DY B2 1T 8D MTROm

12. way’hiy =ken wayered ‘cl-K'phar-nachum w'imo w’echayu
w'thal’miydayu w'lo’ lahem sham hayamiym.

John2:12 this He went down to Capernaum, He and His mother and His brothers
and His disciples; and they there not many days.

12> MeTta Tod1o kaTtéBm els Kadapvaodp adTos kat 7 pfrnp adTod kail ot adeddol [adTod]
kal ol pabnral adTod kal ékel éuewvav od moAdas MLépas.
12 touto katebé eis Kapharnaoum kai hé méter autou kai hoi adelphoi [autou]

kai hoi mathétai autou kai ekei ou pollas hémeras.

yaaraid w4 UF7a- M Y3 TIIPRT 18
YWwrqr owrai foay
D’THH’T‘? ﬁWZS moRITaAn M ﬁ:ﬁp’ﬁ_]’
02U v Sym
13. wayiq'r’bu Chag-haPesach ‘asher laVahudim waya“al Y’rushalayim.

John2:13 The Feast of Passover of the Jews near, and went up to Yerushalam.
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A3> Kat &yyds fv 10 mhoya 10v Tovdatwv, kat dvéRm els Tepoooluvpa 6 Inoods.

13 Kai eggys ¢n to pascha ton Ioudaion, kai anebé ¢is Hierosolyma ho

AT YT 4T 9P Y WARYI 4rYay
YW YW JFYa reqjy
M 7337 INXY P2 DR WIRPRI RIAMN T

oY DAY NPT "WNDI
14. wayim’tsa’ bamiq’dash mok’rey baqar wa ub’ney
uphor’tey hakeseph ysh’biym sham.

John2:14 And He found in the temple those who were selling oxen and and ,
and the money changers seated at their tables.

A4 kai eprev év 7O Lep®d Tovs TwAodvTas Boas kal mpdPaTa kal mepLoTEPAS

Kal Tovs keppaTioTas kabnuévous,

14 kai heuren en tp hierg tous polountas boas kai kai

kai tous kermatistas kathémenous,

wagya-yy Wy weiy orwd Wx390ay WA 9M HPAY 15
YAYUCWA Xpoy x4 qT)AY P93 X47 J4n3a x4y

WAL XIUCW YAty

wIAPRT TR 0P WM LiY? on3aY 02530 MRENw

DO MVRTIN DM PIT NN INET NN
:oTPNANPY RO

15. wayiqach chabaliym way’ ab’them I'shot way'garesh =hamiq’dash w’eth
w'eth habaqar way’phazer ‘eth-m’ oth hasul’chaniym wayahaphok shul’chanotheyhem.

John2:15 And He made a scourge of cords, and drove them «!! out of the temple, with

and the oxen; and He poured out the coins of the money changers and overturned their tables;
15> kat mounoas ppayeAAiov éx oxowviwv mavTtas €E€Badev éx Tod Lepod TG Te mpoPaTa
kal Tovs Boas, kal Tdv koAAVPBLoTOV Eéxeev 1O Képpa kal Tas Tpamélas avéTpelev,

15 kai poiesas phragellion ¢k schoinion exebalen ek tou hierou ta

kai tous boas, kai ton kollybiston execheen to kerma kai tas trapezas anetrepsen,

ATY A4 r4ArTA 94 YAYvaa AYY-d4r e
MUFY X1 9 194 xT 9 x4 ywox-4vy

TR PN NI MR OO DR TORI
IeR 2% A% MaTRR ynTON

16. w'cl-mok’rey ‘amar hotsiy’u ‘eleh mizeh
w'al-taa aso ‘eth-beyth ‘Abiy I'beyth mis’char.

John2:16 and to those who were selling He said,
“Take these things away; make not the house of My Father a house of merchandise.”
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16> kai Tols Tas TepLoTEPAS TWAODOLY €lTrEV,
"Apate TadTa évtedbev, 1) ToLELTE TOV OLlkOV TOD TATPOS [LOV OLKOV ERTTOPLOV.
16 Kkai tois polousin eipen,

Arate tauta enteuthen, mé poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou.

AYXCY 4 YXA 9 X4YPmAY Irxya~x4 vRAYX yeyTay 47
INPIN M3 NRIPTOD INDTTNR PTRPD I
17. wayiz’k’ru thal’'miydayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’niy.

John2:17 His disciples remembered it was written, Zeal for your house shall consume

A7 ’Epvnobnoav ol pabnral adtod 81 yeypappévov éativ, ‘O [fHdos Tod olkov oov kaTaddyeral

LE.
17 Emnésthésan hoi mathétai autou gegrammenon estin, Ho z€los tou oikou sou kataphagetai
yA-araia rfoiv s
XETY AWOXW pYhq4x xv4 pToi4 vil4 vey4ay
QYT YN
INTD AYNE RTA MIRATTR 1R RN ™
18. waya anu haYahudim wa ‘ey-zo0 ‘oth tar'enu sheta aseh azo'th.
John2:18 The Jews then answered and said ,

What sign do You show us You do these things?

9 ’ 3 e 9 ~ \ o Y A ’ ~ / e A %4 ~ ~ o
(18> (1.1T€Kpbe’7’|0'(l.v OovVv OL IOUS(L LOL KOl ELTTAV AVTW, TL OTLELOV SGLKVUGLS T LY OTL TAVTA TTOLELS,

18 apekrithésan oun hoi Ioudaioi kai eipan , Ti semeion deiknueis hémin tauta poieis?

373 Jyiaa-x4 vF4A Ya1d4 9437 owrar Joiv 1o
wIYPE YAy awdway
T OPUITTON 0T OITRN TN YTy (wnw

MIRIPN DM MO

19. waya an wayo’'mer ‘aleyhem

hir'su ‘eth- hazeh ubish’Ishah yamiym ‘agiymenu.
John2:19 answered and said to them,

“Destroy this , and in three days I shall raise it up.”

’ 9 ~ \ o ~
<19> &dmexplOm Inoods kal eLmev avTols,
AdoaTe TOV vaov TodTov Kal €v TpLOLY MépaLs E€Yepd avTOV.

19 apekrithe kai eipen autois, Lysate touton kai en trisin hémerais egero auton.

Y333 3739y ayw wwy Y0394 33 Yiarail viy4ar 2
YA Px wawa awdwsg ax4y aTa
oI 231 MW WYY OOYITR M7 0TI TR0

QAP LY ﬁ@?‘?tﬂ: Ry 1170
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20. way’om’ru haYahudim hineh ‘ar’ba’iym washesh shanah nib’nah hazeh
w sh’Ishah yamiym t'giymenus.

John2:20 The Jews then said, It took forty-six years to build this ,

and shall raise it up in three days?

20> etmav ovv ol 'Tovdator, Teooepbkovta kal € éteoiv olkodopnbn 6 vaods ovTos,
Kal OV €v TPLOLY TLépaLs EYepeLs avTOV;

20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodométhée houtos,

kai trisin hémerais egereis auton?

(yx3r Y3a~do 494 4vay 2
:(nMy 5297 ~5y 13T NIMas
21. w’ diber “al- g’wiyatho).
John2:21 But He was speaking of His body.

2 ~ \ ¥ \ ~ ~ ~ ’ 9 ~
21> éxelvos de éleyev mepL Tod vaod Tod copaTos adTod.

21 de elegen tou somatos autou.

YAC W4 x4ToAY pRadydx wYE YAxyATfy VI L4 2
:owWyaaL 49Aa-9qW4L 49449y 97Xy 9 “|‘74/7‘er
B2 T NNTTOR 1TRON A7 SUMRT TR TP VIO 2
WYITY 3TN 73731 23023 MR

22. w'acharey qumo =hamethiym zak'ru thal’miydayu i-zo’th ‘amar lahem

waya’amiynu bakathub ubadabar ~diber .
John2:22 So when He was raised the dead, His disciples remembered said this;
and they believed the Scripture and the word had spoken.

1% o) L ) ~ ) / ¢ \ 9 ~ o ~ 5
22> &re ovv Tyépbn ék vexpdv, épviodnoav ol pabnTal adTod 8T TodTO ENEyeV,
kal émoTevoav T ypadi) kal T® Adye ov etmev 6 "Inoods.
22 hote oun egerthé ek nekron, emnesthésan hoi mathétai autou touto elegen,

kai episteusan t¢ graphé kai tg logo eipen ho

Y399 IRy 43r HFJAMS YWY vXaasd 3ay o
BWO W4 Xyx4a v49 Y vIWS

MY D37 MEN MORITIND 02T NI TN
MY WR NINRT N7 D

23. way'hiy bih’yotho »'Yrushalam »'Chag-haPesach
waya’amiynu rabbiym bish’'mo ki ra’u ha’othoth .

John2:23 Now when He was in Yerushalam a1 the Feast of Passover,
the feast, many believed in His name, observing His signs

23> ‘Qs 3¢ v év Tots ‘Lepooodipois év Td mhoya év T4} €opTi,
moAAol émioTevoav els Td Svopa adTod HewpodvTes adTOD Td oMpela & émoleL-

23 Hos de én en tois Hierosolymois ¢ tg pascha ¢n té heortg,
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polloi episteusan eis to onoma autou theorountes autou ta sémeia ;

W(Y-x4 oan qw4-Jo wal yaw4a 4 owyar 4yay
:0PDTNR YT WRTOY 077 R8T 8D v 8o
24. W' lo’ he’emiyn lchem “al-‘asher yada™ ‘eth-/2ulam.
John2:24 But not entrust Himself (o them, for He knew 2!/ men,

K \ \ 9 ~ K 9 ’ 9 \ 9 ~ \ \ K \ 7 /
24> ad1os 8¢ "Imools ovk émloTevey avTOV adTOTs dLa TO AOTOV YLVdoKELY TTAvTas

24 autos de ouk episteuen autois dia to ginoskein

744:;\—(0 wa 4 xyao/ y4qen3 4% 25
Hadka I999973Y 041 4vy3 iy
DINT™OV wOR MTYD I0ET KOs

:DINT 2TPITD YT NI 0D
25. w’lo’ hits’tare’k I""eduth ‘iysh “al-ha’adam ki hu’ yada™ mah-b’qereb ha’adam.

John2:25 and because not need anyone to testify man,

for He Himself knew what was in man.

25> kal 87L od pelav elyev tva Tis papTupfoT mepL Tod avBphmov-

adTos yap éylvaokev Tl My &v 16 dvBporme.

25 kai hoti ou chreian tis martyresé tou anthropou;

autos eginosken ti én en tg anthropg.

Chapter 3

Waayaig YanP yYYW YW afy wad WA wy479Y Johns:
DT PRP MY 10TP1 W owinpaaw

1. ubaP’rushiym ‘iysh Naq’diymon sh’'mo q’tsiyn haYahudim.

John3:1 there was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews;

3:1> "Hv 8¢ dvBpwmos ék Tov Papioaiwv, Nikodnos dvopa adTtd, dpywv dv "Tovdalwv:

1 En de anthropos ek ton Pharisaion, Nikodémos onoma autg, archon ton Ioudaion;

v7oai 99 vl Y4y Al owvar (4 4937 2
xywold w4 Jyva-4¢ Y x43 Wials x4y aqry ax4 iy
o WAal43-W4 Ax(I AWo Ax4 qw4 xyx43

PTY 93T POR MNM 9D pwTImOR NaM

My wor 521"RS 9D DN DTOR NRR TR AR 0D
Ry DTONTTOR RD3 IRV RN WX DINNT

2. wayabo’ ‘cl~ lay’lah wayo’mer Rabbiy yada™'nu moreh
ba’tah ki lo’-yukal ‘iysh la asoth ha’othoth “oseh bil'tiy ‘im- mo.
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John3:2 this man came by night and said , Rabbi, we know have come
as a teacher; for no one can do these signs do unless is him.

2> oVros M\Bev mpos adTOV VUK TS Kal elmev avTd, PafBi, otdapev d1L &mod Beod éANAvOas
duddokados: ovdels yap dVvartal TadTa Ta onela ToLely & oV ToLels, éav w1 7 6 Beds pet’ adTod.
2 houtos €lthen nyktos kai eipen , Hrabbi, oidamen elelythas didaskalos;

oudeis dynatai tauta ta sémeia poiein poieis, ean mé € autou.

494 Y W4 95 194 194 vRF Y43y owran foiv g
w3043 xyy x4 xv44d Yvi-4d aloydy wa4 aldvr

ROTOR TP MR CIX AR IR 1MON MR vEAT wNs
0 ToNT Mo nN mm‘v So1-xrS 7‘7:77:‘77: woR T

3. waya an wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘omer la’k
‘im-lo’ yiualed ‘iysh lo’=yukal liroth ‘eth-mal’kuth .
John3:3 answered and said to him, “Truly, truly, | say to you,
unless one is born he cannot see the kingdom of S’

’ ’ ’ ~ \ > S A~ 9 \ ’ \ /,
3> dmexpiBn 'Inoods katl eimev adT®, Apny dpnyv Aéyw oo,
9\ / ~ 7 9 / b ~ \ ’ ~ ~
€av pn s yevvnii) dvwbev, od Stvatal idetv v BaotAeltav Tob Oeod.
3 apekrithé kai eipen autg, Amén ameén lego soi,

ean me tis gennéethée , ou dynatai idein ten basileian

yag adyvai ya4 yryaaf) vads Y4y
il w4 J83-d4 Ivwd (yvaa Je= 4vay
D78 TR PN TRITRY PR MR

PO @R TUITOR 2WH OD1T P18

4. wayo’'mer Nagqg’diymon ‘ey’k yiualed ‘adam

w’hu’ zagen lashub ‘cl-beten ‘imo w'yiualed.

John3:4 Nicodemus said to , How can a man be born when old?
not enter a second time his mother’s womb and be born, can he?

4> Néyer mpos avTov [0] Nwkodnpos, Ilas Sdvatar dvbpwmos yevvmbfvar yépwv dv;
pM ddvaTtar els Ty kolAiav THs LnTPos adTod delTepov eloeABelv katl yevvmBfvar;
4 legei [ho] Nikodémos, Pos dynatai anthropos gennéthénai geron on?

me ten koilian tés metros autou deuteron eiselthein kai gennéthéenai?

wag alva £Y4 YO Y4 YL P94 P4 owras Joay s
Waal4a xvyY-d4 473 {Yvi-4¢ wrear yiyayy

wN TRT NDTOR T2 RN I (RN RN VYT Trmn
:DTONT MO8 8125 Do1mRD mnm oman

5. waya an ‘amen ‘amen ‘omer la’k ‘im-lo’ yiualed ‘iysh ~hamayim
w' lo'- labo’ ‘ecl-mal’kuth .
John3:5 answered, ‘“Truly, truly, ! say to you, unless one is born of water
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and not enter the kingdom of J’

<5> dmexplBn 'Imoods, Apmnv dpnv Aéyw oor, éav un Tis yevvnd4 é§ G8aTos
Kal TVeVRaTos, ov dvvaTal eLoeABelv els Ty Bacilelav Tod Beod.
5 apekrithe , Amén amen lego soi, ean mé tis gennéthé ex hydatos

kai , ou eiselthein eis tén basileian

473 HT9 HT9RTYY Adv/ar 473 9wI qwsayy alvsae
NI M MINTTIR TP XA i3 pan e Thias
6. hanolad ~habasar basar hu’ w’hanolad - hu’.
John3:6 “That which is born of the flesh is flesh, and that which is born is J’
<6> TO yeyevvnpuévov ék THis oapkos odpE éoTLv,
KAl TO YEYEVVMIEVOV €K TOD TIVEDROATOS TIVEDILA €OTLV.

6 to gegennémenon ek tes sarkos sarx estin, kai to gegennémenon estin.

Adow advad wyado 2y Y{ A W4-({o awxx-{(4 7
TPYRDR TOYTP DDDY 03 o TIRTOY MROnTONT
7. ‘al-tith’'mah “al-‘am’ry la’k eykem 'hiualed mil’'ma™’lah.
John3:7 “Do not be amazed I said to you, ¢ must be born again.””
<> p1y Bavpdons 81 elmov oou, Aet Dpas yevvnBivar dvwbev.

7 me thaumasés eipon soi, Dei gennéthénai anothen.

PrPox4 oYwX ALy IWY £y YW nJui qW4 9 HY9R 8
UY9AYY advYALY 1Y YA 4va AV4r 43 J14y oax 40y
DIPTNN URWR TR DWW 8T DY PR TWiND monn

Snti i (o 7533752 12 q‘?ﬁn NIT MTINY NI RR VTN x>

8. haruach ba'’asher yach’pots sham hu’ nsheb w tish'ma’ ‘eth-qolo
w'lo’ theda™ me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken ~hanolad - .
John3:8 “The wind blows where it wishes and hear the sound of it,
do not know where it comes and where it is going; so is who is born ’

\ A~ 1% ’ ~ \ \ \ 9 ~ 9 4 b 9 9 0 J4 1
8> 10 Mvedpa dmov BéAeL Tvel kal TV dwviv adTod dkovels, AAN’ ok oidas mobev €pyeTar
kal mod VmdyeL obTws €0TLV TAS O YEYEVVTLEVOS €K TOD TVEVLATOS.
8 to pneuma hopou thelei pnei kai tén phonén autou akoueis, ouk oidas pothen erchetai

kai pou hypagei; houtos estin ho gegennémenos

XY AAAX Y4 74 P4 JTYAP) Joir g
INNTD TN TTPOR 1OR MR 1In0TPy v
9. waya an Naq'diymon wayo’mer ‘eykah thih'yeh kazo'th.

John3:9 Nicodemus answered and said , How can these things be?

9> dmexpthn Nukddnpos kat eimev adTd, [ds Stvatar tadra yevéoar;
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9 apekrithé Nikodémos kai eipen , Pos dynatai tauta genesthai?

AX4 (49WA-9 A9rY Y4 Y4 owraR Joay 1o
xoax 4/ x4&xy

RN ONTPID 10 O8N mR™ v qune
YT XD DR

10. waya - an wayo’'mer ‘elayu moreh b'Yis’ra’El w’zo’th lo’ yada ™ 'ta.
John3:10 answered and said to him,
“Are the teacher of Yisrael and do not understand these things?”’

10> &dmexpthn Inoods kal elmev adtd, v el 6 Suddokados 100 "Topan) kal TadTa 0O yLvdokers;

10 apekrithée kai eipen autd, 5y ei ho didaskalos tou Israél kai tauta ou ginoskeis?

1947 vjoar—qws x& Ay y{ WL AL 1€ 94 1
spyxrac ¢(IPx £¢ Wxdyr an0f pfALTIvE x4y
N2 VYTITIWR DX 0D T2 MR N RN TR

MIMTY 23PN XD ORRY TV NN NN

11. ‘amen ‘amen ‘omer la’k 12 ‘eth ‘asher-yada™’nu n'daber
w'eth ‘asher-ra’iynu na’iyd w lo’ th’qab’lu “eduthenu.

John3:11 “Truly, truly, | say to you, we speak of what we know

and testify of what we have seen, and do not accept our testimony.”

A1> dpmMy apnv Aéyo oot §TL 6 oldapev Adadodpev kal 6 €EwpAKApPEY LaAPTUPODLEV,
Kal TV papTuplav Mpdv od AapPavere.

11 ameén ameén lego soi ho oidamen laloumen kai ho heorakamen martyroumen,

kai tén martyrian hemon ou lambanete.

Y14 WAYLY4Y WY 4y na43a Yado ¥yl Axald ¥4 1
Hiywa 1yayo wy/ 141139 vyLY4x

R QYMAND Q2R PR Y D27 AT ON D
DT 9IY 02D YTATI MRD

12. higad'tiy la “in'y’ney ha’arets w'eyn’kem ma’amiyniym ‘ey’k ta’amiynu b’hagiydiy
la “in'y’ney hashamayim.

John3:12 “If I told earthly things and you do not believe,
how shall you believe i I tell heavenly things?”

9 \ 9 ’ o e ~ \ 9 /4 ~ 2\ e ~ \ 9 / /4
2> €l Ta émiyera elmov VLV KAl 00 MOTEVETE, TRS €AV €LTTW VLIV TA ETOVPAVLA TILOTEVTETE;

12 ci ta epigeia eipon kai ou pisteuete, pos eipo ta epourania pisteusete?

a9 W4y x5 ayaywa alo-4( w4y 3
WLYWI 43 W4 Wagays yaywasyy
T TWRTON TRD3 MRMET TOYTRD whw
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13. w’iysh lo’="alah hashamay’mah bil’tiy ‘im- yarad ~hashamayim Ben-
shamayim.

John3:13 “No one has ascended heaven, but descended heaven:

the Son of heaven.”

\ 9 \ b / b \ k4 \ 2 \ ¢ ~ k4 ~ / e e\ ~ 7
13> kai oddels dvaBéPmrev els TOV ovpavov el p) 0 €k Tod ovpavod kaTaBds, 0 vios Tod avBphmou.

13 kai oudeis anabebéken eis ton ouranon ei mée tou ouranou katabas, ho huios

YA 1Y 49493 WHA-X4 awy 33913 qwW4LYYT 18
4wyal Wa4a-ys
TIE 7P 73T WOITTON WD mhANT TN T
IRWITP ORI
14. w’ka’asher hig’biyah ‘eth-hanachash >amid’bar ken tsariy’k Ben- I’hinase’.
John3:14 “As lifted up the serpent i1 the wilderness, even so must the Son of be lifted up”’;
A4 kat kabws Movofis SPwoev Tov Sduv év T4 épMpw,
oUTws Vwbfjvar Sel Tov viov Tod dvBpdmov,

14 kai kathos huyosen ton ophin ¢n té erémg, houtos huyothénai dei ton huion ,

T3 JAY4YALY a4 44 w4 oyl s
W/ro AH 3LUL-W4E ALY
:02iY " ATOR 0D 93 TMNRTTOD TINY XD wiN jynbw
15. 'ma’an lo’ yo’bad ~hama’amiyn o ki ‘im=yich’yeh “olam.
John3:15 “so that believes i1 Him should not perish, but have eternal life.”
15> lva mas 6 moTebwv év adTd &y Lo aloviov.

15 hina ho pisteudon cn auto echée aionion.

qw4-a0 ylyoa-x4 ¥a3l4a 934 3399 A934°1Y 16
29434 W4 Joyd yaipix4 wyITx4 Pxy

Wvo LAY ATULY4L LY vI YAW4wa-(y

@R Ty D2WTTNR OTORT 3MR 1137 AR TID W
TINOTRD win pmb TN 23708 103

:093Y 0 TmToR YD 93 R8BI plo)

16. hi-‘ahabah rabah ‘ahab ‘eth-ha olam - nathcm ‘eth-b'no ‘eth-y’chiydo
I'ma’an lo’-yo’bad ~hama’amiyn =yich’yeh “olam.

John3:16 so loved the world, gave His only begotten Son,

that believes shall not perish, have eternal life.”

(4 \ 9 / e \ \ 4 124 \ e\ \ ~ %
16> OBrws yap Nydmnoev 6 Beds TOv kdopov, GoTe TOV VLOV TOV povoyevi] Edwkev,
(24 ~ e 4 9 9 \ \ 9 4 9 9 \ %7
lva mas 6 moTebwv els adToV 1) amoAnTal AN’ éyxm Lwnv aldviov.

3:16 Houtos eégapeésen ton kosmon, ton huion ton monogené edoken,
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hina ho pisteuon meé apolétai eché aionion.

1ol Wlvod vY9-x& U4 WAal4’a Y 17
#roa 13 owrd Joyly4 2y Yylvoa~x4
1T 029w3 3TN IowTRD omoRT oo

:02ivn 33 v Jynb-on oD oivnTny

17. lo’~-shalach ‘eth-b'no ba olam ladiyn ‘eth-ha olam
‘im=I'ma’an yiuasha™ bo ha olam.
John3:17 ¢ did not send the Son the world to judge the world,
that the world might be saved J’

9 \ 9 )4 e \ \ (5 b \ 4 e’ 7 \ 4
A7> 00 yap améoTerhev 0 Beds TOV VLOV €ls TOV KOOPOV Lva KPLVT) TOV KOGLOV,
b4 9 & ~ ¢ 4 9 9 ~
aAX’ tva cwbdf) 0 koopos 8’ avTod.
17 ou apesteilen ton huion eis ton kosmon kriné€ ton kosmon,

hina sothé ho kosmos

Jray 43y I JAY4A4L V4 Jver 44 19 JAY4YA s
ALPLR WAAC4RAYI YW Y44 Ay
1972 12D 13 PRRITRD w1 13T 8D 33 paNnT e

PTOTINT DOTTONT T QWD PRRTTRD oD

18. hama’amiyn bo lo’ yidon wa’asher lo’-ya’amiyn bo k’bar nadon
lo’~-he’emiyn »'shem ben= hayachiyd.

John3:18 ‘“He who believes is not judged; he who does not believe has been judged already,
he has not believed i1 the name of the only begotten Son of S’

18> 60 moTebWV €ls aDTOV 0V kplveTaL: O de kT MoTedwY O KékpLTAL,

8T u1 memloTevkey €ls TO dvopa Tod povoyevods viod Tod Beod.

18 ho pisteudon ou krinetai; ho de mé pisteudon edé kekritai,

mé pepisteuken cis to onoma tou monogenous huiou

Wlroa-d4 43 Ar43 Y JA43 473 ATV 19
WAL WO Wa0q LY qr4aYY XYL YWH3 Y934 Wa43a Y9y

DOIWT-OR NI TIRT 0D I XA M
OTWYR DOV 9D IRTTIR N EnT 208 0T8T 0333

19. w’zeh hu’ hadiyn ba’ ‘el-ha’olam

ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother - ra’iym ma asheyhem.
John3:19 ““This is the judgment, has come the world,

and men loved the darkness rather , for their deeds evil.”

19> alrm 8€ éoTiv T kplots 1L TO Gds eANAvbev els TOV koTpOV

Kol Mydmmoav ol avBpomor waAAov 16 okdTos 1| TO dbds* MV yap adTGV TovPa TG Epya.
19 hauté de estin hé Kkrisis elelythen cis ton kosmon

kai egapésan hoi anthropoi mallon to skotos H auton poneéra ta erga.
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ROy moPTIR TIND 83 8D

20. =po el “aw’lah sone’ ‘eth- w'lo’ yabo’ pen-yiuakach «'-ma’asayu.
John3:20 ¢ does evil hates ,
and does not come lest his deeds shall be exposed.”

~ \ e ~ / ~ \ ~ \ b ” \ \ ~
20> més yap 6 badla mphoowv pLoel 16 Gds kal ovk épyeTatl mMPOs TO Gds,
tva pr) éleyyd) Ta épya adTod-
20 ho phaula prasson misei kai ouk erchetai ,

me elegchthé€ ta erga autou;

rAwoy w3 Joud qr4d 4371 xy43 awo (94 2
WAal4s ywoy 1y
Pyn 1937 R TIND 822 MaRT Ay Sanxo

o ses

:OTOND Ay 0D
21. “oseh ha’emeth yabo’ I'ma”an yigalu ma“asayu ki na’aso .

John3:21 ¢ he who practices the truth comes ,

so that his deeds may be manifested as having been ’
21> 6 8¢ moLdV TV aATberav EpyeTal mpods To dds,

tva pavepwdi) adTod Ta épya ST év Bed éoTiv elpyacpéva.

21 ho de poion ten alétheian erchetai ,

hina phaneroth€ autou ta erga estin

owy3i 4917 343 Y9943 L4 ALY 2
(903 WAYo YwW-Iway 3arai -4 riaiydxy
VYT NI TPRT DODITT OO MTa0

12007 Ry Oy TIW 77T PONTOR 10Tmm

22. way’hiy ‘acharey had’bariym ha’eleh wayabo’

w'thal’miydayu ‘cl-‘erets Yahudah wa =sham ahem wayit’bol.
John3:22 After these things and His disciples came the land of Judea,
and there them and baptizing.

22> Meta tadta fABev 6 Inoods kal ot padnral adTod els v "lovdatav yiv
kal ékel duéTpPev pet’ adTdv kal éfamTilev.

22 Meta tauta €elthen ho kai hoi mathétai autou eis tén Ioudaian gén

kai ekei auton kai ebaptizen.

Wiwd 3v4P Yryios (e 3ia Yurai ¥y s
90y w491y 994 WY vaa ww-iy
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23. w'gam Yahuchanan tobel b'""Eynon garob I'Shalem
=sham mayim larob wayabo’u wayitabelu.
John3:23 Yahuchanan also baptizing in Aenon near Salim,

much water there; and people were coming and were being baptized
23> M 8¢ kat 6 "Todvvms Bamrilwv év Alvav &yyds Tod Zadelp,
&1L U8ata moAda ﬁv ékel, kal mapeylvovto kal éBamrtilovTo-
23 &n de kai ho Ioannés baptizon ¢n Ainon eggys tou Saleim,
hydata polla én ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto;

{3F3 X1 39-4 JPurar Yxy-4 avo 1y u
TRT MI3TOR AT ImITRD Ty Do
24. 2 “od lo’=nitan Yahuchanan ‘cl-beyth hasohar.
John3:24 Yahuchanan not yet thrown prison.
24> obmw yap My BeBAnpévos els v pvdakiy 6 Twdvvns.
24 oupo beblémenos cis ten phylakén ho Ioannes.

JIMTALT LAY X Y19 xPY AXY 25
39383 994-/° Layzi Ji gy
(3T TR 3 NRomR Tms

IR 13TOY T 1

25. wat’hiy machalogeth tal’miydey Yahuchanan u Yahudiy al-d’bar hataharah.
John3:25 Therefore there arose a question some of Yahuchanan’s disciples
a Yahudi (a Jew) purification.

25> "Eyéveto ovv {fimois ék t@v pabdnrdv Twdvvou perd "Tovdalov mept kabapiopod.

25 Egeneto oun zétéesis ¢k ton mathéton Ioannou Ioudaiou katharismou.

313 W4 WA 43 299 74 Y4IY JUTAR -4 T4I3T 2
A4 W49 WYY (398 vYA v xaro0m qw4y Yaqiq 4309 yYo

T WK WORT VD7 1MON 1TMRM 7ImITTOR DN 0
PN OOND 0927 23L 9T 9D DY TWiRY 77707 N3V TRy

26. wayabo’u ‘¢ =Yahuchanan wa ayu Rabbiy ha’iysh hayah ‘ak
b’ eber haYar'den wa ha“iydotah lo hino tobel w' ba’iym .
John3:26 And they came to Yahuchanan and said to him, Rabbi, He was you
beyond the Jordan, have testified, behold, He is baptizing and /! are coming

26> kat HABov mpos Tov "Twdvvmy kal eitmav adTd, PafBl, 6s v peta cod mépav Tod Topdavov,
® oV peprapTUpmKas, Lde ovTos Bamtilel kal mavTes épyovTal TPoOs adTOV.

26 kai elthon ton Ioanneéen kai eipan autd, Hrabbi, en sou peran tou Iordanou,
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memartyrekas, ide houtos baptizei kai erchontai

194 xuPd wa4 Yvi-4d W4T Jura Joiv 7
WAywa-yy vIxy-y4 axds
127 NOPD W 521TRD MK 1ImATY JYIs

oY TR 15710 R3
27. waya an Yahuchanan wayo’'mar lo’-yukal ‘iysh lagachath dabar
bil'tiy ‘im-nitan-lo ~hashamayim.
John3:27 Yahuchanan answered and said,
A man can receive nothing unless it has been given him heaven.
27> dmexplbn Twdvvms kal etmev,
O dbvatar dvBpwmos AapPavely 00de év éav p1 7 dedop.évov adTd éx Tod ovpavod.
27 apekrithé Ioannés kai eipen,

Ou dynatai anthropos lambanein oude hen ean mé € dedomenon autg ek tou ouranou.

AP AP E ATEWPY HAWYR AYS 4 AxXqY4 W4 a0 x4y s
PR M MDWTPY MR "N RTRN WS TY Dne s
28. w “eday ‘amar’tiy ‘eyneniy haMashiyach raqg-shaluach .

John3:28 yourselves are my witnesses I said, | am not the Mashiyach,
, | have been sent ahead

28> adTol vpels pou paptupeite dt elmov [6Ti]

Ok etpi éyw 0 XpLoTos, AAN’ 31 AreoTalpévos elpl épmpootev éxelvov.

28 hymeis moi martyreite eipon [hoti]

Ouk eimi ho Christos, hoti Apestalmenos eimi emprosthen

a¥o3 Yxua o9y YxWa 4va aAlYya v{IW4 29
AY(W axo x4 Axpyw a¥a Yxp (YR HYWAL HTYW yx4 oywy
VRUN TRV NI YO 0T 8T 90T 9w e

TROW TRY DT nmeiy 1 1nmT 9iP% moly ok o
29, =lo hakalah hu’ hechathan w're”a hechathan haomed
w’shome a ‘otho samoach yis’'mach I'qol hechathan hineh sim’chathiy zo’th “atah .

John3:29 He has the bride is the bridegroom; the friend of the bridegroom, who stands

and hears him, rejoices greatly the bridegroom’s voice.

So this joy of mine

29> 0 &yov TV vOprPMY vupdlos éoTiv: 6 € PpLhos Tod vupdlov 6 €EoTNK®S

kal akovwv adTod xapd xatpel dua T dwvny Tod vupdlov. adTm odV M Xapa 7 €uN) TETANPWTAL.
29 ho echon ten nymphén nymphios estin; ho de¢ philos tou nymphiou ho hestekos

kai akouon autou chara chairei ten phonén tou nymphiou. hauté oun he chara hé emée

HTFHY YA T4 A4y JAr Yrda (213 4v3 s
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30. hu’ yig’dal halo’k w'gadel wa ‘ech’sar halo’k w’chasor.
John3:30 He must increase, must decrease.

30> éxelvov del avEdveLv, épe 8¢ éElatTodoba.

30 ekeinon dei auxanein, de elattousthai.

473 nq4Yy nq4y qw4y Y=o adoy (ovy 433 31
((y=do Aloy yAYwy 497 4947 rq4yy
NIT POND POND WX DDV oy Dynn Xaoxd

t9D75p MoY) DMYR RIT 3T PN

31. haba’ na aleh al- wa’asher me’erets me’erets hu’
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na aleh “al=hol,

John3:31 He who comes above is , he who is of the earth is the earth
and speaks of the earth. He who comes heaven is above

31> ‘O dvobev épydpevos émvw vt é0Tiv: 0 OV €k TS Yis €k TS YT)s €0TLY
kal €k T7s yTjs Aadel. 0 ék Tod oVpavod épydpevos [émbvew mavTwv éoTiv:]

31 Ho anothen erchomenos estin; ho On ck tés gés ek tes ges estin

kai ek tes ges lalei. ho ¢k tou ouranou erchomenos [epano estin;]

[PX7A0 [9PY Y4y a0 x4 oYWy 349 W4 X4V 32
ATy bgpr; TR oYY NR wRw IRD WR R0
32. w’eth ‘asher ra’ah w'shama’” ya’'iyd w’eyn m’qabel “edutho.
John3:32 What He has seen and heard, of that testifies; and no one receives His testimony.
32> 5 édpakev kal Tkovoev TOOTO PaPTUPEL, Kal TNV papTuplav adTod ovdels Aapfdver.

32 ho heoraken kai ekousen touto martyrei, kai tén martyrian autou oudeis lambanei.

XY 4 W1al43 LY YXH YTYXH 473 vXva0 (9P qw4Yy 33
RN DUTONT D OO0 DIN0 NI ATy O3 wiN1o

33. wa’asher gibel “edutho hu’ chathom chatham ‘emeth.
John3:33 He has received His testimony has set his seal to this, true.
33> 6 Aafov adTod Ty papTuplav éodpdyioev 3T 6 Beos AAMONs éoTLv.

33 ho labon autou tén martyrian esphragisen alethes

Y34 2994 9943 473 Yals THOY W4 Y u
Hr9a-xX4 Wiad4 Yxy aaw9 £y

DTOR 73T 3T NI OTTOR oW win DS
TNTTNR OTTON TN TIRI 8O

34. sh'lacho hu’ y'daber dib'rey
ki-lo’ bamidah nothen ‘eth- .
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John3:34 He has sent speaks the words of H
for He gives without measure.

(3} \ 9 )4 e \ \ e/ ~ ~ ~ 9 \ b )4 7 \ ~
34> 6v yap ameéoTeldev 6 Beos Ta prpaTa Tod Beod Aalel, ov yap ék péTpov dldwoLv TO Tvedpa.

34 apesteilen ta hrémata lalei, ou ek metrou didosin

AT G XY Y x4y TIIX4 934 943 35
13793 703 ODTNRY 123TNR DTN RIS
35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’'no w’eth-/-- nathan .
John3:35 The Father loves the Son and has given
<35> 0 maTNp Ayamd TOV LLOV kal mavTa dEdwkev év T xeLpl adToD.

35 ho pater agapa ton huion kai dedoken

JAY4a 40 AWy Ydlvo AU vWA 195 JAY4YA-CY 36
wwado Jywa yaads J4 Jramy4 Y Yian a4r 44 199
RN 8D WiN 07 v A9-wh 123 RRRTTOD
NPy TIW DoTTOR A8 7IN0TDR 0D OO TRDY 8D 132

36. kal-hama’amiyn baoben yesh-lo chayey

wa lo’ ya’amiyn baben lo’ yir'eh chayiym ~-charon yish’kon “alayu.
John3:36 He who believes i1 the Son has life;
he who does not obey the Son shall not see life, the wrath abides on him.

¢ / 9 \ e\ oy \ 97
<36> O MLOTEVWV ELS TOV LLOV €XEL L(J.)’T]V alwviov*

e Q\ 9 ~ A CA 9y / > 9 ¢ 9 \ ~ ~ ’ s 9 9 7
0 3¢ amelfdv T® VLD ovk SPeTar Lwnv, AAN’ T opyT| ToD Beod pever ém’ adTOV.

36 ho pisteuon ¢is ton huion echei zoen ;
ho de apeithon t0 huio ouk opsetai zoéen, hé orge menei auton.
Chapter 4

Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6

Wawy4ja yoww Ly Yyak oayy qw4hy A3aY Johna:d
SIATALY 3993 WAy X (983 Wy aiyoq owyai qw4
DWAT2T WRY 03 Tﬁ‘rg‘? YT WRD MK

IR AT DOTROR SU30T 011 TRYT DEIT) iR

1. way’hiy ka’aasher noda” la ki sham’ u haP’rushiym he emiyd
w'gam hit’biyl tal’miydiym har’beh mYahuchanan.

John4:1 Therefore when knew that the Pharisees had heard was making
and baptizing more disciples Yahuchanan

4:1> ‘Qs ovv éyvw 6 Imoods 8T firovoav ot Papioatol 87 'Inoods mAetovas pabdmras morel
kal Bamrilel 7 Todvvms

1 Hos oun egno ho hoti ékousan hoi pharisaioi pleionas mathétas poiei
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kai baptizei ¢ Ioannés

Ay Ix-y4 Yy (A 983 £ 473 owyai ylv4y 2
2ITMPRTOR 9D DUawm XD R P 09N
2. w'ulam hu’ lo? hit’biyl ~tal’miydayu.
John4:2 (although Himself was not baptizing, His disciples were),
2> - kaltovye 'Inoods adTos ovk €Bammilev AN’ ol pabnral adTod -

2 - kaitoige autos ouk ebaptizen hoi mathétai autou -

AR XYW YAy AAYAT m44Y 4hav s
129097 MO PN AT PIOND REM
3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k sheniyth haGaliylah.
John4:3 He left the land of Judea and went away again Galilee.

3> adfkev v Tovdalav katl amfiABev maAw els v [N'addatav.

3 aphéken tén Ioudaian kai apélthen palin eis ten Galilaian.

Ye4ww nq4 Y44 490/ 31y 4
IRY PIN 707 73R2 T
4. way’hiy '« abor dere’k ‘erets Shom’ron.
John4:4 And He had to pass through the land of Samaria.

4> €dev de avToV duépyecbar da s Lapapelas.

4 edei de dierchesthai dia tes Samareias.

Y9 JFrRd 901 Yxy-qw4k
TTEn NN Smn 290 MR TRY R Yo NN

23 D> Ipyr Iy
5. wayabo’ | iyr Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh
=nathan Ya aqob |'Yoseph b’no.
John4:5 S0 He came {0 a city of Samaria called Sychar, near the parcel of ground
Jacob gave to his son Yoseph;
5> Epyetar odv els mOAY THs Lapapelas Aeyop.évny Zuyap mANCLov Tod Xwplov
6 &wkev Takof [10] Towond Td vid adTob-
5 erchetai polin tes Samareias legomenén Sychar plésion tou choriou

edoken Iakob [t0] Ioséph t§ huig autou;

Y9434y 730 313 owyaiy P03 449 HWye
XAWwW3R Fowy xoxy q493-J0 y(-Iway
TATTITIR MW T VWA 3PY? ORI ow
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6. w'sham b'’er Ya aqob
w' hayah “ayeph ~hadere’k wayesheb- ~hab’er w'ha eth kasha ah hashishiyth.

John4:6 and Yaaqob’s well there. So , being wearied His journey,

was sitting thus by the well. It was about the sixth hour.

<6> M 3¢ éxet Ty 100 Takaf.

6 ovv "Inoods kekomakes éx Ths 6dovmoplas ekabéleto obrws éml T T yT dpa My ds k.
6 &n de ekei pege tou Iakob.

ho oun kekopiakos ek tes hodoiporias ekathezeto houtos té pége; hora én hos hekte.

WAy 94wl XYW Aw4 49xy 7
Xyxw( A fymayx owpaa 3id4 Y43y
DM~INYD MY TR XA
AR 95 X3TUIM w98 RM
7. watabo’ ‘ishah Shom’roniyth lish’ab-mayim wayo’mer t'niy-na’ v lish'toth.
John4:7 There came a woman of Samaria (o draw water. said , “Give a drink.”
<> "Epyetar yovn ék Ths Zapapelas avtAfioal Udwp. Aéyel adTf) 6 'Inoods, Ads pou melv-
7 Erchetai gyneé ek tés Samareias antlésai hydor. legei ho , Dos pein;

(Y4 xvIP A9103 vYLA yraiydx 1y s
1598 NipH WD 120 PIMON o
8. ki thal’'miydayu hal’ku ha”iyr ‘okel.
John4:8 His disciples had gone away the city food.
8> ol yap pabnral adTod dmeAnAibercav els TV oA (va Tpodas dyopdowaiv.

8 hoi mathétai autou apelelytheisan eis tén polin trophas

AX4 LAYAL Y3 xAYrYwa aw4a v04 4T 9
XAYpqyw Awg Ayy4y xexwd o ayyy Jewx ayyi 4y
YAYrYWaATyo yrariia riqoxa £y

AR YT T DI TERD OR MNMY
MRMY MR VDI MRS Camn DRER 1029

D MWITOY D TN 137N 850D

9. wato'mer ha’ishah haShom’roniyth hen Yahudiy w'eykakah tish’al lish’toth
w ‘ishah Shom’roniyth ki-lo’ yith’ ar’bu haYahudim ~hashom’roniym.

John4:9 Therefore the Samaritan woman said to , How is it that , a Jew,

ask for a drink since | am a Samaritan woman? ( the Jews have no dealings Samaritans.)

4 o S A~ € e ~ ~ \ 9 ~ " L) ~ ~ ’ ~ \
D> Aéyer ovv adTH 1) yuvn M) Lapapins, ds ov "Tovdatos dv map’ épod melv altels yuvarkos

Xapapimdos oboms; ov yap cvyxpdvrar Tovdaior Xapapitals.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 872



9 legei oun hé gyné hé Samaritis, Pos <y loudaios pein aiteis gynaikos Samaritidos

ousés? ou sygchrontai Ioudaioi Samaritais.

Y13 43 xxy-xg x0ar v 314 Y43y owyar Joivy 1o
x(gw axo ay xyxwl ad fymayx yalé 943 AT Yy
. YA Yy YY1y
OUTTORT NERTRN AYTY A0 9N RN pE 1w
FPRY MRV 7D NIRED D NITID TN MR ML m

=pcinii=pi~ B 3 inb) I Eole

10. waya - an wayo’'mer yada at’ ‘eth-matath umiy zeh ha'omer
avi’k t'niy-na’ [iv lish’toth sha’al’t’ mi w’nathan la’k mayim .

John4:10 answered and said , “If you knew the gift of , and who it is

says to you, ‘Give a drink,” you would have asked , and He would have given you water.”

<10> &dmexplOm Inoods kal eimev adTHy, EL 1)8eLs v Swpeav 100 Beod kat Tis éoTv 6 Aéywv oo,
Aos pou melv, ov dv fTmoas adToV kal édwkev dv ool Ldwp Ldv.
10 apekrithée kai eipen , ['1 €deis tén dorean kai tis estin ho legon soi, Dos pein,

Sy an étésas kai edoken an soi hydor

v9-94wl Y44 ALy Ayad awda vil4 WXy
AU Y3y Yy Ja4yr aRyo 44353y
1DTIRWD DTN DD TR TERT 1ON RPN

‘D DM TP NP TPRY NI

11. wato’'mer ha’ishah ¢ k'liy ‘eyn-I'ak ish’ab-"c w’hab’er “amuqah
ume’ayin 'ak mayim .

John4:11 She said , , You have nothing to draw and the well is deep;
where then do You get water?

A1> Aéyer adTd [7) yovi], Kbpre, obte dvrAnpa éxels kal 10 dpéap éotiv Babi-
mo0ev oV Exers TO VIwp TO LdV;
11 legei [hé gyné], , oute antlema echeis kai to phrear estin bathy;

pothen oun echeis to hydor ?

X4x3 9493 x4 TIYXY W4 vIR 94 9PorYy Ax4 [yadd 2
(743097 PAYIT £va AYYY xway

NNTT RDTTON 2DTINY WN 1038 3Py TeR i
ATV M3 RIT TaRRn UM

12. haagadol Ya aqob ‘abiynu nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo'th
wayesh’t’ miimenah hu’ ubanayu ub’ iyro.

John4:12 are not greater our father Jacob, are You, gave us the well,
and drank o it himself and his sons and his cattle?
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A2> pm ob pellwv el 100 matpos Mo TakmB, s Edwkev Niv 16 dbpéap
kal adTos €€ adTod émev kal ol viol adTod kal Ta OpéppaTa adTod;
12 mé sy meizon ei tou patros hémon Iakob, edoken hemin to phrear

kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?

YW Ad43 WaAya-yy axwa-dy a4 Y437 owyai Joiv 13

:4:7|"-=l/'*|"

297 PRI QMTTIN INWITOD TR BN™M v Jwn

FRRIMN
13. waya an wayo’'mer ~hashotheh =hamayim ha’eleh yashub w'yits’'ma’.
John4:13 answered and said , ¢ who drinks of this water shall thirst again’;

A3> dmexpthn "Inoods kat eimev adrf, [las 6 mvov ék Tod BdaTtos TovToL dumoeL maALY:

13 apekrithé kai eipen , ho pinon ek tou hydatos toutou dipsései palin;

Wlvod 4yra 40 v PX) AYI4 AV YAYATYY AXWA qW4Y 1
YAy APyl vI9PI rAAT v Y4 w4 yaya Ay

#'voa AU Y09y

D2IVD ¥Ry 8D 1D 1M DN WiN DM TRt TN
D% TPRD 137P3 1 I5TIAN WX 0BT oD

093w D oY)

14. wa yish’teh ~hamayim nothen lo lo’ yits'ma’
hamayim ‘eten-lo yih’yu b'gir’bo lim’qor mayim ha’olam.
John4:14 ¢ drinks of the water shall give him shall n thirst;
the water I shall give him shall become i1 him a well of water eternal life.”

(3} 9 ’ b ~ Ol \ 4 9 ~ 9 \ / 2 \ 2 A
14> 65 8’ dv mim éx Tod VdaTos 0V Eyw dbow AVTY, 0V k1| SuoeL els TOV aldva,
b4 \ \ e e\ 7 9 ~ / bl 9 ~ \ e e / 2 \ 27
aAAa 16 Bdwp 0 dwow aOTY yevnoeTaL €v adT® Ty UdaTos aAAopévou ets Lwnv alwviov.
14 d’ an pi¢€ ek tou hydatos doso autd, ou meé dipsései y
to hydor ho doso aut) genésetai cn autd pegeé hydatos aionion.

Joyd waa waya 1 -3Yx AYad awsa ylE 94Xy s
94wl AJa 4790 JAFr4 447 avo 4ynd4d w4
TVRD DT DR VPTITIN I8 TWNT PR NI

ANUD 127 X127 POIN DY TV NpuURTND Wi

15. wato’'mer ha'’ishah t'nah-liy hamayim hahem
lo’-‘ets’'ma’ “od w'lo’ ‘osiyph labo’ henah lish'ob.

John4:15 The woman said y , give me this water,
I shall not be thirsty nor come 2!l the way here to draw.

15> Aéyer mpos adTOV T) yuv, Kipre, 86s pot TodTo 16 U8wp,

tva pm Sud pmde Suépywpal évBade dvrAetv.
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15 legei hé gyne, , dos moi touto to hydor,

mé dipso méde dierchomai enthade antlein.

YA AW YWA 4L B 44PY Y owrad A4 Y43y 16
iAo J2W AR RTIDY DD VT DR NP
16. wayo’'mer I’kiy w'qir’iy l'iyshe’k w'shubiy halom.
John4:16 said , “Go, call your husband and come here.”
16> AéyeL adTi), “Tmaye povnoov Tov dvdpa oov kai éNbe évBide.

16 Legei , Hypage phonéson ton andra sou kai elthe enthade.

w4 A Y4 4xy aw4a foxy gz
wig A Y4 xq99a gy owyai ai 4 ¥4y
R 0D R RN TWRT v

R YD TN PNIT 1D VWA DR R
17. wata an ha'’ishah wato’mer ‘eyn liy ‘iysh wayo’mer ken dibar’t’ ‘eyn liy ‘iysh.
John4:17 The woman answered and said, I have no husband.
said , “You have correctly said, ‘I have no husband’”’;
A7> dmexplBn 1) yov) kot elmrev adtd, Odk Exw avdpa.
Aéyer adT) 6 'Imoods, Kalds elmas 61t Avdpa ovk éyw:
17 apekrithé he gyneé kai eipen , Ouk echo andra.

legei ho , Kalos eipas hoti Andra ouk echo;

Y y33 awsn Yalos 1y 18
X994 QW4 9943 x4 Yyl yos vyYA-4 Y axo qw4y
T2 10 mERn 2°5y3 o

INT3T WY I3TT RN 192 T2V UPN 2 IOV W)

o ses

18. ki b aliym chamishah la’k wa “atah la’k ‘eynenu ba™le’k laken ‘emeth hadabar
‘asher dibar’t’.
John4:18 “for five husbands, and the one you now have is not your husband;

this you have said truly.”
4 \ ” b4 \ ~ (3} b4 kA b4 b / ~ b4 \ ”
18> mévTe yap dvdpas éoyes kal vov dv éxels ovk €oTLv gov avip: TodTo admbes elpmkas.

18 pente andras kai nyn echeis ouk estin sou anér; touto aléthes eirékas.

AX4 47-9Y 1Y BYV4 A49 Y4 Aw4a vRLE 994X 19
PR X722 9D DR INT 9ITIR TR 19N nNmIL
19. wato’'mer ha'’ishah ro’ah nabiy’ ‘atah.
John4:19 The woman said to , , | perceive You a prophet.
A9> Aéyer adTd 1 yovi, Kbpre, Bewpd d1v mpodmrms el ov.

19 legei he gyne, , theoro propheétes ei sy.
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20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh
w ‘om’riym Y’rushalayim hiy’ hamagom hanib’char 'hish’tachaoth shamah).
John4:20 Our fathers worshiped in this mountain,
and say Yerushalam is the place where men worship.
20> ol maTépes MOV v T® SpeL ToOTW TPooekLVNTAV*
kal Vpels Aéyete 8TL év ‘Tepooodipols éoTiv 6 TOTOS SOV TPooKLVETY del.
20 hoi pateres hemon en tg orei toutg prosekynésan

kai legete Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein

30w 4y9x Y A AYAY4a awg owpai iy y4av 2o
(WEWT9T 3 447 AT 9339 34 yrHxwx 40 qw4
YL N30 9D 9D PNRT TER Y 798 R R

(@2YINI KDY I T3 38D NOmEn 8O N

21. wayo’'mer ‘ishah ha’amiyniy thabo’ sha ah lo’ thish’tachawu Ia’Ab‘
har hazeh w'lo’ HiYrushalam).

John4:21 said , “Woman, believe Ve,

an hour is coming neither in this mountain nor in Yerushalam shall you worship the Father.”

21> Aéyer 0T 0 Imoods, IlioTeve pot, yovar, 31u épyeTtar dpa dTe ovTe €v 1@ SpeL ToVTY oVTE év
‘Iepooodipors mpookvvnoeTe T TaTpl.

21 legei ho , Pisteue , gynai, erchetai hora oute en to orei toutd oute

Hierosolymois proskynésete tg patri.

I 4T Yxoad £ qwhL4 WATHXWY Ux4 2
423 YLAyaTA-YY Aowraia iy pyoai w44 YavHxwy
ORYTY 8D TWNTOR OMTnEn DRR 2o

NI DITATITTIR VAT 9D MY WRTON OTRUR 1IN

22. mish’tachawiym ‘el-‘asher lo’ y’da™'tem

wa’anach’nu mish’tachawiym ‘el-‘asher yada™'nu ki hay’shu ah ~haYahudim hiy’.
John4:22 ¢ worship what do not know; we worship what we know,

for salvation is the Yahudim (the Jews).”

22> HpLels mpookvvelTe 6 oVk oldaTe: Mpels mpookuvvodpev 6 oldapev,
&1L 7 cwtnpla ék TOV Tovdatwv éotiv.
22 proskyneite ho ouk oidate; hémeis proskynoumen ho oidamen,

hoti he soteria ¢k ton loudaion estin.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 876



YAxy43 (4 2ago qw4 433 axoy Aow fy9x Wlrd
1943 RJH ALEY YATHXWY S Y XW497 U5 I4L TYHXWA

DORRRT DX T3V WK N ARV TyY X3 09was

N PRI TPND OOMIOWRI 0D MRRIY M2 2R NOnd
23. tabo’ sha ah w' atah hiy’ “ob’dey ‘el ha'amitiym yish’tachawu la’Ab
ube’emeth ki b’mish’tachawiym ka’eleh chaphets ha’Ab.

John4:23 ¢ an hour comes, and now is, the true worshipers shall worship the Father

and truth; such people the Father seeks to be His worshipers.”

23> aAAa €pyxeTar Bpa kai viv €éoTLv, 3Te oL AAmbLvol TpookuVMTAL TPOCKUVNTOVOLY T TATPL €V
mvedpaT kat dAnbela: kal yap 6 maTip ToLovTOUS {NTEL TOVS MpooKLVODVTAS AVTOV.

23 erchetai hora kai nyn estin, hoi alethinoi proskynétai proskynésousin tg patri

kai aletheia; kai ho pater toioutous zétei tous proskynountas auton.

473 Hrd Y3ald43a 2
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24. hu’ w’hamish’tachawiym lo ts’riykiym Phish’tachaoth ube’emeth.

John4:24 is , and those who worship must worship and truth.”

~ e 4 \ \ ~ k4 \ 9 / \ 7 ~ ~
24> mvedpa o Beos, kal Tovs TpookvvoDVTAS AVTOV €v mvevpaTL kal adndela Sel mpookuvelv.

24 , kai tous proskynountas kai alétheia dei proskynein.

HAWYa 43971-2y Axoax aw4a yal4 994Xy 25
Y x4 7Y AR 4797 4v3 FreFaqy v 4973 w4
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25. wato’'mer ha'’ishah yada™tiy i-yabo’ haMashiyach yiqgare’ lo R'riys’tos hu’ yabo’
w'yagiyd lanu ‘eth- o/,
John4:25 The woman said , I know Messiah is coming (He is called the Mashiyach);
when that One comes, He shall declare us.
25> Aéyer adTd 1) yovi), O18a 81 Meoolas épyetar 6 Aeydpevos XpLotos:
8tav €O éxelvos, Avayyelel Mpiv Gmavra. <
25 legei hé gyne, Oida Messias erchetai o legomenos Christos;

hotan elthé ekeinos, anaggelei hemin

73 Y4 YAE 19493 P4 owyar A4 Y4
INRAT IR TION TITIRT NI VWA TR mRMD
26. wayo’'mer ham'daber ‘clayi’k hu’.

2
.

John4:26 said , I who speak to you am
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26> AéyeL T 0 Inoods, 'Eyo elpt, 6 Aaddv ool.
26 legei ho , eimi, ho lalon soi.

v994-0 yAYXAY Y439 YLAAYIXY X4TY 434Y 4v3 avo
Y0 994x-3Y v4 (4wx-3y v(-9y4 40 WAy aw4yo
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27. “od hu’ m’daber :czo'th w’tha'l’miydclyu ba’u wayith’'m’hu al-dab’ro

=‘ishah w’iysh lo’ ‘amar=lo mah-tish’al ‘o mah-t'daber .
John4:27 /! this point His disciples came, and they were amazed He had been speaking
a woman, yet no one said, What do You seek? or, Why do You speak ?

27> Kat ém to0te f\Bav ol pabnral adTod kat é0adpalov 8T petd yovarkos éldAer:
o0dels pévroL elmev, Tl [nrets 7 L Aadels per’ adTis;
27 Kai ¢! toutd €lthan hoi mathétai autou kai ethaumazon gynaikos elalei;

oudeis mentoi eipen, Ti zeteis ¢ ti laleis ?

WAWY43-4 994Xy 39107 YOXT 3AY-x4 3ITO AW4AY 28
DWINTON TN PP TOm ATDTRY MY TN o
28. w’ha’ishah “az’bah ‘eth-kadah watele’k ha'iyrah wato’'mer ‘cl=ha’anashiym.
John4:28 So the woman left her waterpot, and went the city and said to the men,
28> ddikev odv TV Odptav adTis 1 yov1 kal dmiAbev els Tv TOAW kal Aéyel Tols dvBphmols,

28 aphéken oun tén hydrian autés hé gyné kai apé€lthen eis tén polin kai legei tois anthropois,

W4 749 745 29
HAWYR 473 AT A4 Axawo Wiy 2 aiq w4

IR IRTI INIT 0D
TR NI T DI by WD S T win
29. bo’u ur'u ‘iysh higiyd - “asiythiy ‘ulay zeh haMashiyach.
John4:29 Come, see a man told the things I have done; this is not the Mashiyach, is it?

2 A ~ o’ ” @ o )4 ’ %4 9 ’ / QU4 9 e X J
< 9> EVTE L8€T€ G.VGP(.O"ITOV OS ELTTEV LOL TTAVTA OCQ €TIOLT)OG, LTTL OVTOS ECTLY O PLOTOS

29 Deute idete anthropon eipen epoiésa, méti houtos ho Christos?

A4 Y4BT 41037YY v4ray 30
DN XD VTR RIS
30. wayets’'u min-ha iyr wayabo’u .
John4:30 They went out of the city, and were coming

30> éEfABov éx Ths mOAews kal HpxovVTo TPOS AVTOHV.

30 exelthon ek tés poleos kai érchonto auton.
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31. hemah terem yabo’u w'thal’'miydayu big’shu mi le’'mor ‘ekal-na’ .
John4:31 |1 the meantime the disciples were urging , saying, Rabbi, eat.
31> Ev 1@ petabd NMpoTwv adTov ou pabnral Aéyovres, ‘PaBpi, daye.

31 t0 metaxy eroton hoi mathetai legontes, Hrabbi, phage.

:7XOA=I/ ‘F( 7X‘F qw4 /)’4&/ /)’4: =|,/—W=|, 7q:|//4: ﬂy‘rq/.]_, 32
DRy 8D opx i SoxS Son St omby tnxmab

32. wayo’'mer ‘aleyhem yesh-liv ‘okel c’ekol lo’ y’da™'tem.
John4:32 He said to them, “I have food to eat do not know of.”
32> 6 3¢ elmev adTols, 'Eyo Bpdowv éxw dayeiv v dpels odk otdare.

32 ho de eipen autois, brosin echo phagein ouk oidate.

vA09-C4 WA Waaiyxa vr4ay a3
(Y4l w4 vl 4293 1ya
MMYI~OR TR DOTMPRT IR S

SRS won 39 80a o0
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33. wayo’m’ru hatal’miydiym ‘iysh ‘el-re ehu hakiy hebiy’ lo ‘iysh [c’ekol.

John4:33 So the disciples were saying to one another, No one brought anything (o eat, did he?
33> é\eyov ovv ol pabmTal mpds dAATAovs, M| Tis Tveykev adTd payeiv;

33 elegon oun hoi mathetai allelous, Meé tis énegken phagein?

THOW Jrrq xywo Y4y owyai wai 4 qy4av s
:yawoly wafwaly
oW 77 Niy YDoRn YA OoN RO

Sinipvialayblisigiek
34. wayo’mer ‘aleyhem ma’akaliy “asoth r'tson shol’chiy u'’hash’liym ma asehu.
John4:34 said to them, “My food do the will of Him who sent Me
and (o accomplish His work.”
34> AéyeL adT0Ts 0 "Imoods, 'Epov Bpdpa éotiv lva moufon 70 BeAnpa Tod mepavTos pe
Kal TeEAeLwow avTod TO épyov.
34 legei autois ho , Emon broma poieso to thelema tou pempsantos me

kai teleioso autou to ergon.

Y4 33 49 4AnPay YAwap 30994 avo vy4x Yx4 403 35
AP IR 19Y-AY xyawd w44y yYyAJao v4wW ¥y 94

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 879



"IN I RD PRPM DOWIT YITR TV THNT opR XOT0
1XPD 7377 1397 MR AT 0PV W 037 MmN

35. halo’ to'm’ru “od ‘ar’ba ah w'haqatsiyr ba’

hineh ‘omer lakem s’u “eyneykem ur’u basadoth ki-k’bar qatsiyr.

John4:35 “Do not say, ¢ yet four , and then comes the harvest’?

Behold, ! say to you, lift up your eyes and look on the fields, they are already harvest.”

<35> oV Opels Aéyete 1L "ETL TeTpdpmuods éotiv kal 0 Beplopos épyetar; 8o Aéyw DpTv,

9 / \ b \ e ~ \ / \ ’ [74 7’ 9 \ /4 R4
emapaTte Tovs 0pPadpovs Vv kal bedoache Tas xwpas 1L Aevkal elow mpos Bepropov. Td1
35 ouch legete hoti Eti tetra kai ho therismos erchetai? idou legdo hymin,

eparate tous ophthalmous hymon kai theasasthe tas choras eisin therismon. édé

ylro AU A4y IX JFEEAY YYW HPL 4RrPAY 36
{rrPa ¥ 093 ¥ vaud rHywR 1oyl
D2V "D IR NORY NPk MpY EIPm e

2P0 D3 YOI 03 T i Jwn?

36. whaqotser yiqach s’karo w’ t'bu’'ah I’ “olam
yis’'m’chu yach’daw gam gam hagotser.
John4:36 “And he who reaps is receiving wages and fruit for eternal;

and he who reaps may rejoice together.”
36> 0 Bepllov probov AapPdavel kal ovvayel kapmov els {wnv aloviov,
tva 0 omelpowv opod xalpr kal 6 Beptlwv.
36 ho therizon misthon lambanei kai karpon eis aionion,

homou chairé kai ho therizon.

Pl qH4T 09T AT Y WHR Y¥4 x4T9 Y 3
FIXPY MR YOT A 0D Suinm TARY NNTI D15
37. zo'th ye’amen hamashal w yiq’tsor.

John4:37 ¢ this case the saying is true, and reaps.’”’

37> év yap To0TE 0 Adyos éoTiv AAMOLvds 3TL "AAAos éoTiv 6 omelpwv kal dAAos 6 Oepllwv.

37 toutd ho logos estin aléthinos estin kai ho therizon.

v9 yx{yo 40 x4 Pl WYx4 AxUW ALYI4 38
W9 YXFIYY Yx4r Yo yA-au4y
12 OnoRY 8D WRTNR TEPD 0K ROy DR

:05nY3 DRRIRI DANY TohY DR

38. shalach’tiy ‘eth’kem [iq'tsor ‘eth- lo’ "amal’tem bo
wa’acheriym “am’luw nik’nas’tem ba amalam.

John4:38 ‘! sent you (o reap for which you have not labored;
others have labored and have entered their labor.”
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38> éyow dméaTelda Vpas Bepllelv 6 oy Vpels kexomakaTe:
” /’ \ 4 ~ bl \ ’ 9 ~ bl /4
AAAOL KEKOTLAKAOLY KAL VLELS ELS TOV KOTIOV aUTOV eLoeAnAvbaTe.

38 apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;

alloi kekopiakasin kai ton kopon auton eiselelythate.

AW43 9940 v vUAY4a 4333 90aYY YA 99 YA YYWY 3
AXLWO qW4- Y x4 ¢ a3 4v3 9947 a0z qw4

TERT 12TOY 93 MNT RMT PUITR 2037 DI v
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39. w'Shom’roniym rabbiym =ha’iyr hahiy’ he’emiynu =d’bar ha'’ishah
he“iydah le’'mor higiyd liy ‘eth= "/~ “asiythiy.
John4:39 that city many of the Samaritans believed the word of the woman

testified, !¢ told me =/! the things I have done.
39> ’Ex 8¢ 11js moAews ékelvns moAdol émioTevoav els adTOV TOHV LapapLtTdv dia Tov Adyov Tis
yovawos paprupovans 61 Elmév pou mévra d émoinoa.
39 Ik de tes poleos ekeinés polloi episteusan ton Samariton ton logon tés gynaikos

martyrousés hoti Eipen moi epoiésa.

YAYYVA v CE T4 AV4Y 23A3T 40
YAYL YW WAL Yxg xIW wpyy vieway
DM 1OR IND WIRD TMN
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40. way’hiy ka ba’u haShom'roniym

wayish’alu mi shebeth ‘itam wa sham yomayim.

John4:40 So the Samaritans came , they were asking stay them;
and there two days.

e o o \ 9\ e ~ S/ 9\ ~ 9 9 ~
40> os oV n)xeov TPOS ALVTOV OL Eap,ap LTAL, TPOTWV GVTOV LELVAL TTAP AVTOLS®
kal épewvev éxel dvo Mépas.

40 oun €lthon hoi Samaritai, eroton meinai autois;

kai ekei duo hemeras.

994 97509 v TIAW4A AYAY WA 99 Avoy 4
72T T2Y3 32 2MRT RO 0937 TN
41. w od rabbiym mehemah he’emiynu bo d’baro.

John4:41 Many more believed His word;

41> kal ToAAD TAelovs émioTevoav dia TOV Adyov avTod,

41 Kkai polld pleious episteusan ton logon autou,

JAYLY Y4y (N340 Axoy Aaw4a-{4 w4 a2
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42. wa ~ha’ishah me atah lo’~ ma’amare’k na’amiyn az’'neynu shama 'nu
waneda” hi=‘am’nam zeh (haMashiyach) moshiy a ha olam.

John4:42 and they were saying (o the woman, It is no longer what you said that we believe,
we have heard ourselves and know this One is indeed the Savior of the world.

42> ) Te yovaiki éreyov 81 OvkéT i Ty oMy AaAiav moTedopev,

adTOL yap dkmroapev kal otdapev 8Tl 00TOS éoTv dANBds 6 cwTp Tod KbéTPOL.

42 té te gynaiki elegon hoti Ouketi tén sen lalian pisteuomen;

autoi akéeékoamen kai oidamen houtos alethos ho soter tou kosmou.

Ad31d1a XY YWY 4nay Wawaa AYw heW a3ay g3
27030 NPDH own RN OMIT MW PRR TN
43. way’hiy sh’ney hayamiym wayetse’ misham laleketh haGaliylah.
John4:43 the two days He went forth there Galilee.

43> MeTta 3¢ Tas 8o Mépas €EfADev éxelbev eis Ty IN'adidalav-
43 de tas duo hémeras exélthen ekeithen cis ten Galilaian;

4303 yY¥no owyai 4v3 1Y a4
(xadty ha43 43950 avsy Jr4 w4
TV 1?333_.7 X_JWWI-I’T N7 DN
HARTOM PIND 80212 0D PN Wi
44. > ha’ “ats’mo he'iyd ‘eyn kabod lanabiy’ b’erets molad’to.
John4:44 Himself testified a prophet no honor in his own country.
44> adTos yap 'Inoods épapTipnoev §t mpodnTms év 1) Ldla maTpldL TLLTV oVK Exel.

44 autos emartyréesen prophétes en té idia patridi timen ouk

1y (1A WP 4 vRF43y (0NA 44 49 473 ARy s
%391 Y WA YA I YWr9r s awoe w4y x4 r49
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45. way’hiy ba’ ‘erets haGaliyl wa ‘an’shey haGaliyl
ra’u ‘eth - “asah bi¥Yrushalam biymey hechag i gam=hemah “alu lachog ‘eth-hechag.
John4:45 So came to Galilee, the Galileans , having seen ! the things
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He did in Yerushalam : the day of the feast; they also went to the feast.
45> 3re 0vv M\Oev els T Faddalav, Edékavto adTov ot I'akdatol mavra éwpaxdTes
doa émolmoev év Tepocolbpols év T4 éopTi, kal adrol yap MA\Bov els Tv éopTiv.
45 oun €lthen eis tén Galilaian, hoi Galilaioi heorakotes

epoiésen en Hierosolymois ¢ té heorté, kai autoi €lthon cis tén heortén.

WrPY-C4 (13 A4 AYP-C4 Woja avo owyai £33 46
y&a aasgoy wa g aaiy yiil yaya yw w4
YTHI-97Y 9 A vy
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46. wayabo’ “od hapa am ‘el-Qanah ‘asher baGaliyl ‘el-m’qom ‘asher hamayim
P way’hiy ‘iysh me ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-nachum.

John4:46 Therefore came again to Cana of Galilee where the water

And there was a certain nobleman, son was sick at Capernaum.

46> "H\bev ovv méAw eis v Kava s I'addatas, 6mov émoinoev 10 G3wp oivov.
\ 5 \ T e e\ 9 )4 b) /

kat M Tis BaoctAikos ov 6 vios Mobéver év Kadapvaovp.

46 Elthen oun palin eis téen Kana tés Galilaias, hopou to hydor

kai en tis basilikos ho huios ésthenei en Kapharnaoum.

(M3 rq4d Aayaiy owyai £g-ay yoywy i3iv a
XrWd A8) Y ) Ix& 474y xaq4d vx4y [leway vid4 yiAv
70T PN TR VEATY 837D AVRYD T
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47. way’hiy k'sham’ o 'z =ba’ Yahudah 'erets haGaliyl wayele’k
wayish’al me redeth ul’rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth.

John4:47 When he heard had come out of Judea Galilee, he went
and was imploring come down and heal his son; he was at the point of death.

47> oVTos dkovoas 81 "Imoods Tkel ék THs 'Tovdalas els Tv Iadidalav dmfiAOev mpos adTov
kal MpoTa lva kataBf) kal LaonTar adTod TOV VLoV, fiueAdev yap amobviokelv.
47 houtos akousas hekei ek tés Ioudaias eis tén Galilaian apélthen

kai erota katabé kai iaséetai autou ton huion, @mellen apothnéskein.

XyX4 v49X 44 owyar vl Y42y as
TIRYEX FC YTy
PINR RN XO"OR Y MOR mRMIn
D3m0 RS DINDIMA

48. wayo’'mer ‘clayu ‘im=lo’ thir'u ‘othoth umoph’thiym lo’ tha’amiynu.
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John4:48 So said to him, “Unless you see signs
and wonders, you shall not believe.”
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48> eimev ovv 6 "Inoods mpos avTov, 'Eav p1 onpela kal Tépata i8mTe, 00 p1) moTebonTe.

48 eipen oun ho auton, Ean me semeia kai terata idéte, ou me pisteuséte.

wa 43 val4d ¥4y a9
Y9 XrYL W49 447349 1Yag Y3 vagoy qwi4
LORT DR MR LN
I3 MM 0703 NI OIS PRT TIvR Wi
49. wayo’mer ha’iysh ‘asher me ab’dey hamele’k r'dah-na’ yamuth b’niy.
John4:49 The royal official said , , come down my child dies.

49> AéyeL mpos adTOV 0 BaotAkos, Kbpre, kaTdfmbL mpiv dmobavelv To mardlov pov.

49 legei ho basilikos, , katabéthi apothanein to paidion mou.

U Y19 Y owrar vl Y437 50
YAy owyar ya4 49a-qw4994C YAy 43 wa 43y
T IB T2 VPTI98 TN
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50. wayo’mer ‘clayu le’k bin'ak chay

w'ha’iysh he’emiyn ladabar =diber ‘clayu wayela’k.
John4:50 said to him, “Goj; your son lives.”

The man believed the word spoke to him and started off.

50> Aéyer aOT® 6 'Inoods, [opedov, 6 vios cov L.
émioTevoev 0 dvBpwmos T® Aoyw dv elmev adT® 6 'Imoods kal émopedeTo.
50 legei autg ho , Poreuou, ho huios sou zé.

episteusen ho anthropos to logo eipen autg ho kai eporeueto.

13 FHVY UX4 7IWIRLY TYA490 YITYON Y TX4A939 ALY 51
433 "M77P AN TRIN TTIY 37BN ImTII T
51. way’hiy " rid’to wayiﬁh’g’“u-bo “abadayu wc'ly’bt':s’ru ‘otho. =chay b’n.c».. - .
John4:51 he was now going down, his slaves met him, saying his son was living.
«S1> #8m 8¢ adT0d kaTaBalvovTos ol 8odAoL adTOD VTNVTNoAY AdTH AéyovTes &1L O mals avdTod ().

51 ede de autou katabainontos hoi douloi autou hypéntésan autg legontes ho pais autou zé.

v AT W4 Aowax4 Yx4Y wqaiy s
XHAPR YWY AxJq xAod gwax FAowg (yyx vil4 yey4ay
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52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha ah rawach lo
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wa ayu t'mol basha ah hash’biy’iyth raph’thah mimenu hagadachath.
John4:52 So he inquired of them the hour he began to get better.

Then they said to him, Yesterday at the seventh hour the fever left him.

<52> émiBeto odv T dpav map’ adTdV év N kopdTepov Eoyev:

eilmav ovv adTd 1 "Exfeés dpav EB3opumv ddikev adTov 6 mupeTos.

52 epytheto oun tén horan par’ auton kompsoteron eschen;

eipan oun autd hoti Echthes horan hebdomeén aphéken auton ho pyretos.

U YY9 owrain v(-9¥4 W4 3owa 3Axa3x 1Y yaL 94 04y 53
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53. wayeda” ‘abiyhu ki hay’thah hasha“ah ‘amar=lo bin’ak chay
waya’amen hu’ w’kal=beytho.
John4:53 So the father knew it was at that hour in said to him, Your son lives”;
and he himself believed and his household.
53> éyvw odv 6 matnp 8L [év] Ekelvm TH dpa év 1) elmev adTd 6 "Inoods, ‘O vids cov L,
Kal €moTeEVoeV aDTOS KAl T) otkia avTod SAm.
53 egno oun ho patéer [en] ekeiné t€ hora en hé eipen autd ho , Ho huios sou z¢,

kai episteusen autos kai hé oikia autou
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54. zeh ha’oth hasheniy “asah b'bo’o miYahudah ’erets haGaliyl.
John4:54 This is again a second sign performed
when had come out of Judea Galilee.

54> Tod7o [8e] maALv debTepov ampelov émoinoev 6 "Inoods
ebov ék Ts 'Tovdalas els v I'adkatav.
54 Touto [de] palin deuteron sémeion epoiesen ho elthon ek tes Ioudaias eis tén Galilaian.

Chapter 5
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Wwrqr owrai foay
DOTITID AT T PR OON3TI N
02U yrim Sym
1. ‘achar had’bariym ha’eleh hayah chag [aYahudim waya“al Y’rushalayim.

John5:1 After these things there was a feast of the Jews, and went up (o Yerushalam.
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<5:1> Meta tadra M éopri) Tdv Tovdalwv kat avéBm 'Inoods els Tepoodiupa.

1 tauta en heorté ton Ioudaion, kai anebé Hierosolyma.

A v49PT V4 J4ma qow a0 3yq9 YWy Iy 2
WAy l4 AwWYH Ay 44aFU x93 x1q30 Jywls
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2. u> ' Yrushalam -yad sha ar

yiq'r’'u lah b’lashon “ib'riyth Beyth-chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamiym.
John5:2 Now there is in Yerushalam gate s

is called in Hebrew tongue, Bethesda, having five porches.
2> éomwv 8¢ év Tols ‘Tepocodipors émi 11 mpoBaTikd) koAvpfMOpa 7 émAeyopévn ‘Efpaion
Bm6laba mévTe oTods éxovoa.
2 estin de ¢n tois Hierosolymois

epilegomené Hebraisti Béthzatha pente stoas echousa.

9 WY=WIAY YAUTIT YA4ror YALTH Y IYW AYW s
yaya xoryxd Wi dury ayav
2% moWiaN omeDY DY) DY 130w R
' NNk 00m )

3. shamah shak’bu choliym w' iw’riym uphis’chiym wiybeshey-koach larob
(w’hemah lith’'nu”ath hamayim,

John5:3 In these lay a multitude of those who were sick, blind, lame, and withered,
[ for the moving of the waters;

3> év TadTals kaTékerto mAT0os TOV aobevodvTov, TUPADY, YwADV, ENpdv.

3 en tautais katekeito pléthos ton asthenounton, typhlon, cholon, xeron.

LYY x4 Woqiy 3Yq93-{4 vaoryd aqi y44¥ 1y 4
473 YAYA ywolxa qud Ayrx{4 Jrw4q 4933 3iay

(79 aPsa w4 adwy-yy 479/
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4. ki mal’a’k yarad b’mo ado ‘el- wayar’ esh ‘eth-meymeyah w' hayored ri’shon
- hith’go ashu hamayim nir'pa’ ~-machalah dab’qah bo).
John5:4 for an angel of went down at certain season and stirred up the water;
then first, the stirring up of the water,
stepped in well disease he was afflicted.]

AYW AWy WAwdw v W9 473y AH4 WA YWy s
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5. w'sham ‘iysh ‘echad w’hu’ b’chal’yo sh'lshiym u .
John5:5 And a certain man was there had been ill for thirty-
5> M 8¢ Tis dvBpwmos éxel TpLdkovTa [kal] dkTe étn Exwv év T dobevela adTod-

5 én de tis anthropos ekei triakonta [kai] echon en t€ astheneia autou;

TAH YA wTYY4 Ay 0ary SYW owyaa x4 493y 6
4798 M vadE 4y
151 7Y 1971078 YD YN 2DW YT NN XOM
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6. wavyar’ ‘otho shokeb wayeda™ |2/ ‘ar’ku-lo y’'mey chal’yo wayo’mer ‘clayu hathach’pots
heraphe’.
John5:6 When saw him lying there, and knew he had already been a long time

in that condition, He said to him, “Do you wish to get well?”

~ 2 \ e 9 ~ ’ \ \ %4 \ b4 4 b4 / 9 ~
<6> TodTOV 8wV 0 "Imools kaTakelpevov kal yvovs 1L TOAVY 181 xpovov éxeL, AéyeL adTR,
Oélers Vyus yevéabar;
6 touton idon ho katakeimenon kai gnous polyn &dé chronon echei, legei autd,

Theleis hygiés genesthai?

Ay wad A x4 wak-ya 4 aYat 3dvHa Yoivy 7
Y7 M4 a9y 494 Y99y Yiya woqas ayqsa-l4
TRTITTON IPWWID W WIRTTR 0TI AR qwa
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7. waya “an hacholeh ‘eyn-‘iysh ‘itiy 'hash’liykeniy ‘el- b’hera’esh hamayim
ub’terem ‘abo’ w'yarad ‘acher I'phanay.
John5:7 The sick man answered , , [ have no man to put me
when the water is stirred up, while ! am coming, another steps down me.
> dmexplhn adT® 0 dobevdv, Kipie, dvBpwmov ok éyw tva §Tav Tapaydi) T0 B8wp BaAT pe els
v koAupBNBpav: év @ 3¢ épyopar éyd, GANos o Epod kaTaBalvel.
7 apekrithé ho asthenon, , anthropon ouk echo hotan tarachthé to hydor balé me

; en hg de erchomai , allos emou katabainei.

YEAXAY YIYWY x4 4w Wy owyai yi4 44417 s
PO IDWRTNN XY 0P VYT 108 RN
8. wayo’mer ‘elayu qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'hith’hale’h.
John5:8 said to him, “Get up, pick up your pallet and walk.”
&> Aéyer adT® 6 'Imoods, "Eyerpe dpov Tov kpdBattdév cov kal mepiméel.

8 legei autd ho , Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.
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9. uk'rega” shab ha’iysh I'eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k
w’hayom hahu’ yom haShabbat.

John5:9 Immediately the man became well, and picked up his pallet and walked.
it was the Shabbat on that day.
D> kai edBéws éyéveto Hyns 6 dvBpwmos kal Mpev TOV kpdBaTTov adTOd Kal TepLemiTeL.
"Hv 3¢ caBPatov év éxelvy 11 Mpépa.
9 kai eutheos egeneto hygies ho anthropos kai éren ton krabatton autou kai periepatei.
En de sabbaton en ekeiné té hemera.

F4 Wraa x9w 47993 wa 4a-J4 waayaia rr4ar 1o
Y Jywy-x4 xewd y(
M08 D997 NIW RDTIT WIRTTON DI RN
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10. wa haYahudim ‘el-ha’iysh hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur | se'th ‘eth-mish’kabeak.
John5:10 So the Jews were saying to the man was cured,
It is the Shabbat, and it is not permissible for carry your pallet.

10> E\eyov ovv ol Tovdatol Td Tebepamevpévw, ZaBPaTtév éotiv, kal odk Efeativ ool dpal TOV
kpaPaTTov cov.

10 elegon oun hoi Ioudaioi t tetherapeumeng, Sabbaton estin, kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.

L4 W4 473 1YL HR W4 w43 994 x4 Yoy 1
YRXAY YIYWY x4 4w
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11. waya an ‘otham hecheliymaniy ‘amar ‘elay
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'hith’hale’k.
John5:11 But '¢ answered them, , made me well was said to me,

‘Pick up your pallet and walk.’

e \ 9 ’ 9 ~ e 4 e ~ 9 ~ 14 o o \ 14 14
1> 0 8¢ amexplln adTols, ‘O moinoas pe Lyi) ékelvos pou elmev, Apov Tov kpafaTToVv cov

\ ’
KOl TTEPLTTATEL.

11 ho ¢ apekrithé autois, Ho poiésas me hygie moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.
Yoywy-x& 4w Y W4 w4 WA 43 ax Yy valeway
S ZALEN
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12. wayish'aluhu miy zeh ha’iysh ‘amar sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek.
John5:12 They asked him, Who is this man said , Pick up your pallet and walk?
<12> ’I’]p(;)T’T]O'CLV (1.1’)'1'(,)'\), T{,S éO'TLV 6 &.VGP(D"ITOS 6 GL’IT(;)V ooL, ’;APOV KCL\L 1T€pL1T(,1T€L;

12 erotesan auton, Tis estin ho anthropos ho eipon soi, Aron kai peripatei?

owyai 4F Ay 473 1Y oax 4 4747ay 13
4733 ¥rPys 99 Jvya aria iy vy Aw

PEIT 79 "2 N R vT) &0 w2ty
NI BIPRI 30 TR M 72 57PN

13. w’hanir’pa’ lo’ yada™ miy sar
wayele’k- hayah hamon rab bamagom hahu’.
John5:13 the man who was healed did not know who , for had slipped away

while there was a crowd in that place.

e \ 9 \ 9 b4 ’ bl e \ 2 ~ 26 2 b4 b4 bl ~ J4
13> 0 3¢ Labels ovk NdeL Tis €aTLv, O yap "Inoods éEévevoev dyAov vTos év Td ToTY.

13 ho de iatheis ouk €dei tis , ho exeneusen ochlou ontos en tg topo.

WAPYY XA 99 oWy pRLRYAY JY-iUd 1LY 14
48ul JAFrx-d4 Y4747 aya vil4 W4y
x4xy 3lvaq 309 yil4 ay4xyy

WIPRT TP33 EATY TNFRM 127N TN T
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14. way’hiy - wayim’tsa’ehu beyth hamiq’dash wayo’mer ‘elayu
hineh nir'pa’~la’k ‘al-tosiyph lachato’ pen- eyak ra ah g’dolah mizo’th.
John5:14 found him in the temple and said to him,

“Behold, you have become well; do not sin anymore, so that nothing worse you.”

\ ~ e 7/ 9\ e 9 ~ 9 ~ e ~ \ o 9 A
14> peta Tadra evplokel adTov 0 'Inmools év T® Lepd kal eimev avdTH,
"I8e Vyu1is yéyovas, PMKéTL ApdpTave, lva p1) xelpov ool TL yévmTal.
14 heuriskei auton ho tQ hiero kai eipen autg,

Ide hygiés gegonas, méketi hamartane, hina mé cheiron soi ti

479 W4 43 owyai-oiy Waayail aqiy wa43 YA s
HNDT R RIT YEATITID 2D 1M whRT PMw
15. wayele’k ha’iysh wayaged laYahudim hi- hu’ r'pha’o.
John5:15 The man went away, and told the Jews it was had made him well.
15> amfAbev 0 dvBpwmos kat dvryyeldev Tols 'Tovdalos §7i 'Inoods éoTiv 6 mounoas adToV Ly,
15 apelthen ho anthropos kai anéggeilen tois Ioudaiois estin ho poiésas hygie.
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16. W' al=ken rad’phu haVahudim ‘eth- (way’baq’shu hamiytho)
="asah ‘eleh baShabbat.
John5:16 this reason the Jews were persecuting (and they sought to kill Him),

He was doing these things on the Shabbat.

<16> kat dua TodTO €dlwkov ol "Tovdatol Tov ‘Imoodv, 8T TadTa émoler év ocafBliTw.
16 kai touto ediokon hoi Ioudaioi ton s tauta epoiei en sabbatg.

:[0] AYY4-91r axo-ao yvx(o) (o] A 94 owyai Yx4 Joivy 17
:5UD 20T MRYTTY NPYD 5D a3y ywiT oo qumn T
17. waya an ‘otham ‘Abiy po~el p"ulatho "ad-"atah w'gam- po el.
John5:17 answered them, “My Father is working until now, and | am working.”
17> 6 8¢ [Inoods] dmexplvaTo adTols, ‘O matip pov éws dptL épydleTar kKdyw épydlopar:

17ho ¢ [h ] apekrinato autois, Ho patér mou heos arti ergazetai, ergazomai.

(A w4 a3y 2y vwitx4 weIl Yrarara yjaFrvai =4 s
W1al4d AYary 94 473 YRAl4R 1Y Y4 ¥ xIwvax4
S5m TwiN T3P "D WDITNY wWpaD DT 1D TR

DOTOND MRTM AR RIT OVTORT OD N D3 NIWTNN

18. ‘az yosiyphu haYahudim I’baqesh ‘eth- mil’bad

‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘Abiyu wayidameh

John5:18 this reason therefore the Jews were seeking all the more to kill R
He not only was breaking the Shabbat,

but also His own Father, making

<18> 3ua TodTo oVV PaAAov elfTovv avTov ot "lovdatol amok TeTvar, ETL 0V Lovov EAvev TO
’ b4 \ \ / ’” L4 \ \ ” e \ ~ ~ ~
caBPaTov, AAAa kal TaTépa Ldlov Eleyev Tov Heov Loov éavTov oLdv T Oed.
18 touto oun mallon ezétoun hoi Ioudaioi apokteinai, ou monon eluen to sabbaton,

alla kai patera idion poion

WYL 4 A4 194 vd yAR 4 4T owrad Joayr 1o
A491-9W4 x4 X9 vWIIY 994 xywol 433 Jyvai-4(
'PRYY AWOL Y93AY 473 AWo qw4ox4 Y FWo pa g4-x4
027 TN "X AR AR OTDN TR YEIT Ty
IRTYTWR N8 ORP3 WwDan 137 niwyS 130 So1Rb
2D ARY? 137703 NI APY WRTOR D RY MIRTON

19. waya an wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen kem
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lo’=yukal haben la asoth dabar minaph’sho bil'tiy ‘eth ‘asher-yir’eh ‘eth-‘Abiyu “oseh
‘eth- hu’ gam-haben mohu.

John5:19 Therefore answered and was saying to them, “Truly, truly, you,
the Son can do nothing of Himself, but what He sees the Father doing;
for what He , these things the Son also like manner.”

19> AmexplvaTo ovv 6 'Inoods kal éleyev adTols, Apmv apmv Aéyw Vplv,
9 / e e\ ~ b 9 ¢ ~ b \ 9\ / ’ \ ’ ~
0V dVvaTal 6 vios ToLetv ad’ €avTod ovdev €av un L BAETT TOV TATéP TTOLODVTA

\ 9 ~ ~ ~ \ e e\ e 4 ~
a yap Gv €KELVOS TToLT), TADTA KAl O ULOS OPLOLWS TTOLEL.

19 Apekrinato oun ho kai elegen autois, Amén amén hymin,
ou dynatai ho huios poiein heautou ouden ean mé ti blepé ton patera poiounta;
ha ekeinos , tauta kai ho huios homoios

awor qw4 JY vx4 AqrYY YIA x4 934 943 Y 2
pAYXX oyl yaqya al4y walvan Yawoy ayoy
My N 5D NN 7MY 13TTIN 20N IR D0

BTRRR TYR? 0 PR 09I ooyn T

20. ki ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh
w' od ma asiym g’doliym me’eleh yorehu I'ma”an titamahu.

John5:20 ¢ the Father loves the Son, and shows ;
and the Father shall show greater works these, so that you may marvel.”
20> 6 yap maTp PLAEL TOV VLoV Kal TAvTa delkvuoLy adTH & avTOS ToLEl,

kal pellova ToTwv delfel adT® €pya, lva dpets BavpdlnTe.

20 ho patér philei ton huion kai deiknysin ,

kai meizona touton deixei erga, hina hymeis thaumazeéte.

733U JY YAxYAXE AT 9307 543 W4y Y o
nIUL qWEoxX4 3TpL
1270 7D DOMRTTON TN WY O8T TWND DM

PR WRTIR M

21. ki ka’asher ha’Ab ya“iyr w'ychayeh ‘eth-hamethiym ken gam-haben y’chayeh ‘eth-
yech’pats.

John5:21 “For just as the Father raises the dead and gives them life,
even so the Son also gives life to He wishes.”

14 \ e \ 9 ’ \ \ \ ~ 14 \ e e\ [} /4 ~
21> Bomep yap 0 maTnp éyelpel Tovs vekpovs kal [womoLel, oUTws kal 6 VLos ovs HeNel {womorel.

21 hosper ho patér egeirei tous nekrous kai zgopoiei, houtos kai ho huios thelei zgopoiei.

A9 vy ejwya Ixyw4 Ay wa4 yiai-40 943 1Y 2

:943-X4 yagyL qw4hy Y93a-x4 WY vasgyr yowd Y33
T3 99D LDYRT INITOR D WK TPTITRD I8T Do
PRI 173D WD 137N 09D 173D Rk 13T
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22. i ha'Ab lo’-yadiyn ‘iysh =nathan hamish’pat yad haben
y’kab’du ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab.

John5:22 ¢ not even the Father judges , He has given 2!! judgment to the Son,”

22> 00de yap 0 TATTP KpLVEL 0VBEVA, AANQ TT)V KpLOLY TTAoAV dESwKeV TO VLD,

22 oude ho pateér krinei , tén krisin dedoken to huio,

THOW W4 943-x4 W1 YR x4 agyR-4¢ w4 1Y 23
aIYy T4
MY WX INTTON D2 73I0TNR TIDTRD WK o

:730m MW

23. miy lo’-y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab sh’lacho ‘eynenu m’kabed.
John5:23 shall honor the Son even as they honor the Father.
does not honor the Son does not honor the Father sent J

23> {va mavTes TLROOL TOV VLoV kaBas TLRLOOL TOV "lT(ITépCL.
o p.'ﬁ TLLOV TOV LLOV OV TLRQ TOV 1Ta.'rép0. TOV ﬂépll;av*ra avTOV.
23 timosi ton huion kathos timosi ton patera.

ho meé timon ton huion ou tima ton patera ton pempsanta

LU JAY LY 994 oywa WY Y4 Ap4 1h4 194 2
WAL APl XpWYW 490-1Y @IWW 9 491 4y Wlvo 2K v{-wA

TPWD TRNRY 13T VR 02D TN I AR AR D
DT MR N2V TOD BRI X3 XD 0D o S

24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hashome™a d’baray uma’amiyn 'shol’chiy yesh-lo chayey “olam
w'lo’ yabo’ bamish'pat ki-"abar mimaweth lachayiym.

John5:24 “Truly, truly, ! say to you, he hears My word, and believes o1 Him who sent V¢,
has eternal life, and does not come judgment, has passed of death life.”

9 \ 9 \ ’ e ~ (%4 e \ 4 9 / \ / ~ ’ ’ v \
24> Ap apmy Aéyo Vv 8TL 6 TOV Adyov pov dkovwv kal moTevwv T® TepdavTl pe éxer Loy
aloviov kal els kplowy ovk épyeTat, AAAa petaBéfnrev ék Tod BavdTov els v Lwnv.

24 Amén ameén lego hymin ho ton logon mou akouon kai pisteuon to pempsanti echei zoén

aionion Kkai ¢is krisin ouk erchetai, metabebéken ¢k tou thanatou eis tén zoen.

433 axoy Aow 4yax-iy Wyl 4¥4 Y4 194 194 25
AU AU yAoYwAY YRal4aty s (YPox4 YAxya voywa w4
N TRV VY XIDNTUD 027 TN I8 TN AR 1O

I TN DIYREM i:ﬂ-r‘ax-r 13 Bw PR DOTRT WREY TN

25. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hl-thclbo sha” uh w' atah hly
yish'm’ " u hamethiym ‘eth-qgol ben- w’hashom’”iym chayoh .

John5:25 ‘““Truly, truly, ! say to you, an hour shall come and now is,
the dead shall hear the voice of the Son of , and those who hear live.”

25> dpmMv dpmy Aéyo Vv 8L EpyeTal dpa kal vov éoTLy
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8Te ol vekpol dkovoovoLy THs Ppwvils Tod viod Tod Beod kal ol dkovoavTes [Noovouv.
25 amén ameén legd hymin hoti erchetai hora kai nyn estin

hoi nekroi akousousin tés phonés tou huiou kai hoi akousantes zésousin.

190~ XY Yy y¥no9 Waapy wi 94/ w4y 1Y 2
frwho9 Wwaay y(-xyial
].:.l‘?'na 103 72 Nxya o u XD WND D0

Anxya ovm 5nh

26. i ka’asher la’Ab chayiym ken nathan gam-=laben =lo chayiym .
John5:26 ““I'or just as the Father life ,
even so He gave to the Son also life s

26 (%4 \ e \ ” \ bl e ~ 4 \ ~ N4 \ ” bl e ~
26> domep yap 0 waTNp €xeL oMy év EavTd, 0VTWS KAl T VLY Edwkev Lwnv éxeLv év €éavTd.

26 hosper ho pateér Z0én , houtos kai tg hui) edoken zoén

473 Wa4 Y3 Ay ejwy xywol vl Yxy Yo w4y 27
INIT DTNTID D LBYR MRYD 95 10y WPRTTRNI™
27. w'aph-shal’tan nathan lo [a asoth mish’pat ki ben- hu'.
John5:27 ‘““and e gave Him authority (o execute judgment, is the Son of ’

\ b ’ v 9 ~ ’ ~ (74 e\ b ’ b ’
27> kai €€ovotav éwkev adTH kplowy ToLelv, §TL LLOS AvBpomTov éaTiv.

27 kai exousian edoken autg krisin poiein, huios estin.

30w 349 Y3 Y x43-J0 yayxx-C4 23
P4 43P APYW-LY voyway
YL TR 737 0D NRTTOY MOnTOR Mo

5P NR N3RPT OD WM

28. ‘al-tith’'m’hu “al-=zo’th ki hineh ba'ah sha ah w'yish’'m’"u =shok’ney qgeber ‘eth-qolo.
John5:28 “Do not marvel at this; for an hour is coming,
who are in the tombs shall hear His voice,”
28> p1 Bavpdlere TodTO, ETL €pYETAL BpaL
v 7 mhvTes ot év Tols pvnpelots dkodoovowy Ths bwvils adTod
28 mé thaumazete touto, hoti erchetai hora

hoi en tois mnémeiois akousousin tés phones autou

ya-ald Yved 093 Awor Yaaud Yyed Irea awe vloy 2
TS mIP? YT oy o oph 23ed sy 15rus
29. w'"alu “osey hatob lagum lachayiym w' osey hara” lagum [adiyn.

John5:29 ‘““and shall come forth; those did the good deeds to a resurrection of life,
those committed the evil deeds to a resurrection of judgment.”

9 / [ \ / s 9 1 ~
(29> KOl EKTTOPEVCOVTAL OL T (I.'Y(Ie(l TOLTOAVTES ELS AVATTAOLY L(.O’I]S,
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oL 86 TA (1)(10)\(1 "lTpG.gCLVTGS €LS avaoTaoLv KpLO‘G(.OS.
29 kai ekporeusontai, ta agatha poié€santes cis anastasin zoes,

de ta phaula praxantes eis anastasin Kriseos.

OJW4 Jy oy AWy Awpry 434 xywol Jyvd 4 0
LYrRg WeI4 44 1Y Pan ejwyy

YU VL 947 Yrngys Ay
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30. lo’ ‘ukal la”asoth dabar minaph’shiy ka’asher ‘esh’'ma” ken ‘esh’pot umish’patiy tsedeq
lo’ ‘abaqesh r’tsoniy =r’tson ha'ab sh’lachaniy.
John5:30 ¢! can do nothing on My own initiative. As I hear, I judge; and My judgment is just,
I do not seek My own will, the will of My Father sent Vie,”
30> OV bvapar éym moLely am’ épavtod ovdév: kabws dkovw kplvw, kail 1) kplots 1) €L dikata
€oTlv, 1L 00 [MTd T0 BEALa TO €pov dAAA TO BEANLA ToD TépPavTOos pe.
30 Ou dynamai poiein emautou ouden; kathos akoud krino, kai hé krisis hé eme dikaia y

ou z&to to thelema to emon to theléma tou pempsantos

APY4) 4¢ xvac 1 lo anoy ayy4y4 3
TIRI XD MY DY YR MDIRTOR &S

D)

31, im= me’iyd “eduthiy lo’ ne’emanah.
John5:31 “If | testify , My testimony is not true.”
31> ’Eav éyw papTupd mepl éuavtod, 1 paptupia pov ovk €oTiv aAmis:

31 martyro , hé martyria mou ouk aléthes;

TXyao ayw4y 1y xoazy 3. /o a3.0%3 qH4 WA 32
Ado atoy fya-qwi
ﬁm-l;,? mjgm o) ’ﬂyj’j ,i?:; VR0 NN W’ a5

PDY YR RN

32. yesh ‘acher hame’iyd w'yadatiy 2/ ne’emanah “edutho =hu’ me’iyd .
John5:32 ““There is another testifies , and I know the testimony
testifies true.”

2 ) \ ¢ ~ \ 9 ~ \ o 1% I / }J ¢ ’ & ~ \
<32> 4ANos €oTLv O papTUPOV TEPL €Lod, kal oida §TL aAmOMs éoTiv 7 papTupla v papTupel mepl
€pod.

32 allos estin ho martyron , kai oida aléthes hé martyria martyrei

XY 4 xyao azon 4£yay JIUYAT-4 WxUW x4 33

.....
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33. sh’lach’tem ‘cl-Yahuchanan w’hu’ he’iyd “eduth ‘emeth.
John5:33 ¢ have sent to Yahuchanan, and he has testified to the truth.”
33> Vpels dmeotddkate mpos lwdvvmy, kal pepaptdpmrev T4 aAndela-

33 apestalkate Idannén, kai memartyréken té alétheia;

Wagy xvao 2l Ups 4 Y4y 34
Yrowrx Jowl x4x Axqy4 y4
DT8R MY O e 8D N

TIWEAR TYR? NNT RTDR TN

34. wa lo’ ‘eqach liy “eduth me’adam ‘amar’tiy zo’th I'ma’an tiuashe un.
John5:34 ¢ the testimony which ! receive is not man,
I say these things so that may be saved.”

34> éyo de ov mapa avbpaomov TV papTuptav AapPdvw, AAda TadTa Aéyw (va Dpels cwdfTe.

34 ou anthropou tén martyrian lambano, tauta lego hina sothéte.

437 P443 93 313 473 3
T4 Aowy wyw( yxang Yx4y
TONRRT PRI T T XA

ARG AYED S ontxn opw)
35, hu’ haner hadoleq w’hame’iyr w r'tsiythem lasos 2'sha”ah .
John5:35 “He the lamp that was burning and was shining
and were willing to rejoice a while J’
<35> éxetvos Mv 6 Abyvos 6 kaidpevos kai datvov,
Vpets 3¢ nedfoaTe dyaddiabivar mpods dpav év T PuTi adTod.
35 ekeinos én ho lychnos ho kaiomenos kai phainon,

de ethelesate agalliathénai horan

TYXY vk YAwoya Yyrran xyaoy alaq xyao (Y g
43 yawoya wyilwal 134

YUV 943 Y 2o YA aioy awo Ays-qwy

"5 wiN DopyRd 1ImIT MR 123 My 91
TPNT DoyRn opvowin? 2y

PITPW IRT D DY OOTOVR MY 38T
36. W' iv “eduth g'dolah me eduth Yahuchanan hama“asiym nathan-liy ‘Abiy 'hash’liymam
hama“asiym ha’eleh - m”iydiym ha’Ab sh’lachaniy.

John5:36 ¢ the testimony which | have is greater the testimony of Yahuchanan;
for the works the Father has given accomplish the same works testify ,
the Father has sent /¢.”

bl \ \ ¥ \ 4 4 ~ 9 / \ \ v e\ / / e \
36> eyw 8¢ éyw v papTuptav pelo T0d Twavvov: Ta yap épya & 8Edwkév pou 6 TaTMp
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tva TedeLwow adTd, adTd To €pya & ToLd LapTUpel TepL €RLOD 8TL O TATTP pe ATECTANKEV.
36 echo ten martyrian meizo tou Ioannou; ta erga ha dedoken ho pater

teleioso , auta ta erga martyrei ho pater apestalken;

Lo anoy 4v3 BYULW W4 43T 37
WxA49 40 vxPrYxy Yoy yxoyw-4( v{vex4 Yx4y
2V TR R IIDW WY 2N O

:DOPRT XD N 02wn onYRE TR 9IPTNN onN)

37. wha'Ab sh’lachaniy me’iyd
w ‘eth-qolo lo’-sh’'ma™tem me olam uth’munatho lo’ .

John5:37 “And the Father sent Ve, has testified
have neither heard His voice at any time nor seen J’

37> kat 6 meppas pe maTNp éxelvos LepapTOpTKEY TEPL €Lod. obTe pwvrv adTod TOTOTE

dkmrodaTe ovTe €1dos avTOD EwplkaTe,

37 kai ho pempsas patér memartyréken

oute phonén autou popote akékoate oute eidos ,

STHYEWE WAJy4y WyJa4 2y YYI9R3 YW TIIA4 r9947
AMSES O MNR ODPN VD 0PITPI TRW PR TS

38. ud’baro ‘eynenu shoken b'qgir’b’kem ki ‘eyn’kem ma’amiyniym lish’lucho.

John5:38 ¢ not have His word abiding in you, for you do not believe He sent.”
38> kat Tov Adyov adTod ok éxeTe €v LRIV pévovTa,

&1L 6v dméoTellev éxelvos, TOVTE VLELS OV TMLOTEVETE.

38 kai ton logon autou ouk echete ¢n hymin menonta,

apesteilen , toutd hymeis ou pisteuete.

¥a3 Wlvo Ay WYL WAW 74X qW4 WA IxY 9 TWH4 39
A0 Yrazoya YAy

O3 099 "1 D27 WY 1TmRT WX DUaND3 WS
P2y DOTVRD R

39. dir'shu bak’thabiym to’m’ru sheyesh lakem chayey hem

w’hemah ham” iydiym .

John5:39 “You search the Scriptures you think that in them you have life;
and they are that testify s

bl ~ \ ’ %4 e ~ ~ bl 9 ~ \ 27 14
39> épavvaTe Tas ypadds, L Vpels dokelTe év avTals [wnv atwviov éyelv:
kal ékelval elow al papTupodoal mepl épod*

39 eraunate tas graphas, hymeis dokeite ¢n autais zoén echein;

kai ekeinai eisin hai martyrousai H

Wian Yy xviad 4 4790 YArvq Yyj4 yx4v ao
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40. w ‘eyn’kem rotsiym labo’ lih’yoth chayiym.
John5:40 “and are unwilling to come may have life.”
40> kai o BeNeTe ENBelY pos pe tva Lomy éymre.

40 kai ou thelete elthein zoén echéte.

WAk 1YY AvIY HP44( a1
'DTR "3 72D MPRTRO NN
41, lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam.
John5:41 “I do not receive glory men’’;
41> Adkav mapa avBpormav od Aapfive,

41 Doxan anthropon ou lambano,

YIRS YAaAls x9347J24 Y Yyx4 axoai yy4 4
:0237P3 OOTON NITNTTN 7D OpNY AYTY 1PN
42, yada’tiy ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath qgir'b’kem.
John5:42 /it I know you, not the love of yourselves.”
42> dANa éyvoka Vpas 8T TV Ayamny Tod Beod ovk éxeTe év éavTols.

42 egnoka hymas tén agapén ouk heautois.

X4 YX(9P 44 94 YW Ax439 Ay Y4 a3
wIPX Y4 YO YWI Mk 4334y
X DRP3P O "IN Dw3 NNI T I8
H53PN MR MTY DWI MR RDITON

43. hineh ba’thiy b'shem ‘Abiy lo’ gibal’tem
w'im=yabo’ ‘acher b’shem “ats’mo ‘otho th'qabelu.

John5:43 ¢! have come in the name of My Father, and you do not receive Vie;
another comes in his own name, you shall receive him.”
43> éyo EAMAVOa év TO SvopaTL ToD TATPOS LoV, kal ov AapPiveTé pe-
€av dAAos é\Bn év 1@ dvopaTL 1) Ldlw, éxelvov Anpdecbe.
43 elelytha ¢n to onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;
allos elthé en tg onomati tg idig, ekeinon lémpsesthe.

YA0q X4Y WA4 avsy WAUPLR Yx4 yry4al vIYvx Y4 aa
YWPIX £ aUTR WAA43X4Y W4 AarIya-x4y
TV NNR WX TIDD DMRPDT ORR TRRTD 102 N 0

PWPIN XD TIT DTONTINR WY 1IN

44. ‘ey’h I’ha’amiyn halg’chiym kabod ‘iysh re ehu
w'eth-hakbod - hayachiyd lo’ t'baqgeshu.
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John5:44 “How you believe, when receive glory one another
and you do not seek the glory is only?”

44> mds Sdvache Vpels moTedoar 86Eav mapa AAANAwY AapPdvovTes,
kal T 86Eav T mapd Tod povov Beod ov ImrelTe;

44 pos hymeis pisteusai doxan allelon lambanontes,

kai ten doxan ten tou monou ou zéteite?

AWy 234 7L yyado joet yy4 Y vIVHX-(% a5
wyAlo Joea 473 vlMAx vl-iw4
min v3R MDD 0PV TVLN VD8 VD 12wnRTON s

i Y T 8T omn 15w

45. ‘al-tach’sh’bu ‘et’"on “aleykem ‘Abiy
=lo th’yachelu hu’ hato’en .

John5:45 “Do not think shall accuse you the Father;

the one accuses you is y you trust.”

45> 1) SokelTe 8L €Y KATNYOPTNOW VROV TIPOS TOV TATEPAL®
éoTwv 6 kaTyopdv VOV Mwbois, els 6v Dpels MAmikaTe.
45 meé dokeite kategoreésdo hymon ton patera;

estin ho katégoron hymon , hymeis elpikate.

Ado Xy 4v3 Y vIAY4X YN AWyl wiayex vl Ay
DY 2N NI 9D 1m0 VD0 RS 19mKN 12 D0
46. tha'amiynu I’ gam-=liy tha’amiynu ki hu’ kathab “alay.

2
.

John5:46 ¢ you believed , you would have believe Vie, for he wrote about

9 \ bl /’ .o ~ b /4 ”" bl 7 \ \ bl ~ 9 ~ v
46> €l yap emorevete Mwiioel, émoTebeTe Av éuol: Tmepl yap €Lod ékelvos éypaiev.

46 episteuete , episteuete an ; peri gar ekeinos egrapsen.

A998l TYAYEX YL YAPRYLY YYIR4 v Iy Y4y a7
7272 WRND TN DURND SOrN 1InRPTaN T
47. w'im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’amiyniym ‘ey’k tha’amiynu lid’baray.
John5:47 ¢ you do not believe his writings, how shall you believe My words?”

47> €l 8e Tols ékelvov YpappacLy o MOTEVETE, TS TOLS ERLOLS PTLAOLY TLOTEVOETE;

47 tois ekeinou grammasin ou pisteuete, pos tois emois hrémasin pisteusete?

Chapter 6

(2{1A~W3 q49°-(4 owyai 4nay YYy-i-4U4 2337 Johné:t
319918 w4

>723T7E) DAY TOR YUY REN 270N TN
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1. way’hiy =ken wayetse’ ="eber yam=-haGaliyl Tiybar'Yah.

John6:1 these things went away to the other side of the Sea of Galilee,
is of the Tiberias.

<6:1> Meta tadTa amijrbev 6 'Inoods mépav s Baddoons T1s ['addatas s Tifeprados.
1 tauta apelthen ho peran tes thalasses tés Galilaias tés Tiberiados.

TIXXTL r49 Y 99790 JrYA v rYAT 2
WA vHa-yo awo qw4
RMN RD 9D 3770V 7RG 1MI0N 12571 2
Doy by Wi
2. wayel’ku hamon “am-rab ki ra’'u ‘othothayu “asah ~hacholiym.

John6:2 A large crowd followed , they saw the signs
He was performing on those who were sick.

9 / \ 9 ~ / [74 bl ’ \ ~ A ’ 2\ ~ b4 /
2> MkoAovbeL 8e adT® SxAos ToAVs, ETL €Dempovv Ta ompela A émotel émi TdV dobevolvTwv.

2 ekolouthei de ochlos polys, etheoroun ta sémeia ha epoiei ton asthenounton.

ALY XY 473 YWoIway 433-0 owraa Joavy g
ITMOM R oY TaEm oY ywa Syms
3. waya al ~hahar wa =sham w'thal’miydayu.
John6:3 went up on the mountain, and there His disciples.
3> dvijAbev 8¢ ets 0 8pos 'Imoods kal ékel ékabmTo peta OV pabnTdv adTod.

3 anélthen to oros kai ekei ton mathéton autou.

4v39¢ vI9P Y14avaia W HFJA AYIv 4
'3 127 DI AT meRT M
4. wiymey haPesach chag haYahudim qar’bu .
John6:4 Now the Passover, the Feast of the Jews, near.
> v 8¢ &yyis 10 mhoya, 1 €optn OV Tovdalwv.

4 én de eggys to pascha, hé heorté ton Ioudaion.

TI{E £3 390 441 yiyLo-x4 owyai fwiys
Y4 WA WaAd-AYPY Y24y Fv)lA)-d4 w4y
1553 RI 3770V 8T PPYTNR YT XEpmn

(508D oD o7P Pl 18D 0IEHIBTOR THNM

5. wayisa’ ‘eth-"eynayu wayar’ “am-rab ba’
wayo’mer ‘el=Piylipos me’ayin nig’neh-lachem lechem le’ekol.

John6:5 Therefore , lifting up His eyes and seeing a large crowd was coming ,
said to Philip, ‘“Where shall we buy bread, these may eat?”
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<S> emapas ovv Tovs 0pBaApovs 0 Inoods kal Beacapevos 6T TOAVs dxAos épyeTar TPoOs AVTOV
AéyeL mpos Didvmrmov, [160ev dyopdowpev dprous tva ddywaiy odToL;

5 eparas oun tous ophthalmous ho kai theasamenos polys ochlos erchetai

legei Philippon, Pothen agorasomen artous phagosin houtoi?

Awor qwE-xf 0ai 473 1y x4T-434 yxf xvFIL YT 6
TPYY WRTON U 8T 0D NRTTOIT NN D217 N
6. w'a’k I'nasoth diber-zo'th ki yada ‘eth-‘asher ya“aseh.
John6:6 And this He was saying to test , for He knew what He was intending to do.
<6> TodTo 8¢ éleyev meLpdlwv adTOV: adTOS yap Tdel TL épneAAev moLelv.

6 touto de elegen peirazon H gar €dei ti emellen poiein.

XUPL 4rYa-4d e Yyax4y 9 YUl Fr7d3) x4 joay 7
@0y w4 wig w3/
NP2 RERI"ND T OONRD OnP OIBHID NN UM

YR UOR LR 07D

7. waya an Piylipos lechem b’'ma’thayim diynar lo’-yim’tsa’ lagachath lchem .
John6:7 Philip answered , Two hundred denarii worth of bread is not sufficient them,
for receive

> dmexplhn adT® [0] PiAimrmos, Avakooiowv dnvapiwv dpTol oVk dpkodoLy adTols
tva ékaoTos Bpaxd [Ti] Adfm.
7 apekrithé [ho] Philippos, Diakosion dénarion artoi ouk arkousin autois

[ti] labe.

vRAYIxY apng vAIE Y43 s
Fr98) JroYwW h4d 194ay4 4rav
10D TR TR DTN RIT) VTIMPAR TR PR RN
8. wayo’mer ‘echad mital’'miydayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achiy Pet’ros.
John6:8 One of His disciples, Andrew, Kepha’s brother, said ,
& Aéyer adtd els ék TOV pabntdv adTod, Avdpéas 6 ddeAdos Lipmvos Ilérpov,

8 legei heis ¢l ton mathéton autou, Andreas ho adelphos Petrou,

YA9owW WHXY4YY WK T4 900 TIx4 AYA 9
ATY 39790l Al4-3aY Y4 yia ywy
DOV OnS-MINDD Wom 9T TWiR Wl AR Mo

T2 2770V PNTIIR N 077 W
9. hineh ‘itanu na ar =lo chamesh kik'roth-lechem s’ oriym
ush’ney dagiym mah-‘eleh I’ am-rab kazeh.
John6:9 There is a lad here has five barley loaves and two fish,
what are these so many people?
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9> "Eotwv mawddprov wde ds éxeL mévte dpTous kpLbivous
YRR ’ \ A~ ’ ) ’ .

kal dVo ofapra: AAAa TadTa TL €0TLV €l TOCOVTOVS

9 Estin paidarion hode echei pente artous krithinous

kai duo opsaria; tauta ti estin eis tosoutous?

2990 4wa PRy Ar44 x9w( Yoa-x4 yrr owyai 94437 1o
PFYI WA YA)E xwory rq4d vIWA YT 4v3a3 YTYPYS 3aa
377 RGT POM TENN NAWO OUTTON N Y MmNy

II20RI LN DUDDR NEROD POND 12w XTI 0PR2 1T

10. wayo’'mer tsauu ‘eth-ha’am lashebeth ‘ar’tsah wiyraq

deshe’ larob hayah Hhomagom hahu' wayesh’bu la’arets achamesheth ‘alaphiym ‘iysh .
John6:10 said, “Have the men sit down.”

Now there was much grass in the place. So the men sat down, five thousand.

10> eimev 6 "Inoods, [lowoarte Tovs avBpdmovs dvameoetv.
v 8€ xOpTos MOAVS év TH TOTW. dvémeoav ovv oL Gvdpes Tov dpLBpov os mevtakioyiAol.
10 eipen ho , Poiésate tous anthropous anapesein.

en de chortos polys ¢n tg topg. anepesan oun hoi andres pentakischilioi.

YAy X Jxay Y99 WHLR XTeYY X4 owyaa pPay 11
YWJP X4y YAAAAT)Y Y AYYy YA IFTYE vy yraay Ay
WTREN? A7 TIIN QORI MTP2TNY YU MR

YD) MNP OUATTTTR D3 M) OU30RD 1303 D TRLRM)

1. wayigach ‘eth-kik'roth halechem way’bare’k wayiten ['thal’miydayu
w’hatal’miydiym nath’nu lam’subiym w’kakah gam ~hadagiym k’auath .
John6:11 took the loaves, and when he had thanks, He distributed to the disciples,

and the disciples to them that were seated; likewise also of the fish as much as

1> éaBev ovv Tovs dpTous 6 'Imoods kat edyapioTioas SLédwkev Tols dvaketpévols Spolms
kal €k TOV oPaplowv Soov Tjdelov.

11 elaben tous artous ho kai eucharistésas diedoken tois anakeimenois homoios

kai ek ton opsarion hoson

YIF4 vRARYLE Y4y YOIV qW4Y A3ay 12

AYT4Y a4 -4 W4 JoWd vIxXTY 9v4 YRR AxYX)-x4
DOR PIMPATOR MNM WA WRD M

TIRING TIROTRD TwiR Trnh N Wi onon mineTny

12. way’hiy ka’asher sab’ u wayo’'mer ‘el-tal’miydayu ‘is’phu ‘eth-p’thothey halechem

notharu 'ma’an lo’-yo’bad m'umah.
John6:12 When they were filled, said to His disciples,
“Gather up the fragments remain, nothing shall be lost.”
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2> o5 de évemAfobnoav, Aéyel Tols pabnrals adTod,
2VVaydyeETE TA TEPLOCEVTAVTA KAGOLATA, (Vva LT TL ATOANTAL.
12 hos de eneplesthésan, legei tois mathétais autou,

Synagagete ta perisseusanta klasmata, me ti apolétai.

WIH AXTX]Y YALT AWOTYAYW w4y VJT4AY 13
a1y 4 WA9xrha Wa-qowa WUd-xeqyy
wnT "Rinen SUP0 Y DU PR IWONN

;0o RS 0vNIn ov v ome-ninDD

13. waya’as’phu way’'mal’u sh’neym-="asar saliym
p’thothey chamesh kik’roth-lechem has’ oriym hanothariym !'ok’leyhem.

John6:13 So they gathered them up, and filled twelve baskets
fragments the five barley loaves which were left over 1y those who had eaten.
13> guviyayov odv kal éyépioav dmdeka kodivous
kKAaopdTOV ék TOV TévTE dpTwy TOV KpLbilvev & émeplocevoav Tols Befpwkooiv.
13 synégagon oun Kkai egemisan dodeka kophinous

klasmaton cl ton pente arton ton krithinon ha eperisseusan tois bebrokosin.

owyga WO qw4 3T Xy4a-X4 WaAwhia xy44y 23V i
Wvold 433 43973 X¥49 473 AT-AYR vU4Av
YT Ay W 710 DINTTRR DWIRT NINTD

:02U5 NIT XOIIT DHRD NI ATTONT THRM

14. way’hiy kir'oth ha’anashiym ‘eth-ha’oth hazeh “asah
wa hineh-zeh hu’ be’emeth hanabiy’ haba’ la olam.
John6:14 when the people saw the sign He had performed,

they said, This is truly the Prophet who is to come the world.

14> Ot odv dvbpwmol 186vTes 6 émoinoev onpeiov

Eeyov &1L Q0TS oty dATBBs 6 TpodNTMS 6 EpxdILEVOS €ls TOV KOOV,
14 Hoi anthropoi idontes ho epoiésen sémeion

elegon hoti Houtos estin alethos ho prophétés ho erchomenos ¢is ton kosmon.

vYRLYAL 3 YWIXAY I AY owrad oady s
749 473 433-4 o3 avo elyavy

12°5nT% 33 dRnm W3TD ywT v
3725 N O oyen Ty uhem

15. wayeda® =-yabo’u w’ I'Tham’liyko
wayimalet “od hapa am ‘el-hahar I’bado.

John6:15 , perceiving come and king,
withdrew again to the mountain by alone.

15> "Inoods odv yvois &1L példovary EpyeoBal kat apmalewv adTov
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lva moufowowy BactAéa, avexwpmoev TAALY €ls TO pos AVTOS [LOVOS.
15 gnous erchesthai kai

basilea, anechoresen palin eis to oros monos.

AVY43 v43TT YAA-LF vIaiYX vaqiY 3909 ALY w6
WTHI-97Y 4 YA 490-C4 vigoay
738D AWIM 0TTOR 1TMON TIM 37Y3 M

DM~ 2D~5R 07 N2V ~O8 MaYM

16. way’hiy ba ereb wayer'du thal’miydayu ‘el-hayam
wayabo'u Hao'aniyah waya“ab’ru ‘el= hayam ‘el-K’phar-nachum.

John6:16 Now evening came, His disciples went down to the sea,
16> “Qs 8¢ ddia éyéveto kaTéfnoav ol pabnral adTod ém v BdAacoav

16 de opsia egeneto kateb&san hoi mathétai autou ten thalassan

WAL (4 4974 owraiy ywua Ux4 Fyiv
o8 N3N vt winT onk oonw

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’ lo'-ba’ ‘aleyhem.
John6:17 and after getting a boat, they went of the sea to Capernaum.
It had already become dark, and had not yet come to them.

A7> kat épPavres els mAoTov fpxovTto mépav s Balacomns eis Kadapvaoip.
kal okoTla Hdm éyeydver kal oVmw EAmALBer mpos adTovs 6 Imoods,
17 kai embantes ¢is ploion érchonto tés thalasses eis Kapharnaoum.

kai skotia ede egegonei kai oupo elélythei autous ho ,

Ax33 3d'ra HriTy ¥33 {oFar 18
Rk ﬂ?ﬁ'li mAn™Y2 02T YN
18. wayisa er hayam [2i= g’dolah hayathah. .
John6:18 The sea arose a great that blew.

18> 7 Te BdAacoa avépov peyddov mvéovTos SueyelpeTo.

18 hé te thalassa megalou pneontos diegeireto.

Fiq YawdW T4 WHHY JA9Woy Yaierwys Texu AT 19
Yyvda yaa-do yiay owyai-x4 v44av
4R AR 4ACE I9PY
O" DWW IR Wnm DOTYD OmwiEn3 nnn om e
TIOT B0V TA0R YEITITIN W0
MNTPT TIRTTOR 3T
19. w’hem chath’ru >'mishoteyhem k’"es’riym w'chamesh ‘o sh’lshiym riys

wayir'u ‘eth- m’hale’k “al-hayam halo’k w’ ~ha’aniyah wayiyra’u.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 903



John6:19 Then, when they had rowed five and twenty or thirty furlongs,

they saw walking on the sea and near to the boat; and they were frightened.

19> é\nlakdTes ovv Gs oTadlovs elkoot mévTe 1| TpLakovTa Bempodoy Tov "Inoodv mepimaTtodvTa
ém s Baddoons kal éyyvs Tod mAolov yLvopevov, kal époBinoav.

19 elelakotes oun stadious eikosi pente ¢ triakonta thedrousin ton peripatounta

tés thalasses kai eggys tou ploiou , kai ephobéthéesan.

Y49 x-(4 473 Y4 WaALlE 43T 2
ARTINTOR XAT VIR DTN MRS
20. wayo’'mer ‘aleyhem hu’ ‘al-tiyra’u. ' ' ' .
John6:20 said to them, “It is '; do not be afraid.”
20> 0 3¢ Aéyer adTOTs, 'Eyd elpn p1 poPeiobe.
20 ho de legei autois, eimi, me phobeisthe.

A1) 43 Yrx-(4 vx4 xUPd v{A4rAr 2
AYw ¥iyda ¥a w4 nq4d 31y43 30313 oqyy

TRIRT TINTOR NN NMPR A9 Ko
TR DY2TT O WY PIND MINT YT van

21. wa qachath - ha’aniyah

uk’rega” higiy ah ha'aniyah la’arets hem hol’kiym shamah.
John6:21 receive the boat,

and immediately the boat was at the land they were going.

R4 o) ~ k4 \ 9 \ ~ \ k4 )4 b )4 \ ~ 9 \ ~ ~ b (3
21> fiBerov ovv AaPelv adToV els T0 TAolov, kal edbéws éyéveto TO TAoTov €mi THs Vs €ls Mv

VT yov.
21 labein to ploion, kai eutheos egeneto to ploion tes gés hypégon.
gwW R4 Y Y3l 4909 a¥oq yoa yryaA 443w X4MyY aiv 22
OWrAT LYY YLAYIX AITvadi W4 xXULHE Y AdY4
ATY yoF) Yasl viaiyix y4 3iy49 viaiylx-yo aqi-4/
oY TN D B2 TRYR TRV DY TR XM NO0RR TN A
TIRD YT 921 1TRDR M7 WX NIRTOR 9D TN
iTTR W03 BT37 VRO TN M "IRonTOY
22. way’hiy mimacharath wayar’ hamon ha*am ha omed layam ki ‘eyn sham ‘aniyah
ki ‘im-‘achath yar’du- tal’miydayu
w' lo’-yarad ~tal’'miydayu ba’aniyah tal’miydayu I’badam nas’"u mizeh.
John6:22 the morrow the crowd that stood of the sea saw no other
boat there, save that one His disciples were entered, and had not entered
His disciples the boat, but His disciples had gone away alone.

22> T4 émabprov 6 dydos 6 Eotnrds mépav Ths Baddoons eldov 6T mAoLdpLov
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9 \ 14 e \ 9 ~ 9 ~

aAAa povor ot pabnral adTod amfjAbov-

22 Tée epaurion ho ochlos ho hestekos tes thalassés eidon ploiarion

allo ouk én ekei ei me hen kai ou syneisélthen tois mathétais autou ho to ploion

monoi hoi mathétai autou apélthon;

YTPYA (4 TIIP AT 9918 Xv4I XYL XYY 23
Yrad4a xyq499 WHAA-x4 YWorY4 w4
mpi=ioly 525 127P 103%R MIRT TR NN
ITTINT NP3 DTN DETIoDN wN
23. wa’aniyoth ‘acheroth ba’oth miTiybar’yah gar’bu ‘el hamagom

‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath .
John6:23 There came other boats Tiberias near to the place
they ate the bread had given thanks.

23> &A\a M\Bev mhoid[pra] éx TiBeprddos éyyvs Tod TomOUL
8mov €bayov TOV dpTov edxapLoTNOAVTOS TOD KupLOv.
23 alla elthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou

ephagon ton arton eucharistésantos

£4774 Yw owyar ya4 Ay ¥oa yrya xr44y ALY 24
XPay49 YA~y vaiy vaaiydx

owpaL-xg Wl Wrrsm9py-I4 T4 91y

NO-OR DY V@I PR 0D OpT 1R NiRTD Mo
Ni7I8D 07701 3TN TP

DWAITITNY Wp2D DIMTIDDTON NIN

24. way’hiy kir'oth hamon ha am ki ‘eyn sham ‘aph-lo’ thal’miydayu
wayer'du gam=-hem ba’aniyoth wayabo’u ‘el=-K’phar-nachum I’bagesh ‘eth- .
John6:24 So when the crowd saw not there, nor His disciples,

they also got the boats, and came to Capernaum seeking

%4 o 0 e v %4 ] ~ 9 1 ) ~ IQ\ e \ 9 ~
24> §7e ovv eidev 0 SxAos 8Tt 'Inoods ok éoTLv ékel 0vde o pabnTal adTod,
S 7 9 \ 2 \ ’ \ 3 ’ \ ~ \ b ~
evePnoav avTol ets Ta mAotapia kal HABov els Kadapvaodp {nrodvres tov "Imoodv.
24 hote oun eiden ho ochlos ouk ekei oude hoi mathétai autou,

enebésan autoi eis ta ploiaria kai €lthon e¢is Kapharnaoum zétountes ton

WA X439 AxY 299 vAL4 vY4Y YA 4909 Y4 v4RYRY s
057 DRI DR 937 DR MR DT 3UR NN IRIAM D
25. wayim’ts’u “eber hayam wa Rabbiy mathay ba’tah .

John6:25 When they found the other side of the sea, they said R
Rabbi, when did You get here?
25> kal evpbdvTes avToV mépav Ths Baldoons eimov adTd, Pafpi, moTe ®de Yéyovas;
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 905



25 kai heurontes peran tés thalasses eipon , Hrabbi, pote hode gegonas?

+< 7)/{ Y4+ )4 14 194 Y43y owvrair Ux4 Joay 2
LY WP X XXX YYx 7440

YOIWXY WHARATYY WXy qw4mlo Ay

XD 02D THN T THN THN TR DT OO Ty

SPWPIN MNRT~NR DRNIRT~OY
MYIPM OTPTTIR ORDDN WMDY O3

26. waya an ‘otham wayo’mar ‘amen ‘amen ‘omer lakem
lo’ al-r'oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuniy - ‘akal’tem ~halechem watis’ba’u.

John6:26 answered them and said, ‘“Truly, truly, ! say to you, you seek Ve,

not you saw signs, you ate of the loaves and were filled.”

26> dmexpthn adTols 6 "Imoods kat elmev, Apmv dpmv Aéyw dpiv, [nTelté pe ody 6Tl eldete
omnpela, AAN’ 8T ébayeTe €k TdV dpTwv Kal éxopTachnTe.

26 apekrithe autois ho kai eipen, Amén ameén lego hymin, zéteite ouch eidete sémeia,

ephagete ¢k ton arton kai echortasthéte.

wlvo AU WAPA Y4Y9 W4 1Y 2943 Y4y wlyox-(4 =
T4 YXH TX4Y WY wIIxA Wa4atys qw4

TYXTHS YAad4l

D29V "D DIPT O2NRITONR VD TANT S28n3 1onYR-OR ™

nQIND oTORT 1IN 0T NRTID 0D MY DTINTTID WN

27. ‘al-ta”am’lu bama’akal ha'obed =bama’akal hagayam “olam
Ben- yit'nenu lckem ki~ ‘abiyu b’chothamo.
John6:27 ‘Do not work the food which perishes, the food which endures to eternal life,
the Son of shall give to you, the Father, , His seal.”

27> épyaleobe p1 T Bpdowv Ty dmoAdvpévny dAAa v Bpdowv v pévovoav els {wnv alwviov,
v 6 vios Tod avbpamov VRV dwoel: TodTOV Yap 6 TaTMP EocdPpdyioev o Heds.
27 ergazesthe mé tén brosin tén apollymenen tén brosin tén menousan aionion,

ho huios hymin dosei; ho pater

Wial4 xylo) (o)l awoy-ay yil4 vy4iv s
DoR MBye Syab mpyaTmm 198 1TRR™MID
28. wayo'm’ru mah-na aseh ph";l p’“ulotl'1 ‘ o .
John6:28 Therefore they said , What shall we do, we may work the works of ?
28> elmov ovv mpos adTév, TL modpev tva épyalopeda T Epya Tod Beod;

28 eipon oun , Ti poiomen ergazometha ta erga ?

yrals x{o) x4= Yarl4 Y4ir owyar foiy 2
THOW 473w Y9 rfRy4xoqwg
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29. waya an wayo’'mer ‘aleyhem

zo'th p""ulath =ta’amiynu shehu’ .
John6:29 answered and said to them,

“This is the work of , you believe has sent.”

29> dmexplbn [6] 'Imoods kal elmev adrols,

Tod16 éotLv 16 €pyov Tod Beod, tva moTedmnTe €ls 6v dméoTellev ékelvos.
29 apekrithé [ho] kai eipen autois,

Touto estin to ergon , pisteuéte apesteilen

349y Joyd awox w4 xy43-3Y yAL4 r9s4Y 30
ojx=ay ¥3 JAy4yv
N7 TYRD TyR w8 NIRTTTR 1R TN S

:OUDRTIR 3 RN

30. wayo'm’ru mah-ha’oth ‘asher ta aseh nir’'eh w'na’amiyn mah-tiph’al.
John6:30 So they said , What then do do for a sign, we may see, and believe ?
What do You work?

o ol Y A ’ 3 ~ \ ~ e o’ \ 4 ’ . 7 9 ’ .
<30> ELTTOV OVV AVTW, TL OVUV TTIOLELS OV OT|LELOV, LVA LSLOI.LeV KOl TTLOTEVOWLEVY OOL,y TL ep’yal’n,

30 eipon oun , Ti oun poieis < sémeion, idomen kai pisteusomen s0i? ti ergaze?

194Y3 19a-x4 T4 vIAXTI4 31

Y4 Yy YR ywATy gud Irxyy
13T TRITNN 1028 NI O
(5D nD-In) oMET-e on? 2D

31, ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar
kathub lechem ~hashamayim nathan-lamo le’eekol.

John6:31 Our fathers ate the manna in the wilderness;
it is written, He gave them bread of heaven to eat.

e ’ e ~ \ / ” 9 ~ 9 /
31> ol maTépes MOV TO phvva édayov év TH) épNpw,
kaBds éoTv yeypappévov, Aptov ék Tod ovpavod édwkev avTols payetv.
31 hoi pateres héemon to manna ephagon en té erémg,

estin gegrammenon, Arton ¢k tou ouranou edoken autois phagein.

AWy £ Yy WE N4 P94 Jr4 owra YAt Ay e
yaywa-yy wuda-x4 wy<d yxy

XYL YBYWATY JUAXE IYE YY) 543y

mwn XD 027 MR I8 RN R VAT 0708 BN
OB OPOTNY 027 10
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32. wayo'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem lo’ nathan lakem ‘eth-
halechem ~hashamayim ki-‘Abiy nothen lakem ‘eth-halechem ~hashamayim ha’amitiy.

John6:32 then said to them, “Truly, truly, | say to you, it is not who has given you
the bread of heaven, it is My Father who gives you the true bread of heaven.”

32> elmev odv avTols 6 "Imoods, Apmnv dpmnv Aéyw dpiv, o Mototis 3édmkev Opiv Tov dpTov éx
70D oVpavod, AAN’ 6 TaTNp pov ddwoLv Vv TOV dpTov ék Tod ovpavod Tov aAmbivov:

32 eipen oun autois ho , Amén amén lego hymin, ou dedoken hymin

ton arton ek tou ouranou, ho patér mou didosin hymin ton arton ek tou ouranou ton aléthinon;

ylvol yaan JxJr yrywasyy aqria £va yiald YalAY @
02D o ) DMET TR T XA DOTTOR onP Do
33, ki-lechem hu’ hayored =~hashamayim w’nothen “olam.
John6:33 ¢ the bread of is that which comes down of heaven, and gives the world.”
33> 6 yap dpTos Tod Beod éotLv 6 kaTaBalvwy ék Tod ovpavod kal Lwny SLdovs TH kdopw.

33 ho artos estin ho katabainon ek tou ouranou kai didous 10 kosma.

AT WHA X4 ayx v mAYx AYag vALE vey4av
IIT OOPITAR RN DTN TR DR IR TS
34. wayo’'m’ru t'nah-lanu thamiyd ‘eth-halechem hazeh.
John6:34 Then they said , , always give us this bread.
34> Elmov odv mpos adtév, Kbpre, mhvrote 805 M iv 1ov dpTov TodToV.

34 Eipon oun , , pantote dos hémin ton arton touton.

493-CY YAaua yud 4va Y14 owyar ¥ald 43 3
aro 4yna £ 29 JAy4yar 909 44 4
RIT~5D DIT OO NI DI VYA 07D MNMS

PTIY NRIY 8D U3 RRRT) 2vY 8D 08
35. wayo’'mer [adhem hu’ lechem hachayiym ~haba’ lo’ yir'“ab
w’hama’amiyn lo’ yits’'ma’ “od.
John6:35 said to them, *“I am the bread of life; he who comes shall not hunger,
and he who believes shall never thirst.”
35> eimev avTots 6 "Inoods, 'Eyd elpe 6 dpros s Lofis: 6 Epxodpevos mpos épe od w1 mewvdom,
Kal O MOoTEVWV €ls €Le oV k) dupmnoel momoTe.
35 eipen autois ho , eimi ho artos tés zoes; ho erchomenos ou mé peinasé,

kai ho pisteuon ou mé dipsesei popote.

IRy EX 47 Axg Yxamyy Y yYE Axy4 AYA P47 %
23MRN DY MR OO0 0D 0D% NIRRT N5

36. wa hineh ‘amar’tiy lakem 2i gam=-chaziythem w'lo’ tha’amiynu.
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John6:36 said to you you also have seen /¢, and do not believe.”

b s 5 e A 1% \ e ’ ’ \ 9 /
36> AN’ eimov VPV 8T kal eéwpakaTé [pe] kal od moTedeTe.

36 eipon hymin kai heorakate [111¢] kai ou pisteuete.

14 4797 294 v w4 Y a7
ArrHa Y734 40 174 433y

SOR X922 7aR DT TwiR DS
RN DTN XD DR XIM

37. yit'nenu-iy ‘Abiy yabo’ w’haba’ lo’ ‘eh’daphenu hachutsah.
John6:37 the Father gives shall come ,
and the one who comes I shall not cast out.”

~ (3} ’ 4 e \ \ b \ e \ \ b 4 \ 9 \ 9 \ 9 / b4
37> Iav 6 8l8wolv ol 6 maTmp TPos Epe HEeL, kal TOV Epydpevov mpos e o pu1 ekPalw éw,

37 didosin ho pateér héxei, kai ton erchomenon ou mé ekbalo exo,

AU YPnq-W4 Y AYvhq xywol Wawwa-yy axaqi £/ 1Y 38
DYDY PIBTTOR 0D M NiYD omEn e |1 8D 2o
38. ki lo’ yarad'tiy ~hashamayim [« asoth r'tsoniy =r’tson shol’chiy.

John6:38 ¢ I have come down heaven, not (0o do My own will, the will of Him who se S’

[74 4 b4 \ ~ 9 ~ 9
38> &1L kaTaféPmka amo Tod ovpavod oy
e’ ~ \ ’ \ \ 9 \ \ ’ ~ ’ 4
lva moLd 10 BEAMpa 1O éprov aAda To BeAnpa Tod meppavTos pe.
38 katabebéeka tou ouranou ouch

poio to thelema to emon to theléma tou pempsantos

1 YAy w4 MW W4 343 Yy 3TY 39
JrI4a Jris TR RE Y4 Y 2l as4r4L
"2 TPITTOD W MDY WY 2NT 73R Mes

TATINT D03 PR TOR 0D 0D TINYTRD
39. w'zeh r'tson ha'ab ‘asher sh’lachaniy =hanitan iy lo’-yo’bad liy
~‘aqgiymenu bayom ha’acharon.

John6:39 ““This is the will of Him who sent ¢, of all that He has given I lose nothing,
raise it up on the last day.”
39> TodT0 3¢ éaTLv T6 BEA LA ToD TéEpPavToS e, Tva AV O 8€dwKéV pou 1) amodéow €€ adToD,
aAAa dvaotiow adTo [év] T éoxdTm Hépa.
39 touto de estin to theléma tou pempsantos ¢, ho dedoken meé apoleso ex autou,

anastéso auto [¢n] té eschaté hémera.

T3 JAY4YY JIAXE A49aCY W4 AU Jrrd ATY a0
JraMda Yra-g r1yat4 y4r ydve Aan vtraan

D TMNDI ITTNR IRTTOD WR oW iR s
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40. w’zeh r'tson shol’chiy ~haro’eh ‘eth-haben

uma’amiyn bo yih'yu-lo chayey wa ‘agiymenu bayom ha’acharon.
John6:40 ¢ this is the will of My Father, beholds the Son
and believes shall have life, and ! shall raise him up on the last day.”

~ / 9 \ /7 ~ 14 e’ ~ e ~ \ e\ \ 4 9
40> TodTo yap éoTv TO BEAMPA TOD TaTPOS pov, lva mas 6 Hewpdv TOV LLOV kal MoTEDWY €ls
adTov €éxm Loy aldviov, kal avacTion adTov éyw [év] T éoyaTn Mpépa.

40 touto to thelema tou patros mou, theoron ton huion

kai pisteuon eché zoén , kai anastéso auton [en] te eschaté hémera.

yaaraia yilo vyav 4
WAYWRA-YY a933 YUda 4713 YI4 4y
DT MY 1PN

DM TR T2 O X7 9D MRTID

41. wayilnu haYahudim ki-‘amar halechem hayored ~hashamayim.
John6:41 Therefore the Jews were grumbling ,
He said, “ the bread that came down of heaven.”

41> ’Eyoyyvlov ovv ol "Tovdatol mepl adTod
4 0 1 4 9 e e \ b ~ 9 ~
8t eimev, 'Eyd elpn 6 dpTos 6 kaTaBas €k To0 odpavod,

41 Egoggyzon oun hoi Ioudaioi eipen, ho artos ho katabas ¢k tou ouranou,

T4 IwWE JFYRTY9 owyaa 4y3 AT 403 vU4RY @
AXE S WAYWRATYY W4 YA 4y TYLxLT YR I94x4 Yroan
PWTN~IWR NPITII VWA RIT L ROT 1R a0

PRI DMETTIR MRO TORY MRTIRY PIARTIR DY

42. wayo’m’ru halo’ zeh ben-Yoseph

=‘anach’'nu yod’ iym ‘eth-‘abiyu w’eth-‘imo w'ey’k ~hashamayim ba’thiy.
John6:42 They were saying, Is not this , the son of Yoseph,

father and mother we know? How is it now , ‘I have come down of heaven?’

42> kar Eeyov, Oty 00Tds Eotv 'Inoods 6 vios "Twond, od Mpels oldapev ToOV maTépa kat TV
pmMTépa; mds vov Aéyel 8T 'Ex Tod ovpavod kataBéfnkas;
42 kai elegon, Ouch houtos ho huios Ioséph, hémeis oidamen ton patera kai tén métera?

pos nyn tou ouranou katabebéka?

WYAJs AYvx ax-d4 yad4 Y43 owrar Joiv
'3 0N TRTOR OTDN RN™ vET jrmon
43. waya an wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’hiy th’lunah eyhem.

John6:43 answered and said to them, “Do not grumble yourselves.”

43> dmexpthn Inoods kal eilmev adrols, M1 yoyydlete per’ dAAAwv.
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43 apekrithe kai eipen autois, Mée goggyzete allelon.

LI4 yAYWYAY4 Ax9 Ak 4v90 WA (Yvi4dm
JrIMda Yras Iy Y4y Ay V4
IR TDWRITOR NP3 DR NIID UR Do1RDn
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44. lo'- ‘iysh labo’ bil’tiy ‘im=-yim’sh’kehu ‘Abiy sh'lachaniy
wa ‘agiymenu bayom ha’acharon.
John6:44 “No man come unless the Father sent draws him;

and | shall raise him up on the last day.”

44> o0Vdels dhvaTtar eNBetv mpos pe éav k) 0 maTnp 6 mERpas e €AkdoT adToV,
KAY® AvaoTNow adTOV év TH) éoXaT MLEP.

44 oudeis elthein ean me ho patéer ho pempsas helkysé auton,

anastéso auton en te eschaté hemera.

&y 1y Avav vavyd yiys-dyv Y4343 3vxy 443 4
A4 4371 ayly 34370y oyw qw4
5D 197 MM TM? N3O O9NU3ID 2N ROTn
o8 N2 TP 2RTTTR vy
45, halo’ kathub Han’biy’iym w'2al-banayi’k limudey

laken shama’ =ha’ab w'lamad yabo’ .
John6:45 ‘It is written in the prophets, ‘And they shall 2:!! be taught of
has heard and learned the Father, comes J”

b4 4 bl ~ / \ » ’ \ ~
45> oty yeypappévov év Tols mpodrTas, Kal éoovral mavres SudakTol Beod-
s 6 dkovoas Tapd Tod maTpos kal pabov épyeTar mPos épLé.
45 estin gegrammenon ¢n tois prophétais, Kai esontai didaktoi ;

akousas tou patros kai mathon erchetai

Y1343 x4y 493 X9 343 x4 Wad A4qw 4 46
¥13/43-x4 49 473

OUTTONTT MND NIT NP3 IRTTNR DX RTW RO 0
DTONTOR FINT RIT
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil'tiy hu’ ra’ah ‘eth- .

John6:46 “Not any man has seen the Father, except is H
He has seen the Father.”

[7 \ / 4 4 \ 9 \ ~ ~ Gl 4 \ /
46> oy 8TL TOV TaTéPA EMPaKEY TUS €L 1) O BV Tapa Tod Beod, ovTos Ebpakev TOV TaTépa.

46 ouch ton patera heoraken tis ei me , houtos heoraken ton patera.

Yoo AU v A3 JAY4YA WY W4 g4 P4 P4
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47. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amiyn lo “olam.
John6:47 ‘““Truly, truly, | say to you, he that believes has eternal life.”
47> dpmMv apny Aéyo Opiv, 6 moTedwy éxel Lwnv aldviov.

47 amen ameén lego hymin, ho pisteuon echei aionion.

vASS EW I TARS CUES TR
:09MT O RIT DI
48. lechem . .
John6:48 the bread of life.”
48> &éyo elp 6 dpTos s Lwfs.
48 ho artos

XYY 494Y 3 YA X4 vY4 WYL XTI4 a9
MR N3TRD ROTNN 1028 0NN LN
49, ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu.
John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and they died.”
49> ol maTépes VPOV Edayov év T épNpw TO pavva kal dmébavov:

49 hoi pateres hymon ephagon en té erémg to manna kai apethanon;

Joyd Waywa-yy 4413 YH(RA 473 AT s0
VAR ANV ANE S S RS
TWnD DMETTR TN OnPT N
MY XY 2mn WIR—5IN
50. zeh halechem hayored ~hashamayim yo’kal-‘iysh mimenu w’lo’ yamuth.
John6:50 ‘“This is the bread which comes down of heaven, one may eat of it and not die.”
<505 00T6s EoTLv 6 dpTos 6 €k Tod odpavod kaTaBalvav, tva Tis &€ adTod ddym kal pi) dmobdvr.

50 houtos ho artos ho ¢k tou ouranou katabainon, tis ex autou phage kai meé apothane.

Y432y Wa4 YAYWATYY 4933 Apd YUdR AY)4 s
473 TIIx4 W4 YUY wlvol Aarnt TR YHAA-YY
Wroa Ay 409 Jx& W4 9w

DDNYTID WON DIMETTIR TN T oD d2aN R
N A23P WY BTPM BRAVD T AT a0PT TR
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51. halechem hayored ~hashamayim ‘iysh ki-yo’kal ~halechem hazeh
yich’yeh I""olam w'halechem ‘et’'nenu b’sariy ‘asher b ad ha’olam.
John6:51 I am bread came down of heaven; if anyone eats of this bread,
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he shall live forever; and the bread shall give for of the world is My flesh.”

S1> éyo elpi 6 dpTos 6 L@V 6 ék Tod ovpavod kaTaBds: €dv Tis Gaym ék TovTOL TOD dpTOU
(MoeL els TOV aldva, kal 6 dpTos 3¢ OV eéyw dwow 7 odpE pov oty vTEp THs Tod koopov Lwds.
51 eimi ho artos tou ouranou katabas; tis phagé ek toutou tou artou

zései eis ton aiona, kai ho artos de doso hé sarx mou hyper tou kosmou

W4 7A09Y0 WA4 Haaraaa THYTXAY 52
(Y4 vAWIx4 vIxxd AT Jyvd ayi4
AnRD MyToy @R 0TI DN oo

:5ORD 3Ny 1S-nn% AT 5210 o

52. wayith'wak’chu haYahudim ‘iysh =re ehu le’'mor
‘eykah zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro |c'ekol.

John6:52 Then the Jews strove one another, saying,
How this man give us His flesh to eat?

<52> "Ep.dyovto ovv mpods &AANAous ot "Tovdator Aéyovres,
I&s dbvartar ovTos NMpiv Sodvar Tv odpka [adTod] payeiv;
52 Emachonto oun allelous hoi Ioudaioi legontes,

Pos houtos hémin dounai tén sarka [autou] phagein?

Yy W4 Y4 IYE P4 owrA Yadd Y437 58
Wa43a-y9 qWI x4 vY4x 44

YYIIRI YU YYYE wyaxg yxaxwy

DR MR "IN (AN TN VT o7D8 nRM D
DIRTTI3 3NN 9NN ¥O-DR

:0D37PR OO0 0R7TTR MTTRN N

53. wayo’'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem

‘im=lo’ tho’k’lu ‘eth-b’sar Ben- ush’thiythem ‘eth-damo ‘eyn- chayiym b’qir'b’kem.
John6:53 So said to them, “Truly, truly, I say to you,

unless you eat the flesh of the Son of and drink His blood, no life in yourselves.”

o o 9 ~ e 9 ~ ) \ b3 \ J4 e A 2\ \ ’ \ ’ A A ~
53> eimev ovv avTols 0 'Imoods, Apmy apmv Aéyo Opiv, éav w1 daynTe TV odpka Tod VLoD Tod
avBpaomov kal minTe adTOD TO alpa, ovk éxeTe oMV év €avTols.

53 eipen oun autois ho , Amén amén legdo hymin, ean mé

phageéte ten sarka tou huiou kai piéte autou to haima, ouk zoén en heautois.

Ylro Ay v{-wAR AYatx AxwAT LIW3Ix4 Y43 s
JTIH4R JT9 TIYAPE AJ4v
0PIy " 9w MITTNR ANW 13NN SoNT

TTORT 0P PR IR
: T X | : d

54. ha’okel ‘eth-b’sariy w’hashotheh ‘eth-damiy =lo chayey “olam
wa ‘aqiymenu bayom ha’acharon.
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John6:54 “He eats My flesh and drinks My blood eternal life,

and ' shall raise him up on the last day.”

<S4 6 Tphrywv pov TV odpka Kal MYV Lov TO aip.a &xeL Lonv aldviov,
KQy® AVaoTNoW® aVTOV T1) €0XATY TLéPQ.

54 ho trogon mou tén sarka kai pinon mou to haima Z0€n aionion,

anastéso auton té eschate hemera.

AYPW 473 xY49 YAy Y4 4R xW49 1AW 1Y 55
"WPW N7 N3 M 53& N7 N3 ’Ww:l D3
55. ki b'sariy be’emeth ‘okel w'damiy be’emeth shlquy.
John6:55 “For My flesh is true food, and My blood is true drink.”
<555 1} yap odp€ pov dAMB1s oty Bpdois, kal TO atpd pov dAMOMs éoTv moais.
55 he sarx mou aléthés brosis, kai to haima mou aléthés posis.

79 AY4T B9 YA 43 AYamxg Axwy AqwIxd (Y43 56
112 M%) 03 7D NI TN NWY 3TNy SN :
56. ha’okel ‘eth-b’sariy w’shotheh ‘eth-damiy hu’ yaliyn wa 0.
John6:56 ‘“He who eats My flesh and drinks My blood abides , and him.”
<§56> 6 Tpaywv pov TV chpka Kal TLVEV LoV TO aip.a €v €pol pével KAyw €v adTH.

56 ho trogon mou tén sarka kai pinon mou to haima menei auto.

THA 943 YUV W4y 57
(N9 ATHUT 4ra Y Axd Y4A WY 134 (M3 H AYI4y
ST AT oW WRD

0913 I NI NN DONT 1D "IN 55:: T D
57. ka’asher sh’lachaniy ha’Ab hachay

w chay ‘Abiy ken ha’okel gam-~hu’ yich’yeh .
John6:57 ‘“As the living Father sent Ve,
and ' live the Father, so he who eats [Vie, he also shall live i

S7> kabBws dméoTeldév e 6 LV maTp
9 \ ~ \ \ )4 \ ¢ 7 9 ~ / LI )4
k&yo (@ Sia TOv maTépa, kal 0 Tpdywv e kakelvos [Noel 8L’ épe.

57 kathos apesteilen ho zon patér 70 ton patera, kai ho trogon kakeinos zeései

yyAxvs4 vEy4 W4y 4 Yaywayy 4933 YA 43 s
Wvod AU AT WHAAx4 Y43 XYY Jya-x4
D238 1028 WD XD DMETT TN onPn N
n‘aw‘a T IO OOP0TNR DINT wmN oy

58. hu’ halechem hayored =hashamayim lo’ ka'asher ah’lu ‘abotheykem ‘eth-haman
wayamuthu ha'okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh I’ olam.
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John6:58 ‘“This is the bread which came down of heaven; not as the fathers ate

and died; he who eats this bread shall live forever.”

58> 00T6s oLy 6 dpTos 6 &€ ovpavod kaTafds, od kabos Ebayov ol maTépes kal dméBavov: 6
Tprywv TodTOV TOV dpTov [MoeL els Tov aldva.

58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas, ou kathos ephagon hoi pateres

kai apethanon; ho trogon touton ton arton zései eis ton aiona.

WYHI=9IY S vAYWLI XFYY X193 494 A43 Y1434y 59

:DIM~T223 D3 NoID M°33 13T PRT OM3TDw:
59. kad’bariym ha’eleh diber b'lam’do biK’phar-nachum.
John6:59 These things He said as He taught in Capernaum.

59> Tadra elmev &v cvvaywyf Sddokwv év Kadapvaoiyp.

59 Tauta eipen didaskon ¢n Kapharnaoum.

T4 YoYUy wayixy YA 397 e
x4 oyw(l Jyrai Ay 3T 9943 awe
1Y DYRED 1TMRPER 0°3T0

NN vnwS 5010 m 1T 12T mwp
60. w'rabbiym mital’miydayu k’sham’ am ‘am’ru qasheh hadabar hazeh miy yukal lish’'mo~a ‘otho.

John6:60 Therefore many of His disciples, when they heard this said,
This is a difficult statement; who can listen to it?

<60> IToAXol ovv dxodoavTes ék TdV pabnTdv adrod elmav,
YiAnpods éoTv 6 Adyos o0TOs* Tls ShvaTar adTod dkovelv;

60 Polloi oun akousantes ¢k ton mathéeton autou eipan,

Skléros ho logos houtos; tis dynatai autou akouein?

Xgz=do YAy Ly vaaiyx Ay v3(5 oWrar Iy e
Lewyyd Wyl x4x axaaz yaids 4y

NNT-OV o°°%n 1IMN YD 1393 v 1anNo
Swion 0D NNT DT OISR THN™M

61. wayaben thal’miydayu maliyniym “al-zo'th
wayo’'mer ‘aleyhem hehay’thah zo’th lakem 'mik’shol.

John6:61 knew His disciples grumbled at this,
said to them, “Does this cause you to stumble?”

b \ \ e ~ 9 e ~ e /4 \ / e \ 9 ~
61> eldas de 6 'Inoods év €avTd &1L yoyydlovow mepl TovTOL ol pabnTal adTod
etmev avTols, TodTo Vpds okavdaliler;

61 eidos de ho goggyzousin toutou hoi mathétai autou

eipen autois, Touto hymas skandalizei?

WAY)l WA W4 A0 YadayIxE v4XTAY J4Y 62
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62. w'aph 2 =thir'u ‘eth-Ben- “oleh ‘el- hayah-sham .
John6:62 ‘“What then if you see the Son of ascending to where He was »”
<62> &av ovv Bewpiite TOV VLOV Tod dvBpdmov dvaBaivovTta dmov M TO TPdTEPOV;

62 oun theoreéte ton huion anabainonta hopou én ?

Y9343 JROvY TITJA4 AWIAT YAAH JxXYRA 473 HTR 68
WALAHY AYA HY9 Y4 X994 Y4 qw4

037 Swin 137N Tam oo 0T NI Mo
1O TR T 0298 PMT3T MIN N

63. hu’ hanothen chayiym w’habasar ‘eyn-bo mo iyl had’bariym
dibar'tiy ‘aleykem w'chayiym.

John6:63 “It is who gives life; the flesh profits nothing;

the words have spoken to you are and are life.”

63> 70 Tvedpd éotv 16 LwomoLodv, 1) oapE ovk Bpelet ovdEV:
\ e e 9 \ / e ~ ~ A \ /9

Ta pILaTa d €ym AeAdAnka VRl Tvedpd éotiv kal [T éoTiv.

63 estin to zgopoioun, hé sarx ouk ophelei ouden;

ta hrémata lelaleka hymin estin kai zoé estin.

oan owyai iy vyi¥4i £ w4 YAwWYL YY9 wi-y4 e
pxd 9FrHA YT WAIAYLY WAL qwh ¥R Ay wiy
VT YA 0D 08 8D iR DN 093 whTTN o

AN 0T M DN DR WX o7 N WRND

64. =yesh bakem ‘anashiym lo’ ya’amiynu yada™ mero’sh hem
‘eynam ma’amiyniym umiy hamoser .
John6:64 ¢ there are some of you do not believe.” knew the beginning
they did not believe, and who that should betray

64> AAN’ eloiv €€ LpdV TLves ol oV moTeVOVOLY.

9 \ 9 9 ~ e 9 ~ ’ b \ e \ I4 \ ’ 9 e ’ b ’
e yap €€ apyis 0 "Imools Tlves elolv oL k1) MoTEVOVTES KAl TS €TTLY 0 TAPABOTWY AVTOV.
64 hymon tines ou pisteuousin.

édei archés ho tines mé pisteuontes kai tis estin ho paradoson

WYL Axqy4 4y-Co Y4 6

A 94 x4y PPy E AxES A lE 4v9d wa 4 Yrrm4d 2y
027 PTRY 1270V RN

D3R NRR 157IMITON "R73 o8 X3 wR 5D1TRD o3

65. wayo’'mar “al-ken ‘amar’tiy lakem
lo’=-yukal ‘iysh labo’ bil'tiy ‘im=-nitan-lo ‘Abiy.

John6:65 And He said, “For this reason I have said to you,

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 916



no one can come unless it has been granted him the Father.”
<65> kal éeyev, Ad TobTO elpmra Oy 1L 00dels SbvaTtar ENBelv mpods e éav ) 7 dedopévov
aOTH €k ToD TATPOS.
65 Kkai elegen, Dia touto eiréka hymin

oudeis dynatai elthein ean mé € dedomenon autg < tou patros.

ITHE PIF) vIAYIY Y59 4333 X037)Y e
x4 yAxad v)Fr 44y
QIR D) PTIMOPER 293D RIT NYTTIR O
HRR TPONTD DR 8O
66. =ha eth hahiy’ rabbiym mital’'miydayu nasogu ‘achor w'lo’ yas’phu hith’hale’k ‘ito.
John6:66 that time many of His disciples went back and walked not anymore.
<66> ’Ex To0ToUv ToAdol [ék] TdV pabnTdv adTod damfAbov els Ta dmicw
KAl OVKETL PeET’ aDTOD TTEPLETATOUV.

66 "< toutou polloi [¢k] ton mathéton autou apélthon eis ta opiso kai ouketi periepatoun.

qwoa Yayw-4 owyai w4y 67

A9H4Y AVFS Yx4Y YywI x4 was

W@?Sjﬂ D’Q@f'5§ S_J(Ljﬂﬂj ﬁ@&O”W_TD

DIMRD MO DANTDI DIWDITNY U]

67. wayo’'mer - hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam- sur me’acharay.

John6:67 So said , ¢ do not want ‘o go away also, do you?”

67> elmev odv 6 "Inoods Tols dndexa, M) kal dpels Bélete vmdyeLv;

67 eipen oun ho , Meé kai thelete hypagein?

Y& aW-{4 Avak Fy4e) Yyoww x4 Yoiy e
yyo wlve Aap 2994
721 nTOR 3TN DD TivRw NN Mo
Ry 02w am 03T
68. waya - an Pet’ros =miy nele’k dib’rey “olam “ima’h.
John6:68 Kepha answered , , Lo whom shall we go? You have words of eternal
<68> dmexplOm adTd Lipowv [érpos, Kipie, mpos Tiva dmedevodpeda; ppata {ofs atwviov éyes,

68 apekrithe Petros, , tina apeleusometha? hréemata aioniou echeis,

AXE YAALE WraPTY oafy VIS4 TIHI4Y 6o
AN D’ﬁ‘?;ﬁ Eﬁ'”?"ﬁ Y7121 1RNT 1IN 0O
69. wa’anach’nu he’emanu waneda™ 2= ‘atah.

John6:69 We have believed and have known You are of
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09> kal MLels memoTelkapey kal éyvakapev §TL oV €l 0 dyLtos Tod Heod.
69 kai hemeis pepisteukamen kai egnokamen sy ei

w03 YaYW ¥y3 Y4 AxX4HI 443 owrar ¥ALl4 Y4V 70
473 8w WYY apdy
Ty DO B33 " PN NOT YETY DN RNt

T ol DR T
70. wayo’mer ‘cleyhem halo’ bachar'tiy bakem
w’echad mikem satan hu’.

John6:70 answered to them, ‘“Have not | choosen you, ,
and yet one of you is a devil?”

<70> &dmexplOm adTols 6 'Inoods, Ok éym dpas Tovs dbdeka eEehekdpmv;
kal &€ Odv els SLaBolds éotuv.

70 apekrithé autois ho , Ouk hymas exelexamén?

kai ex hymon heis diabolos estin.

Xy2qP WAL Jroyw=yg 3ayza—co 434 x4y 71
qWoR JAYwy ap4 47vAT Y/9FI W4
NP WK PIWRETI3 IOy 13T NRT
YT DM T NI W70 N
71. w'zo’th diber "al-Yahudah ben=-Shim' on ‘lysh q’riyoth

‘asher yim's’renu w'hu’ ‘echad .
John6:71 He spake of Judas the son of Simon Iscariot,
for he, one , it was that should betray

<T1> é\eyev 8¢ Tov 'Tovdav Xipwvos TokapioTov:
o \ 5 J4 L4 T ~ ’
oUTOS yap épeAlev mapaddoval avTov, eis €k TOV dwdeka.

71 elegen de ton Ioudan Simonos Iskariotou; houtos gar emellen paradidonai , heis

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9

yréa (1A r449 owyai yia al43a ¥1-9943 9H4 Johnr:
w40 3avai s yiaxald rnjn 44 2y qvsov

wxayal yraraiy ywes

TIDT DI0IT IS VYT T TR DO T

ROV T PInT? yRI 8D 0D 1o

NP oY Wwipa
1. had’bariym ha’eleh hala’k 'erets haGaliyl halo’k w' abor
lo’ hith’hale’k biYahudah «l- big’shu haYahudim lahamiytho.
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John7:1 these things was walking in Galilee,

for un walk in Judea the Jews were seeking to kill

<7:1> Kai peta Tadta mepremater 0 "Inoods év v I'aAtdala: 0¥ yap ffelev év 4 "Tovdala
mepLmaTely, §TL é{fTouy adToV ol "lovdatlol dmokTelval.

1 Kai tauta periepatei ho té Galilaia;

ou te loudaia peripatein, ezéetoun hoi Ioudaioi apokteinai.

XyyFa M Y2473 W 99PAY 2
:ﬂﬁDQU U = R T O | e (=
2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth.
John7:2 the Feast of the Jews, the Feast of Booths, was near.
2> M 8¢ &yyis 1 éopm TdV "Tovdalwv 7 okmrommyla.

2 én de eggys hé heortée ton Ioudaion he skénopegia.

34731 Ard4 AT YOy YYP vIH4 rI4 rr4nvr s
AWO AX4-qW4 WA wola-x4 yiaiyx-¥q v44i yoyl
TTATY RO TR 7Y D IR 1R TN

WY RRTOWN DoRYRITNR TOTMPRTD WY vk

3. wayo'm’ru ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah
yir'u gam-tal’miydeyak ‘eth-hama’asiym - .
John7:3 Therefore His brothers said , Leave here and go Judea,

Your disciples also may see Your works
3> eilmov ovV mPos avTOV oL adeddol adTod, MeTafBmbL évredbev kal Umaye ets v 'Tovdalav,
tva kai ol padnral cov Bewpioovoly cod Ta épya & moLels:
3 eipon oun hoi adelphoi autou, Metabéthi enteuthen kai hypage eis tén Ioudaian,

kai hoi mathéetai sou theoréesousin sou ta erga H

9xF9 994 wa 4 awoi-4¢ 1y 4
Wvoa-d4 443 Ad4y ax4 awo-w4 oaval njW 4vay

NP3 D37 R ARy D
02D —OR NI FPRD AR OPY-OR YIS 7RI NI

4. hilo'- ‘iysh dabar Hasether w'hu’ chaphets 'hiuade™a
-"oseh ka’eleh hera’eh ‘cl-ha’olam.
John7:4 no one anything in secret when he himself seeks to be known openly.
do these things, show the world.

4> 008els yap TL €v kpUTTD ToLE Kal [NTET adTOs év TappmMola elvad.
el TadTa ToLels, pavépwoov CEaUTOV TH KOTRLY.
4 oudeis ti en krypto kai zétei autos ¢ parreésia einai.

tauta poieis, phaneroson t0 kosma.
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5. hi=‘echayu gam=~hem lo’ he’emiynu bo.
John7:5 not even His brothers were believing
<5> 008¢ yap ot d8eldpol avTod émioTevov els adTOV.

S oude hoi adelphoi autou episteuon

3x0-4a0 349-4¢ Axo owypai ¥3i 4 444376
AJTY) a3yx Jyxoy
YTV IRITRD Ny ywiarT omBy RN
;12327 TR D2RWY
6. wayo’mer ‘aleyhem “itiy lo’-ba’ah ="atah w'it’kem n’konah.
John7:6 So said to them, “My time is not come, but your time is opportune.”
<6> A\éyer 0dv adTols 6 "Inoods, ‘O kaipods 6 éuos obmw TapeaTLy,
0 8€ kaLpods 6 VPLETEPOS TAVTOTE €TTLY ETOLILOS.
6 legei oun autois ho , Ho kairos ho emos oupo parestin,

ho de kairos ho hymeteros estin hetoimos.

yyx4 rywd Ylvoa yvi-4( 7
:‘|’=l//107 Waio4 3y ‘rq/{o Az oW YL qwL9 Lywa Lxiy
Dan® 8PS 0P Sor-Rror

P2YR OOV UD YRV YR M TENT N
7.lo0'- ha’olam lis’no’ ‘eth’kem w’othiy yis'na’
me’iyd “alayu ki ra’iym ma alalayu.

John7:7 “The world not hate you, it hates testify of it, its deeds are evil.”
<T> 00 dbvaTtar 6 kOOPOS PLLoELY VPds, Epe de pLoel,

&1L éyw papTupd mepl adTod &1L Ta épya adTOD TOVNPA ETTLV.

7 ou ho kosmos misein hymas, misei,

martyro autou ta erga autou ponera estin.

AT HA~(4 Ao+ 44 Y4 WAx4 M Ux4 vio s
gxo-a0 34Y 4/ axo 3y

I ATTTOR FRYR XD IR TNy AT opR 1oy
PPy RPR 8D Ry 0D

8. “alu ‘atem lachog ‘eth-hechag lo’ ‘e”eleh ‘ci-hechag hazeh ki “itiy lo’ mal’ah ="atah.

John7:8 “Go you up to the feast;
do not go up fo this feast My time has not yet fully come.”

¢ ~_ 3 7 9 \ 3 ,
(8) VLELS (I.V(I.B'T]Te €LS TT)V €0PpTMV*
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€yw oVk davaPalve els TNV €opTMV TaDTNV, 8TL 6 €RLOS KaLPOs OVTIW TETATPWTAL.
8 hymeis anabéte cis tén heortén;

ouk anabaino cis tén heortéen tautén, ho emos kairos oupo peplérotai.

(219 IWAT 994 x4=Y 9
:>9%33 2wM D37 DXL
9. kazo'th diber wayesheb baGaliyl. '
John7:9 When he had said these things to them, He stayed in Galilee.

9> TadTa 8¢ elmwv avTos éuervev év 11 [Nalata.

9 tauta de eipon autos emeinen en té Galilaia,.

AN 4 4ramy oAy M4 TR w0 WY 3ARY 10
XTIy Y4 Y
71932 XS XD Sym 517% PR DY WRD Mo

IPRPRDTOR 7D
10. way’hiy ka’asher «olu ‘echayu laregel waya al gam-hu’ lo’ bagaluy =k'mis’tater.
John7:10 when His brothers had gone up to the feast,
then also went up, not openly, as if, in secret.
10> Qs 8¢ avéfnoav ol ddeddol adTod els THv EopTv,
ToTE Kal aOTOS AvéEPRT oV pavepds aAAa [os] év kpuTTd.
10 de anebésan hoi adelphoi autou eis tén heortén,

tote kai anebé ou phaneros [hos] en kryptdQ.

A4 Y9YLTT M TAWPS WA-Avaaayr 1
R ATRR™ T3 WP DT e
1. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo.
John7:11 So the Jews were seeking the feast and were saying, Where is He?
1> ot odv "Tovdatlol élfTouv adTov év T €opti) kat Eeyov, Ilod éoTiv ékelvos;

11 hoi oun loudaioi ezétoun té heorte kai elegon, Pou estin ?

473 3v® T4 A4 ¥ox yrx3s vixyag-o 339 aYvdx AXY 12
woa-x4 473 3oxy-iy 4¢ vir4 a4y

NIT 290 MR PR QYT TN POITR-OY 137 1250 Mo
OPTTNR RIT AYNRTID XD MR 198

12. wat’hiy t'lunah rabah al- ha’am 2eleh ‘am’ru tc;b hu’
w'eleh ‘am’ru lo’ ki=math’ eh ‘eth-ha am.

John7:12 There was much grumbling the crowds ; some were saying,
He is a good man; others were saying, No, deceives the people.

\ \ \ 9 ~ 3 \ 9 ~ ’”
12> katl yoyyvopods mepl adTod Mv MoAUs év Tols xAois:
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ol pev éleyov 81 Ayabos éotiv, dAdou [8€] éleyov, OT, dAAa TAava Tov dyAov.
12 kai goggysmos en polys en tois ochlois;

hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon, Ou, plana ton ochlon.

X492 Y7y Y3919 v3lo 19a% WA LIk Y4 1

WL ay3aa 3z
IO NNTY M3BR DO302 VY T3TR WORTTR T8
13. ‘a’k ‘eyn-‘iysh m'daber p’'ney yir'ath haYahudim.
John7:13 Yet no one was speaking fear of the Jews.

13> 0Vdels pévroL mappmola €ddAel mepl adTod dua Tov PpOPov Tav "Tovdatwv.

13 oudeis mentoi elalei ton phobon ton Ioudaion.

Ay waeya-d4 ado owyaiy WA 1YL ARHI AT 1
RN WIPRION Moy e AT B vE3 T

14. way’hiy bachatsiy y’'mey hechag w’ “alah ‘el=hamiq’dash way’lamed.
John7:14 Now it was the midst of the feast went up the temple,
and taught.

<14> "Hd 8¢ tis €optiis pecovomns avéRm Inoods eis 70 Lepov kal édidaokev.
14 de tés heortés mesousés anebeé to hieron kai edidasken.

w44 4ray PF AT 04 AY I U4y Yiaraia vayxavoas
SRS XD R DR AT YT B3 MR DI RN
15. wayith’'m’hu haVahudim wa bameh yada™ sepher w’hu’ lo’ .

John7:15 The Jews then were astonished, saying,
How has perceived letters, never ?

15> éBadpalov ovv ot "Tovdalol Aéyovres, [Ids oOTos ypdppaTta oidev w1 pepabnkos;

15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes, Pos grammata oiden mé ?

#7324 Rl WYY OWrAL YXE JoIT 16
APW-(W WE Ay
X7 YPWND TPD TMN™M VAT onR M
oW -Sy oy D
16. waya - an ‘otham wayo’mar liq’chiy lo’- hu’ 27 ‘im shel-shol’chiy.
John7:16 So answered them and said, “My teaching is not , His who sent Vie.”
16> &mexplBn odv adTols [6] 'Imoods kat etmev, H éum Sudaxt) odk ot &un dAAG Tod
mépdavTos pe

16 apekrithé oun autois [ho] kai eipen, He emé didaché ouk estin tou pempsantos me;

473 y3add x4y94 AUP 04t yYyrq xywol njpa 17
4944 LWIYY v4
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17. hechaphets [a asoth r'tsono yeda” lig’chiy ‘im- hu’ ‘o ‘adaber.
John7:17 ““If anyone may willing to do His will,
he shall know o' the teaching, itis or speak J’
A7> &éav Tis BEAT 10 BEATLA adTOD ToLEely,
yvooeTtal mepl Ts udaxtis moTepov €k Tod Beod éomLv 1) éyw am’ épavTod AaAd.
17 tis thel€ to thelema autou poiein,

gnosetai tes didaches estin € lalo.

WPIL yhro aygy ywJyy 43443 18
79 AxAro JA4r 473 J¥4) YUY ATy WAy

Wp3Y MY T3 W "aTman
3 W TR XA RN MW 193D wipanm

18. ham’daber aph’sho k’bod y’baqgesh )
w'ham’baqgesh k’bod shol’cho ne’eman w’eyn “aw’lathah Ho.

John7:18 ‘“He who speaks himself seeks his glory; He who is seeking the glory of

the One who sent , true, and no unrighteousness R

18> 6 &4’ €avTod Aaddv T 86Eav TNy Ldlav [nTel-

e \ ~ \ 14 ~ ’ 9 \ G 9 4 9 \ 9 ’ 9 9 ~ 9 v

0 8¢ [nTov v 86&av Tod mepPavTos adToV 0vTOS AAMOTS €oTLv Kal Adikia év AT ok EoTLv.
18 ho heautou lalon tén doxan zétei;

ho ¢ zeton ten doxan tou pempsantos alethes kai adikia ouk

A9rXAx4 Wy Yxy AWy 443 19
AY19a¢ TWPIX Ora¥ Aqrxa awo WyY wag-ya iy
mIRTTNR 025 103 Mwin o0

9915 WPRIN Y17 7T TR O2n UORTTNR
19. halo’ nathan lakem ‘eth-haTorah
w'eyn-‘iysh mikem “oseh haTorah madu™a t’baq’shu "har’geniy.

John7:19 “Did not give you the Law,

and yet none of you carries out the Law? Why do you seek to kill Me?”
<19> 0 Mwios 8édwkev Dpiv Tov vopov;

kal ovdels €€ VL@V ToLel TOv vopov. Tl pe [nTelTe dmokTelvar;

19 ou dedoken hymin ton nomon?

kai oudeis ex hymon poiei ton nomon. ti zeteite apokteinai?

Y143 WPSY Y Y3 AW 443y ¥oa Yoy 20
IADT? WRIn M Y3 W mR™ opn qpno

20. waya an ha am wayo’mar shed ba’k miy m’bagesh "har’geak.
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John7:20 The crowd answered and said, You have a demon! Who seeks fo Kkill ?

20> &dmexplOm 0 ExAos, Aarpodviov éxets Tis oe [nTel dmokTelvaL;

20 apekrithé ho ochlos, Daimonion echeis; tis se zétei apokteinai?

AX1Wo Apg awoy Y3l 4443y owrai yoivy 2
fPRYXX vL0 YLy
MY TR MiPYR OT? RN VI junao
ATRNR 12V 097
21. waya an wayo’mer lahem ma“aseh ‘echad “asiythiy w’ “alayu tith’'mahu.
John7:21 answered and said them, “I did one deed, and you 2!l marvel.”
21> dmexplBn "Inoods kal elmev adrols, “Ev pyov émolmoa kat mivres Bavpdlere.

21 apekrithe kai eipen autois, Hen ergon epoiésa kai thaumazete.

433 awyy £ Y4 adya Yy oy awy 2
Y=gy vdryx xIwa Yrigr xvs4370yy4 Ly
N Mginn XD R 12O 037 101 Mwn oo
121752 10MA NIWT 031 MIRTTIRTON 0D

22, nathan lakem hamiylah lo’ hiy’
- ~ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu -zakar.

John7:22 ¢ this reason has given you circumcision (not it is ,
the fathers), and on the Shabbat you circumcise a man.”

22> 3ua TodTo Mowiofs 3edwkev DRIV TNV TepLTORNY -

9 %4 b ~ .o / b \ b4 9 2 ~ / \ ’ / )
ovy 6L €k Tod Moioéws éoTiv AAN’ ék TOV TaTépwv - kal év caBfBaTy mepLTépveTte dvbpwmov.
22 touto dedoken hymin tén peritomén -

ouch tou estin ton pateron - kai en sabbatg peritemnete anthropon.

Prx—4d w4 Joyd x3w3g yag x(q0 [yyx-Y4 axoy a3
XIWS Y Y WA4R Ax4]9 Y 20 PInPx-3Y awy xqyx
"DINTRD WX TYRD NIWD o8 NPV ORRTON RvIIo

N33 172 WRT NX27 7D DY WIpRTTm M NI

23. w' atah ‘im~timol “ar’lath ‘adam baShabbat I'ma’an lo’~thuphar Torath mah-
tiq’ts’phu ripe'thiy ha’iysh kulo baShabbat.

John7:23 ¢“If a man receives circumcision on the Shabbat so the Law of shall not be broken,
are you angry I made an man well on the Shabbat?”

23> el mepLTopMv AapBaver dvbpwmos év caPfatw tva pr AvbT) 0 vopos Moioéns,
€pol yoAdTe §TL SAov dvBpwmov vyt émolmoa év cafBdTw;
23 ci peritomén lambanei anthropos en sabbatg mé lythé ho nomos ,

cholate anthropon hygié epoiésa en sabbatg?

N@JW Pan-@IwW-wi Ay Yao 344y vejwx-(4
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24. ‘al-tish’p’tu -mish’pat-tsedeq sh’photu.
John7:24 “Do not judge , judge righteous judgment.”
24> p1 kplvete kat’ 8Py, AAAa T Sukalav kplow kpiverte.

24 meé krinete s ten dikaian Krisin krinete.

473 AT 443 YAWTR A IVAY YA WIL PY4AT 25
9AC YWPS W4

RIT 1T RO QDWW V2w DOWIR 1R D
0o Wwpn Wi
25. wayo'm’ru ‘anashiym miysh’bey Y'rushalayim halo’ hu’ big’shu "har’go.

John7:25 So some of the people of Yerushalam were saying,
Is not they are seeking (o kill?

25> "EXeyov ovv Twves ék Tov ‘Tepocolvpitdv, Oty 00Tds éotiv 6v [mTodoLy dmokTelval;

25 Elegon oun tines ¢k ton Hierosolymiton, Ouch estin zetousin apokteinai?

Yoai Wry4 743 I vt 4 Y5999 494 4va AJAr 2
HAWYR 473 AT XYL 973y rfAw4
W DIN ART 92 MY KDY 373 12T NI 19T

TR NI AT DRI TOD WK
26. w’hineh dober barabbiym w’lo’ ha’aph ‘um’nam yad’ u ra’sheynu
-be’emeth zech haMashiyach.

John7:26 Look, IHe is speaking publicly, and nothing
The rulers do not really know this is the Mashiyach?

26> kal {de mappnoila Aalel kal ovdev adTH Aéyovorv.

pNmote AAMBds Eyvooav ol dpyovTes 1L oUTds éaTv 6 XpLaoTos;
26 kai ide parresia lalei kai ouden

meépote aleéthos egnosan hoi archontes houtos ho Christos?

475% Y pAwyaY 473 Y4y AT yyoai 4703 Y4
473 A=Y 14 w4 oai-4/
X137 9D TOWRT RIAT TIND T 2P x"ag RO
INIT TR TR DTIRD
27. halo’ yada™'nu zeh w’haMashiyach i yabo’ lo’-yeda” ‘iysh ‘ey- .

John7:27 we know this man is;
when the Mashiyach may come, no one knows

27> Ao TodTOV oldapev mobev éotiv: 0 8¢ XpLoTos ETav €pynrar ovdels ywmoker mobev eoTiv.

27 touton oidamen ; ho de Christos hotan erchétai oudeis ginoskei
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ix4 yxoan y3 Y4y ayliy wadyg owyai 449 T4 28
JI4) WA P4 AxEIT4L AW A4 JR4Y Yxoar)4
yxoad 40 yx4y YUV W4

MR DAYTY 77 MNM moM WIPRI YWAT) NP TR

TEXY W 12N OMNITND wRIM M TRD DAY
oY T NS NN ITSU g

28. qara’ miqg’dash way’lamed wayo’mer hen y'da™'tem ‘aph-y'da’tem
uminaph’shiy lo’-~ ne’eman sh’lachaniy w’otho lo’ y’da™'tem.
John7:28 cried out in the temple, teaching and saying, “You both know and know
; and I have not come y He who sent true, you do not know.”

28> éxpatev odv &v T® Lepd duddokwv 6 'Imoods kal Aéywv, Kdpe oidate kal otdarte mébev elpl:
\ 9 9 ~ b bl / b 9 9 \ e ’ o e ~ 9 ”

kal a1’ €pavTtod ovk eANAvia, aAX’ éoTiv aAnOwvos 6 mepas pe, ov Dpels ovk oldaTe:

28 ekraxen t0 hierg didaskon ho kai legon, oidate kai oidate ;

kai ouk eléelytha, alethinos ho pempsas me, hymeis ouk oidate;

AUV LAY YL X4y Ay yAxoan a4y g
DITSE NRAITY R FRR 9D PAYTY 05
29. wa y'datiyu w'hu’ sh’lachaniy.
John7:29 ‘! know , ,and He sent Vi¢.”
29> &yo 018a adToV, 371 Tap’ adTOD elpt kKdkelvos pe dméoTellev.

29 oida , kakeinos me apesteilen.

iyxo f9744 1Y 79 a1 U4 wa 4y ywix{ yWRILY 20
APy X37ND 0D 93 77 MOY-ND whw) et wipan®
30. way'baq’shu 'thaph’so w’iysh lo’-shalach yad lo’-ba’ “ito.

John7:30 So they were seeking (o seize ; and no man laid his hand ,
His hour had not yet come.

30> ’ElfTouv oVv adTov mboat, kal ovdels éméBalev ém’ adTov TV X€lpa,
%4 R4 bl / e e 9 ~
67 oUmw éAnAvber 1) Bpa adTOb.

30 Ezétoun oun piasai, kai oudeis epebalen tén cheira, oupo elelythei he hora autou.

HIWY3R 49294 vay437 19 /A4 YoaTsY Y947 o
AT AWO qW4Y 3993 xyx4 awoa ¥4
MOYRT N37708R 1TRR™ 12 AMRT OPTTTR 00ETED

AT ARY WD 30T NN Ty 0a0

31. w'rabbiym ~ha am he’emiynu
wa =yabo’ haMashiyach hagam ya“aseh ‘othoth har’beh “asah zeh.
John7:31 many of the crowd believed ; and they were saying,

the Mashiyach comes, He shall not perform more signs those this man has?
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31> ’Ex 100 &yAov 8 moAdol émloTevoav els adTOV

\ ¥ e \ o 5 \ ’ ~ / o ° ) ’ .
kal éleyov, ‘O XpLoTds tav éNBy p1 mAelova ompela molnoel wv ovToS éTolnTeEv;
31 tou ochlou de polloi episteusan

kai elegon, Ho Christos elth€ meé pleiona sémeia poiései houtos epoiesen?

X4XTY Y0 YAWHIXY Yoamx4 woyw YAWrqJar a2
WP YAXAWY WA YRYR AWy YAWYJR rHdvAY
NNTD oY DWnonm OpnTRg Wwnw ownem 2t

Apon? DNTwn 0oTDT WD) DR Iowm

32. w’haP’rushiym sham’"u ‘eth-ha am kazo'th
wayish’l’chu haP’rushiym w'ra’shey hakohaniym m’sharathiym I'thaph’so.
John7:32 The Pharisees heard the crowd these things R

and the chief priests and the Pharisees sent officers to seize

” e ~ ~ / \ 9 ~ ~
32> "Hkovoav oi Papioatol 100 dyAov yoyyilovros mepl avTod TadTa,
kal améaTeldav ol dpyrepels kal ol Papioatol VmmpéTas tva maocwoly adTOV.
32 Ekousan hoi Pharisaioi tou ochlou tauta,

kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hypéretas piasosin

Yyyo Ayaro 8oy-y4 owrar ¥ailt y4av wm
AYUCW WL AxYAY
DPRY "I DYRTIN VU OON RS

PIPY WNTON MM

33. wayo’'mer ‘aleyhem - “odeniy kem w’halak’tiy ‘¢!~ sh’lachaniy.
John7:33 Then said them, ¢ while you,
then I go to Him sent Me,”

0 o e 9 ~ ” ’ \ 9 ¢ A ’ \ e ’ \ \ 4 ’
33> eimev ovv 6 "Inoods, "Etu xpovov pukpov ped’ dpav elpt kal dmayw mpos Tov mépfavTa pe.

33 eipen oun ho , chronon hymon kai hypago ton pempsanta

ALY X L7 AYI9HUWX 34
49 wYrx 4O Yxg YW AY£ w49y

"RRIRN KDY 000N 5
:X125 1501 XD opx ow CIN WwiR3A
34. t'shacharun’niy w'lo’ thim’tsa’un’niy uba’asher sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’.
John7:34 “You shall seek Ve, and shall not find Me; and where , you cannot come.”
34> [nrNnoeTé pe kai ovy evprfoeTté [pe], kal mov elpl éym Vpels od dhvacbe éXbBetv.
34 zétesete kai ouch heuréesete [me], kai hopou hymeis ou dynasthe elthein.

44 vyy4y AT Y Ay vaeq(4 wa4 Yraraia vr4iv s
Yra AwWYL aWay wayvaq Y9 Wanyiya-J4 yiia ya4nyy
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35. wa haYahudim ‘iysh ‘el-re"chu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu hayele’k
=han’photsiym ha¥Y’waniym wi ‘an’shey Yawan.

John7:35 The Jews then said to one another, Where does this man intend to go we shall not find
? He is not intending to go to the Dispersion the Greeks, and the Greeks?
<35> elmov ovv ot "lovdator mpos éavtovs, [lod ovTos péAAel mopebeabBar 1 Mels oy edpfoopev
adTov; p1 els v draomopav oV ‘EAAvev péXdel mopedeodal kal dddokewv Tovs "EAAmvas;
35 eipon oun hoi Ioudaioi heautous, Pou houtos mellei poreuesthai hémeis ouch heurésomen

auton? me eis ten diasporan ton Hellenon mellei poreuesthai kai tous Hellenas?

LY 4Yx £y APV W4 W4 AT 943 Y 36
SRR VAL LI VA2 S AR R IR ME )

"INIRN N ONITWR TR WY T 27T MRt
:X12% 150 XD Opx ow "IN R

36. mah hadabar hazeh ‘amar t’'shacharun’niy

w'lo’ thim’tsa’un’niy uba’asher sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’.
John7:36 What is this statement He said, ‘You shall seek Me,
and shall not find ; and where , you cannot come?’

36> tis éoTv 6 Adyos oTOS OV eLTev, ZmtnoeTé pe kal ody evproeTé [pel,
kal §mov elpl éyw Vpels o dvvaohe éNbelv;

36 tis ho logos houtos eipen, Zétéesete kai ouch heurésete [me],

kai hopou hymeis ou dynasthe elthein?

4937 oWyt a¥oiy M9 (a3 JriM4a Yri s Ay
Axway 4 49491 £yna Y was 4l

NP VWA TRy an3 ST 10T o e
TIRE) O0R NITRIY NDXY 0D 2R NG

37. way’hiy bayom ha’acharon hagadol bechag was;a“amod

wayiq’ra’ le’mor ‘iysh 121 yits’'ma’ yabo’-na’ w'yish’teh.
John7:37 the last day, the great day of the Feast, stood
and cried out, saying, Il anyone is thirsty, let him come and drink.”

37> Ev 8¢ 71} éoxatn Mpépa 11 peyadn Ths €optijs eloTnrel 6 Inoods kal éxpakev Aéywv,
"Edv 1is 8uia épyxécbo mpods pe kal mvéTw.
37 te eschaté hémera té megalé tes heortés heistékei ho kai ekraxen legon,

tis dipsa erchestho kai pineto.

YLAH Yy A9AY rA vYesy Ivxya 494y 3 JAy4yA s
1070 O V7T 1T 103D 2NDT 1272 73 ORI
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38. hama’amiyn d’bar haKathub mibit’'no yin’haru naharey mayim .

John7:38 ‘“He who believes , as the Scripture said,

¢ his innermost being shall flow rivers of water.””’

¢ / 9 S 7 \ 0 ¢ /
38> 0 moTeVwV €ls €€, kabos eimev 1) ypadm,
ToTapol €k Ths kotAlas adTod pedoovoly BdaTos [dvTos.

38 ho pisteuon , eipen hé graphée, potamoi ek tés koilias autou hreusousin hydatos

T3 YAJRY4YA vAUPE W4 UTRATCC 4 X4TY 30
OWrRAL 447X) J903 WA Hrd P4 Y
D DOMNRT IR WN MOV MR NNTIS

IPEATY TNBNI 0703 WIPT TN MRS 03

39, w'zo’th ‘amar al= yigachuhu hama’amiyniym
lo’~nitan terem nith’pa’er .
John7:39 this He spoke , those who believed were to receive;
was not yet given, was not yet glorified.

~ \ o \ ~ ’ e ¥ ’ e ’ 9 9/
39> o010 € eimev TepL TOD TMVeLpaTos O épeldov Aapfavely ol moTeEbCAVTES €LS AVTOV®
oVmw yap Mv mvedpa, 81 "Inoods ovdémw édoEacHn.

39 touto de eipen emellon lambanein hoi pisteusantes H

oupo €n s oudepo edoxasthe.

T4 ATA q9437x4 Joywy Jom Jvyay YA 347 40
493 4v3 AT Yy 4

TR T 3TN DYRYP OYT TRTR D3
INI2IT NI TIT DN
40. w'rabbiym hamon ha am k’'sham’ am ‘eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken zeh hu’ hanabiy’.

John7:40 Many of the people therefore, when they heard these words, were saying,
This certainly is the Prophet.

40> ’Ex 100 8yAov odv dkodoavTes Tdv Aoywv TovTov E\eyov, OvTds Eotiv dANBDs 6 mpodTns:

40 tou ochlou oun akousantes ton logon touton elegon, Houtos estin aléthos ho prophétés;

HA-wW¥a 473 3% v9Y4 w4 WY 41
HLWYR 491 (AR Y4 YA 4y

MOWRT R I TR WR W wn
TR X3 D00 TRy 20N

41, w'yesh ‘asher ‘am’ru zeh haMashiyach
wa’acheriym ‘am’ru ~haGaliyl yabo’ haMashiyach.

John7:41 Others were saying, This is the Mashiyach.
Still others were saying, Shall the Mashiyach come of Galilee?

41> &Ahov Eeyov, O0Tos éomv 6 XpLoTds, ol 3¢ Eleyov,
Mn) yap éx s I'adtdalas 6 XpioTos épyeTac;
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41 alloi elegon, Houtos ho Christos, hoi de elegon, Mé gar ¢k tes Galilaias ho Christos erchetai?

Aya o4y Y W4 IrxyaR 403 a2
HIWYR 4 ava Yrey YUCXAI 7YYy

VT voIm 9D MR 2IMDT XS0 on
MWRT N¥Y T 0ipR onpTITE ToDm

42, halo’ haKathub ‘omer zera~ Dawid
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ the Mashiyach.

John7:42 Has not the Scripture said the Mashiyach comes the descendants of David,
and Bethlehem, the village where David ?

42> oly 1 ypadn) elmev 31 &k Tod oméppaTos Aavid

kal &mo BmOAéep s kopns §mov f]v Aavid épyetal 6 XpLoTos;

42 ouch hé grapheé eipen tou spermatos Dauid

kai Béthleem tées komeés hopou én Dauid erchetai ho Christos?

yAxyag-Jo yoq i 9 xPLHY AXY 43
DTN DY oY 3 npomn Tmn
43. wa machalogeth ha“am “al- .
John7:43 S0 a division the crowd because of
43> oylopa ovv &yévero év Td SxAw S’ adToév-

43 schisma tQ ochlg di’

79 At udWo4 WAy pwIx v Yxnfyy a
3 7 AoY-ND whRy Awpn’ a3 ongpRy N
44. umiq’tsatham ratsu 'thaph’so w’iysh lo’~ yad bo.
John7:44 Some of them wanted {0 seize R no one hands
44> Tves de Tferov €€ adTOV macar adTov, AAN’ 008els émePBadev ém’ adTOV Tas Xelpas.

44 tines de ethelon ex auton piasai , oudeis tas cheiras.

YAWTPAY YAYAYR WL (4 YA x9wyR v IrwaY 45
g Yxg 934 ovay WAL l4 viy4 yav

DOLAITDT) DOTD0 WNRTTOR DONTwRT 13w e
ANN ODRITTND YT omBY TRy om

45. wayashubu ham’sharathiym ‘el-ra’shey hakohaniym w’haP’rushiym
w’hem ‘am’ru ‘aleyhem madu”a lo’~habe’them .

John7:45 The officers then came to the chief priests and Pharisees,
and they said to them, Why did you not bring ?

45> "HXBov ovv ot dmmpétar mpods Tovs dpyrepels kar Papioalovs,

\ o 9 ~ 9 ~ \ ’ 9 9 ’ Y /
KOL €ELTTOV AVTOLS EKELVOL, ALG. TL OUK TYQYETE G.UTOV;
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45 Elthon oun hoi hypéretai tous archiereis kai Pharisaious,

kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk eégagete ?

AT Wi 4y wa4 q94-47 Yoy Waxqwya vyoay e
T WOND WOR T3TRD 099vn oonwnmT 1ayM e
46. waya anu ham’sharathiym |:|1e‘olam lo’~diber ‘iysh. ka hazeh. o ‘
John7:46 The officers answered, Never has a man spoken like this
46> dmexplOmoav ol VmmpéTar, OVdémoTe éNdAnoev olTws dvBpwmos.

46 apekrithésan hoi hypéretai, Oudepote elalesen houtos

WXEY Wxpay 1ya WaAwyqa yaid4 vy a7
Hmigh aumbmigigig kil D’Wﬁﬁ@ﬂ Dﬂ’b& qﬁ@&‘”l ™
47. wa ‘aleyhem haP’rushiym hakiy nidach’tem gam- .
John7:47 The Pharisees then them, have not also been led astray?
47> dmexptBnoav ovv adrols ot Papioator, M) kal Opels memhdvmobe;

47 oun autois hoi Pharisaioi, Mée kai peplanésthe?

WAWrJRAYY v4 YAAwaTYY WAL Y9 Y4919 a8
DOWANDTTIR W DWTTIR WOR 13 1RRTTDIT R
48. hagam-he'’emiyn bo ‘iysh min-hasariym ‘o min-haP’rushiym.
John7:48 No one of the rulers or Pharisees has believed ?

/ bl ~ b 4 b 4 b 9 \ " 9 ~ 7’ °
(48> T TLS €K TOV APXOVTWV ETTLOTEVOEV ELS AVTOV 7] €EK TWV (I)GPLO'CLL(.OV,

48 mé tis ek ton archonton episteusen ek ton Pharisaion?

Y3 Y4794 A9rXATX4 Yroan Yy 4 qw4 3T Yr¥aa P9 ao
RN DOTATR TTYART TN DU 0N WK I 1T pan
49. hehamon hazeh ‘eynam yod’ iym ‘eth-haTorah ‘aruriym hemah.
John7:49 this crowd does not know the Law is accursed.

9 \ e 9 G} e \ ’ \ ’ 9 ’ ’ 9
49> dAAa 0 ExAos 0UTOS O W) YLVOOK®WY TOV VOOV ETAPATOL ELOLV.

49 ho ochlos houtos ho mé ginoskon ton nomon eparatoi

A9 Y4 43794 JrYRa) YA dd 4T s
93 aH4 313 £ray
2773 YOR RITIW TRTTPY DRN RN
o IR T R
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’diymon ~ba’ balaay’lah w’hu’ hayah ‘echad mechem.
John7:50 Nicodemus (he came before, being one of them) said to them,
50> Aéyer Nukddnpos mpos adTols, 6 EéNBdv mpos adTov [10] mpdTepov, ets dwv € adTdv,
50 legei Nikodeémos , ho elthon [to] proteron, heis on ex auton,
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51. hakiy thish’pot Torathenu ‘iysh b’terem tach’q’rehu lada ath ‘eth-‘asher .
John7:51 Our Law does not judge a man unless it first hears him and knows what ?
<S1> Mn) 6 vopos mpudv kplver Tov dvBpomov éav w1 dkovom mpdTov map’ adTod Kal yvd Tl moLel;

51 Mé ho nomos hémon krinei ton anthropon ean mé akousé proton autou kai gngo ti ?

49-wqa (AAYY Ax4y1a vAdE T4 TIoR Y 82
(LAY 49 Y4 Y Ay
R)~WDT SW03TTTR AR TDAT PR TN WY as
1590377 8933 Op~RD D IRy

52. waya anu wayo’'m’ru hagam- ~haGaliyl d'rash-na’
ur’eh ki lo’'-gam nabiy’ ~haGaliyl.

John7:52 They answered and said , are not also Galilee?
Search, and see no prophet arises of Galilee.

52> dmexptBnoav kat elmav adTd, M kat ob &k s Faldalas ei;

bl / \ %4 2 ~ ’ 4 9 bl ’
€pavvmnoov kat Lde 6TL ék s I'aAidatas mpodnTms ovk €yetpertar.

52 apekrithésan kai eipan , Meé kai tés Galilaias ei?
eraunéson kai ide tés Galilaias prophetés ouk egeiretai.
X9 WA Wig vy(A s3
AMnaS Wy why 129 1
53. wayel’ku beytho. . .
John7:53 [ went to his house.

0 / 1% 9 A o 9 ~
[[(53) KCLL €1TOp€Ue’I’|O'(1V EKAOTTOS €ELS TOV OLKOV AVTOV,

53 Kai eporeuthésan ton oikon autou,
Chapter 8
Waxix3 93-¢4 Y3 OWYTYRAY Johns:
LN O8N T v
.w hala’k ‘cl-har hazeythiym.
John8:1 went to the Mount of Olives.

8:1> "Inoods 8¢ émopetdn els 10 "Opos Tdv "Elardv.
1 eporeuthé eis to Oros ton Elaion.

waya-(4 avo 43917 49959 Ay 2
Waylay vy vad4 w49 yoa-dyy
w’zrpr_atr-bgg T N3IM P33 M3
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2. way’hiy baboger wayabo’ “od ‘c/=hamiq’dash w' < '=ha am ba’u wayesheb way’lam’dem.
John8:2 Early in the morning He came again the temple, and 2!! the people were coming to H
and He sat down and taught them.
2> "Opbpov 8& ALy TapeyéveTo els TO Lepov kal mas 6 Aaos TPXETO TPOS AVTOV,
kal kabloas €édldaockev adTovs.
2 Orthrou de palin paregeneto ¢is to hieron kai ho laos ércheto ,

kai kathisas edidasken autous.

AWIX) W4 AWE pAY)L YAWrJAY YA97rFA r4A 91T 3
X3 AYaTYoLy xJ4Y 433y
TPRNY W PR 192D DORIRM SRR WA

ST MITRYN NEKRD N
3. wayabiy’u hasoph’riym w'haP’rushiym ‘ishah ‘asher nith’p’sah w'hiy’ no’apheth
waya amiyduah Hotawe’k,
John8:3 The scribes and the Pharisees brought a woman adultery,
and having set the center of the court,
3> dyovowv 8¢ ol ypappaTels kal ol Papioatiol yuvaika Em pouyela kaTELANRLREVTV
Kal OTNoAVTES ATV €V LéoR
3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika moicheia kateilemmeneén,

kai stésantes mesQ

AJr4) awoy [Jo awyxy x4x3 aw43a aqry vid4 ve4r 4
FDIND TWYRD Sy BN DRI R 0N v‘?;; 1R T
4. wa ha’ishah hazo’th nith’p’sah ma aseh ni'uphah.
John8:4 they said to , , this woman was taken in adultery, in the very act.
4> Aéyovorv adTd, Addokale, alrm 7 yov) kaTelAnmTal ém’ adTodpwpw poLyevopév:

4 legousin , , hauté hée gyné autophory moicheuomené;

My 4x-3Y ax4y A4y YaAwy (PFL AqrxI vyvm AWYY s
MR AR TPND 0w SPoh 7R 13 et
5.u tsiuanu baTorah lis’gol nashiym ka’eleh w mah-to’mar.
John8:5 the Law commanded us to stone such women; what then do say?

5> év 8¢ 19 vopw Mpiv Mobos éveteldato Tas ToratTas AvBdlewv. ov odv Tl Aéyers;

5 t0 nom@ hémin eneteilato tas toiautas lithazein. sy oun ti legeis?

ayew rifo 4nyl xgx-yqga yx4 xyFIL Yav e
0P4PR-Jo yogn4 g yxay ey owyai Jyryxivy
Mol POY NEAD NNTTIN3T NN M@ oM
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6. w’hem I'nasoth dib’ru~-zo’th lim’tso’ “al sit’'nah
wayith’kopheph I’'matah way’thaw b’ets’bao “al-haqar'qa’.
John8:6 They were saying this, testing , they might have to accuse
But stooped down and His finger wrote on the ground.
<6> TodTO d€ ENeyov meLpdlovTes adTOV, lva éywoLy kaTyopely adTOD.
0 8¢ "Imoods kdTw kVas T dakTUAW kKaTEYpadev els TNV yHv.
6 touto de elegon peirazontes , echosin katégorein

ho de kato kuuas t9 daktylg kategraphen cis tén géen.

yayao-xg 4way px J4wl vJAFra w4y 23iv 7
AYTWE9S Y94 397347 473 oW JH WYS Y WAL l4 Y43y
PPYTAR XM R ORYS DI WiRD TN

TTRWNTD 13X MDY N UERn A0 023 M OON TN

7. way’hiy ka’asher hosiyphu lish’ol wayisa’ ‘eth-
wayo’mer ‘aleyhem miy bakem chaph mipesha™ hu’ yadeh- ‘eben bari’shonah.

John8:7 when they persisted in asking , He lifted up,
and said to them, ‘“He who is without sin you, let him be the first to throw a stone

2
e \ 9 ’ 9 ~ b 4 b ’
7> ws de émépevov épwTOVTES AVTOV, Avekvev
\ 0 9 ~ e b ’ e A ~ ’ 9 9\ 4 ’
kal eLmev avTols, O dvapdptmTos VRdV mpdTos ém’ adTNV Balétw Albov.
7 hos de epemenon erotontes , anekuuen

kai eipen autois, Ho anamartétos hymon protos baleto lithon.

0p4Pa-Jo yvxiy 38 xAYw JIvyxay s
UPTRITOY NN Men? Ny nRiDnM T
8. wayith’kopheph sheniyth 'matah way’thaw “al-haqar'qga’.
John8:8 Again He stooped down and wrote on the ground.

\ / / v b \ ~
Q> kal maAw kaTakas Eypadev els TV yijv.

8 kai palin katakuuas egraphen eis tén gen.

WAYP=aYY (HaA aH4 a4 v4rar ¥JP) ¥l royw YA e
X9 xayo aw4ay vagl owyai 4xyay Yafrid43 aoy
DOIPIT-TR DM IR IR ANIM 0DPI 03D WwhY o

IR NTRY MERTY 1725 vEI o oraigsT T

9. hem sham’ u w'/ibam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad ~haz’qeniym
w' ha’acharoniym wayiuather I’bado w’ha’ishah “omedeth batawe’k.

John8:9 When they heard it, being convicted 1y their own conscience,

they went out one by one, the elders,

even the last: and He was left alone, and the woman, where she was, i1 the center of the court.
9> ot 8¢ droboavTes éENpyovTo ets kab’ els dpEdpevor amd Tdv mpeaPuTépwv
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kal kaTeAeldpdn povos kai 7 yov) év péow ovoa.
9 hoi de akousantes exérchonto heis heis ton presbyteron

kai kateleiphtheé monos kai hé gyne ¢n mesg ousa.

X9 WA4 YA Y 497 PRYLOXE owydn 4way 1o
Wi-4 yoiw4qaa yijew 3734 aw4 314 4 3a39¢ aw43
TWRT M3 WOR RTID XTI MPYTNN VAT KMo

TN YW TR IO TN 19N TN AT27

10. wayisa’ ‘eth- wayar’ ki-‘eyn ‘iysh ha’ishah 'lbadah

wayo’'mer ‘ishah ‘eyphoh hahir'shiy a’k ‘iysh.

John8:10 Straightening up, When had lifted up , and saw none the woman,
he said , “Woman, where ? Did no one condemn ”

’ / \ e ~ o S A / A . 9 ’ / .
10> dvakdidas 3¢ 6 "Inoods elmev adT), I'Ovat, mod elowv; ovdels oe kaTékpLvev;

10 anakuuas de ho eipen , Gynai, pou ? oudeis se katekrinen?

44 Y49 Iy W4y YAk apnd £ W4T a1
avo Lyepx J4y yyqald 2yl yoawq4

XD 8702 127 MR TR TN XD NI
TV wLOn 581 72077 220 YN

11. wa lo’ ‘echad

wayo’mer laken gam- lo’ ‘ar'shiy e’k I'kiy 'dar’ke’k w’al techet’iy “od.
John8:11 , No one, . And said,

! do not condemn you. Go. now on sin no more.]”’

A1> 1 3¢ eimev, Oddels, kVpLe. etlmev 8¢ 6 Inoods,
098¢ éyd oe kaTakpive* Topevov, [kal] &mo Tod VOV pmkém apdprave. ]|
11 he de , Oudeis, . eipen de ho R

Oude se katakrino; poreuou, [Kkai] tou nyn méketi hamartane.P

wdvoa qr4 Y4 W4 WA d4 9943y owyan JFiv 12
¥{ATAT WAAHR 4v41Y Aywhd Yaxa 47 194 YA
D23V IR "IN PRD oTh8 13T Y o

A5 DO TINTUD MWD [20m XD 0N TRTT0D

12. wayoseph way’daber ‘aleyhem le’'mor ha“olam
kal-hahole’k lo’ yith’hale’k bachashekah ki=‘or hachayiym =lo.
John8:12 again spoke to them, saying, “I am of the world;
he who follows shall not walk in the darkness, shall have of life.”

12> TIaAw odv adrols ENdAnoev 6 "Inoods Aéywv, 'Eyo elpl 76 dds Tod kdopov:
e 9 ~ 9 \ b \ 4 9 ~ 14 9 9 & \ ~ ~ ~

0 akoAovbdv €pol oV p1) TepLTTaTNOT €V T1) okoTLa, AN’ €€eL TO dds TS LwTs.
12 Palin autois elalésen ho legon, eimi tou kosmou;

ho akolouthon ou mé peripatésé en té skotia, hexei teés zoes.
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13. wayo'm’ru haP’rushiym «al- me’iyd “eduth’ak ‘eynenah ne’emanah.
John8:13 So the Pharisees said , are testifying ; Your testimony is not true.
13> elmov odv adTd ol Papioaiol, L TepL TeavTod LapTUpEls:

1M papTupla oov ovk éoTiv aAmbTs.

13 eipon oun hoi Pharisaioi, martyreis; hé martyria sou ouk alethes.

AwWyy-fo arof-W4g J4 WAL (4 9437 owrai Joivy
YA Y4 ay4r X439 Y4y Ax0ai-qw4 Joi x¥4 Axyao
Y4 AY4Y X435 Y4y yxoan 4 Wx4y

WDITOY TURTON NN D08 RN pETT N
DT R TN OTND PRD YT TP MR Ty
28 TN NNI TR DOYTY 8O DO

14. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘aph ‘im=‘a’iyd «l= “eduthiy ‘emeth ya~an
‘asher-yada’tiy me’ayin ba'thiy w’anah hole’k
w’atem lo’ y’da™’tem me’ayin ba'thiy w’anah ‘ele’h.

John8:14 answered and said to them, “Even testify , My testimony is true,
for I know where I came from and where I am going;
you do not know where I come from or where I am going.”

14> dmexpthn "Inoods kal eilmev adrols, Kav éyd paptupd mept pavtod,

dAnB7s éov 1 papTupla pov, 7L 01da méhev HABov kal mod vmdyw:

Vpets 3¢ ovk oldate mobev épyopar N oD VAW,

14 apekrithée kai eipen autois, martyro , alethés hé martyria mou,

hoti oida pothen €lthon kai pou hypago; hymeis de ouk oidate pothen erchomai ¢ pou hypago.

wag epwg 40 194y veywx w33 170 Yxk 15
PR VBER XD NI WBYR O3n Bh opR 1w
15. habasar tish’potu wa lo’ ‘esh’pot .
John8:15 judge the flesh; | am not judging >’
<A5> Hpels kaTa TV odpka kplveTe, €ym oV kplvw ovdEvVa.

15 ten sarka krinete, ou krino ou

1I4 2agl 44 Y X4 oWy AYIL @JwW4 AYY 6
AYUW WL 943y VL4 Ay
"X VT3 XD D Mpy LRER VDN LBRYY D

PATXW R IR "W TON 0D
16. w2/ ‘esh’pot mish’patiy ‘emeth
lo’ I'badiy - w'ha’Ab sh’lachaniy.
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John8:16 “But do judge, My judgment is true;
not alone, and the Father sent Me.”
16> kat éav kpivw 3¢ éyw, T kplots 1) €L AANOLVT EoTL,
&1L wovos ovk elpt, AN’ éyo katl 6 méppas pe maTnp.
16 kai krino , hé Kkrisis he emé alethineé estin,

monos ouk , kai ho pempsas pater.

433 JYW4LY WA WYL AYw Xyao Ay JYxy WYXqyYx39 WAy 17
SR TIRN D’WJTZ( ’J,[L?' DTy 92 372 D;Qjﬁﬁ;ﬂ on ™

D

17. w'gam b’thorath’kem kathub ki “eduth sh’ney ‘anashiym ne’emanah hiy’.
John8:17 “Even in your law it has been written the testimony of two men is true.”
A7> kai év T® vopw 8€ TO VpeTépw yeypaTTaL 1L dvo avBpomwv 1 papTupla aAmbns éoTuv.

17 kai ¢n tg nomg de tQ hymeterg gegraptai duo anthropon hé martyria aléthés estin.

Ayaron YLV wE I4AYAT Lo Aoy 473 )4 1
DITOYY CITRW WY IRTTO) TPV TWRT XTI
18. hu’ hame’iyd w'gam-ha’ab sh’lachaniy y’ iydeniy.
John8:18 ¢! am testifies , and the Father sent testifies R
18> éyw elpt 0 papTUPOV TEPL ELavTOD KAl LapPTUPEL TePL €OV 0 TERPas e TaTNp.

18 eimi ho martyron kai martyrei pempsas pater.

Y1 Ax4oy owyad Joiy yi 4 Yy g4 vil4 vIU4AT 19
W1 axo Ay ax4 Wxoan vy yxoai £( A g4-x4
:7x04=|/ q/ﬁ‘i:—x‘i:

D1 NNTDY VAT 1071 PR IR 198 1mR™0

D3 TRY 3 "N ORI A1 BN 8D D3NN

LRV ANTAN

19. wa ‘Abiyak ‘ayo waya“an gam- gam ‘eth-‘Abiy lo’ y’da™'tem
w'lu y'da™’tem ki “atah gam ‘eth-‘Abiy y'da™’'tem.

John8:19 So they were saying , Where is Your Father? answered,

“You know neither nor My Father; i/ you knew Me, you should have known My Father also.”

<19> é\eyov ovv adTd, Ilod éotLv 6 TaTtp cov; dmexplBn Inoods,
Od7e épe oldaTe oV¥Te TOV MaTéPQ LoV €l €pe TOeLTE, Kal TOV TaTépa pov dv fjdeLTe.
19 elegon oun , Pou ho pater sou? apekrithé ,

Oute oidate oute ton patera mou; edeite, kai ton patera mou an &deite.

wapy9 yayls qnv43a x99 994 Al43 Y994 20
irxo 43744 2y wa 4 ywix-4(y
UIpPna TR23 TRINGT N33 03T APNT 0013700
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20. kad’bariym ha’eleh diber 1'beyth ha’otsar b’lam’do hamiq’dash
w'lo’~th’phaso ‘iysh i lo’-ba’ “ito.
John8:20 These words He spoke in the treasury, as He taught in the temple;
and no one seized , His hour had not yet come.
20> TadTa Ta ppaTa EAdAnoev év 16 yalodvdakie dddokwv év Td Lepd-
kal ovdels émiacev adToV, §TL oVTw éAnAvbeL 7 Bpa adTod.
20 Tauta ta hremata elalésen ¢n tg gazophylakig didaskon ¢n to hiero;
kai oudeis epiasen , oupd elelythei he hora autou.

LYPWRIXY ATY YA YL YARE Y4y owyar JFray o
v wYrx4C Yx4 AYwW YA Y4 wWE & yxeyx wyx4eusy
SPWPIM IR T I OION TR YT nRinxs

migt R Al -[‘77 IN N ‘Dx MR DDNNWYITIA
mzb w‘a:m xS

21. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem hole’k mizeh uth’baq’shuniy
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el- hole’k shamah ‘atem lo’~ labo’.

John8:21 Then said again to them, *“! go away, and you shall seek Ve,

and shall die in your sin; am going, you not come.”

21> Eimev odv méAw adtots, "Eyd dmdyw kat {nrhoeté e,

kal év T apaptia VpdV dmobavelobe: dmov éym Vmayw Vels od dhvacbe eXbelv.
21 Eipen oun palin autois, hypago kai zetésete me,

kai en t¢ hamartia hymon apothaneisthe; hypago hymeis ou elthein.

TYRo Aag9433 Yi4ayaia yy4iv 2
SREIAR (A4 Sl VAN S SR VAR 14 ST R R M A S0 VR 5 ]

ITY TIRT DITITNT IR 00
:X13% 50RO opx MY -[‘m-r IR WR-OR MY D

22, wayo’m’ru haYahudim hay’ abed ats’mo
‘amar ‘el=‘asher hole’k shamah ‘atem lo’~thulk’lu labo’.

John8:22 So the Jews were saying, Shall He not kill Himself?
He says, ‘Where | am going, you cannot come’?

22> &\eyov ovv ot "Tovdaiol, ML dmokTevel éavTdv,

&1L Aéyer, "Omov éym vmayw Vpets od dvaoche éNbelv;

22 elegon oun hoi Ioudaioi, Mé&ti apoktenei heauton,

legei, Hopou hypago hymeis ou dynasthe elthein?

YAPTILOATNY Y4 YAPTUATY IYJA x4 JALIE Y4y o
ATy wlroa-yy AYyi4 Y4y axa wlvea-yy yx4
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23. wayo’'mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem ~hatach’toniym wa ~ha el’yoniym
‘atem ~ha olam hazeh wa ‘eyneniy ~ha olam hazeh.
John8:23 And He was saying to them, “You are below, | am above;

you are of this world, ' am not of this world.”

23> kal é\eyev adTols, ‘Tels €k TOV KATW €E0TE, €y® ék TOV dvw elpl:
VLeTs €k ToUTOV ToD KOTLOV €0TE, €Y® OVK ELLL €k TOD KOTLOV TOUTOV.
23 kai elegen autois, Hymeis ¢k ton kato este, ton ano eimi;

hymeis ¢k toutou tou kosmou este, ouk eimi ¢k tou kosmou toutou.

IAYEX 44 Y WY 4ens yxvyx Y WY Ax4y4 1y
TXTYX WYL 4O 4vA Y41y
2MRN NOTOXR D DPINLID WD 7D 07 NN 1910

NN DDIRWTD X7 7N TID

24. laken ‘amar’tiy lakem ki thamuthu bachata’eykem

‘im=lo’ tha’amiynu hi- chata’eykem tamuthu.
John8:24 ““Therefore I said to you you shall die in your sins;
unless you believe , you shall die in your sins.”

o o e A %4 9 ~ ) ~_ ¢ ’ e A
24> eimov ovv VRV 8Tl amobavelobe év Tals apapTials VpdV*
€av yap p1 moTebonTe 8TL €Yo elpL, dmobavelobe év Tals apapTials OpdV.
24 eipon oun hymin apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon;

ean me pisteuséte , apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon.

Ax4 A=Y vI4 T4 25
Wyd Axqga w4y ¥ w4 owrar yaads y4ay

AR T 198 IR
027 DT WNTM D3 TWR DI OmDR mR™

25. wayo’'m’ru miy-zeh
wayo’mer ‘aleyhem gam mero’sh dibar'tiy [akem,
John8:25 So they were saying , Who are ?

said to them, ¢ have I been saying (0 you the beginning?”’

25> E\eyov oV AT, XV Tis €l eimev avTols 6 Imoods, Tmv dapymnv 6 L kal Aadd Opiv;

25 elegon oun , Sy tis ei? eipen autois ho , Teén archen ho ti kai lalo hymin?

473 1947 AUV Y4 wyalo eywly 494l Yo xv39 26
Yo dh 4944 VX VYYY AxOYwW qwiy
RIT 1R MOW 128 00V UBYD) 1377 MYy nizns

ERIVITON D3I NN A nYnY N
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26. raboth “imiy 'daber w’ ish’pot aleykem shol’chiy ne’eman wa shama™tiy
‘otho ‘adaber ‘el-ha’olam.

John8:26 ‘I have many things o speak and to judge you, He who sent true;
and the things heard , these I speak to the world.”

26> moAAa éxo mepL VLAV Aadelv kal kplvelv, AAN’ 6 mépdas pe AAm0ns éoTuv,

kQyo & fikovoa map’ adTod TadTa AaAd €ls TOV KOTPLOV.

26 polla echo hymon lalein kai krinein, ho pempsas alethes ,

ékousa tauta lalo ton kosmon.

WAL 4 W4 94370 1Y Y193 44 Yav o
O TR XTS5V 0D 1037 8D oM
27. w’hem lo’ hebiynu ~ha'’Ab ‘amar ‘«'eyhem.
John8:27 They understood not He had been speaking to them the Father.

9 v 74 \ / 9 ~ %
(27> OUK €YVW®WoaV OTL TOV TTATEPA AVTOLS €>\€'y€\).

27 ouk egnosan ton patera autois elegen.

Wa4a) 9 x4 y4wyx xog owrai w3l 444 T4 28
AWJYY 494 Awo Ay A Yy 473 Y4y Yxoaiy
9944 Al4 134 YAyl w4y Y4 1y
DTNTTIRTIN WEIM NYD VP 00D WA T
WD TIT WY "IPR VD7 RIT MIRTID DRY TN

2TR 19N JAR VTR WiNDTOR 0D

28. ‘az ‘amar lahem b’ eth t'nas’u ‘eth-Ben- wiyda'tem 2=

w'ki ‘eyneniy “oseh dabar minaph’shiy =ka’asher lim’daniy ‘Abiy ‘eleh ‘adaber.
John8:28 So said to them, “When you lift up the Son of ,

then you shall know , and I do nothing on My own initiative,

I speak these things as the Father taught Vie.”
28> elmev odv [adTols] 6 'Imoods, "Otav VfdonTe ToV VIOV ToD AvBpdmov, TéTE Yvdroeade STL Eyn
b \ b 9 9 ~ ~ b ’ b \ \ 9 ’ ’ e \ ~ ~
eLpL, Kal AT’ ERavTod ToLd 0Vdév, aAAAa kabws €didatev pe 6 maTnp TadTa Aald.
28 eipen oun [autois] ho , Hotan huyoséte ton huion , tote gnosesthe ,

kai emautou poio ouden, kathos edidaxen ho pater tauta lalo.

aa3gl Aygzo 47 943 ayo 43 x4 UIW W4T 29
:AZYX AWO YL AYL09 Ireq-x4 Y
7725 M3ty 8D 28T Y NI NR ADY Wi

STRD Y YO8 1PPY3 25TTNR 0D

29. wa'asher shalach hu’ ha’Ab lo’ “azabaniy I’'badad
‘eth-hatob “oseh tamiyd.
John8:29 ‘“And He who sent is ; He has not left alone,

for I always do the things that are pleasing ’
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29> kai 0 meppas pe pet’ €Lod éomv: ovk adTkév e rovov,
&1L éyw Ta dpeaTd AOTH TOLD TAVTOTE.

29 kai ho pempsas estin; ouk aphéken monon, hoti ta aresta poiod pantote.

WA 99 vYI vIAY4Y X4T 799439 33V 30
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30. way’hiy b’dab’ro zo’th waya’amiynu o rabbiym .
John8:30 As e spoke these things, many believed

30> TadTa adTo0 AaAoDVTOS TTOAAOL ETLOTEVOAV ELS AVTOV.

30 Tauta lalountos polloi episteusan

T3 WAYAy4ya Waiayaia-d4 owyai ¥4y 3
Al Yxg YAaryx xy49 19949 vayoxy4
932 OOMRRT DITITITOR DAY MRS

2O opg DOTRDR NRND D137 1TRYRTON

31. wayo’mer ~haYahudim hama’amiyniym

~-ta am’du Hid'bariy be’emeth tal’miydiym .
John8:31 So was saying to those Jews who had believed ,
“If you continue in My word, then are truly disciples of s

31> "EXeyev odv 6 "Inoods mpos Tovs memaoTtevkdTas avtd Tovdalovs,
9 \ e ~ ’ 9 ~ ’ ~ 9 ~ 9 ~ ’ 4 9

Eav dpets pelvnte év 7@ Aoyw 70 €pd, aAn0ds pabnrat pod éorte

31 Elegen oun ho tous pepisteukotas Ioudaious,

hymeis meinéte ¢ tg logo to emQ, alethos mathétai este

XU YY £Ayx XY 4AT XY 43 x4 Yxoaiy 32

32. wiyda'tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth I’cheruth.
John8:32 and you shall know the truth, and the truth shall make free.”
32> kat yvooeode v dANOetav, kal 7) dAHPera eélevbepioer Vpas.

32 kai gnosesthe tén aletheian, kai he aletheia eleutherosei

TIAAA-4L TIAYRYY TIHI4 YA994 o9F x4 pfory a3
PAAX JLATH Y9 W4X Ay 4y Yragol wa 4/
1ITRD 129007 MR OT7AR DT ANR 2PN S

MR I "3 TN DR DOTAYD WRD
33. waya anu zera™ ‘Ab’raham ‘aanach’nu
umiyameynu lo’-hayiynu I'iysh la abadiym w’eykah tho’'mar b’ney choriyn tih’yu.

John8:33 They answered , We are Abraham’s descendants
and have never yet been enslaved to anyone; how is it say, ‘You shall become free’?
33> dmexplOmoav mpos adTov, Eméppa ABpadp éopev
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kal ovdevi dedovAelkapev momoTe: Tds oV Aéyers 8L 'EletBepor yeviioeabe;
33 apekrithésan pros , Sperma Abraam esmen

kai oudeni dedouleukamen popote; pos sy legeis Eleutheroi genesesthe?

owyaa x4 Yoy 34
Ul 473 490 fen AwoslY WY{ W4 U4 14 14
YT NN YN0

IROTD NI T3V N0 APY-5D 025 MmN N IR RN

34. waya an ‘otham ‘amen ‘amen ‘omer lakem kal-"oseh chet’ “ebed hu’ lachet’.
John8:34 answered them,
“Truly, truly, I say to you, everyone commits sin is the slave of sin.”

34> dmexplOm adTols 6 'Inoods, Apmv dpnv Aéyon dpiv
&t mas 0 moLdV TV apapTiav dodAds éoTLv THs apapTias.
34 apekrithé autois ho , Amén ameén lego hymin

pas ho poion téen hamartian doulos estin tés hamartias.

lvod Jywa 933 Wlvod x93 Jywa-4{ 43037 35
:0Pivh 1w 1an 0%ivh N33 TowmRS Tavm o
35. w'ha ebed lo’-yish’kon abayith I olam haben yish’kon I"“olam.
John8:35 ‘“The slave does not remain in the house forever; the son does remain forever.”
<35> 6 8¢ BodAos oV pével év T1) olkla els TOV aldva, 6 LLOS Lével els TOV aldva.

35 ho de doulos ou menei ¢n té oikia eis ton aiona, ho huios menei eis ton aiona.

PAAX XYLI YAWIH JAATH AYI YYx4 awoer 193y 4 1y (e
MR NRND DOWRT TP "3 0pnN mipy? 137708 1920
36. laken ‘im-haben ya aseh b’ney choriyn chaph’shiym be’emeth tih’yu.
John8:36 ““So if the Son makes free, you shall be free indeed.”
36> &av ovv 6 vios Vpas ElevBepmom, SvTws ElevBepor éoeabe.

36 oun ho huios eleutherosé, ontos eleutheroi esesthe.

YxAYAl YAWRIY x4 (94 Yx4 YA934 09¥-iy ixoai g
WYYrx3 Yyi-4¢ 14934 1y
ATRIZ BWPIR SON D38 0PN BTIRN VIR Ry
iDP2IN3 727RD M3 0D

37. yada'tiy ki=zera™ ‘Ab’raham m’baq’shiym lahamiytheniy
d’bariy lo’-yikon »'thokakem.

John8:37 ¢l know are Abraham’s descendants; seek to Kkill Me,
My word has no place i1 you.”

37> 010 81 oméppa ABpadp éoter dANG [MTelTE e dmokTelva,
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8TL 0 Adyos 0 €POs 0V XWPEL €v VL Tv.

37 oida sperma Abraam H zéteite apokteinai, ho logos ho emos ou chorei ¢n hymin.

194 (g AxT4q qv4 x4 994Y Y4 38
WYL 94 (hd Yxa4q qwh x4 yAwo Yxiy
IR DBN NN WY NX 3T I

Hmpm it} 53& DR WX DR oY migh g

38. m’daber ‘eth ra’iythiy ‘Abiy w'atem ‘eth r'iythem ‘abiykem.
John8:38 ‘! speak the things I have seen My Father;
therefore you also do the things you heard your father.”

e 9\ ey \ ~ \ ~ \ e ~ o [ / \ ~ \ ~
<38> a e'yu) G(DPG,KG, 1T0,p0, T(p 1T0,'TpL >\0,)\0.)' KOl Up.e LS ovv A 'T]KOUO'G,TG 1T(I.p(l. TOVL 1TG,TPOS TTOLELTE.

38 heoraka tQ patri lalo; kai hymeis oun ha ekousate tou patros

YALLE W4T JA994 473 v/ A4 Y4RY 170y 3
YxAwo Y3994 1woyy Yaqs4 Y3 yxiaa vl owrar

VAT OMPR AN OTDIR RIT 12938 DR TR 2y
:opPY 0TI CynD oT7aR 33 ona A0

39. waya anu wa ‘abiynu ‘Ab’raham
wayo’mer ‘aleyhem heyiythem b’ney ‘Ab’raham k'ma asey ‘Ab’raham “asiythem.
John8:39 They answered and said , Abraham is our father.

said to them, “If you are Abraham’s children, do the deeds of Abraham.”
39> Amexplbnoav kal elmav adTd, ‘O matnp pdv ABpadp éotiv.
Aéyel adTols 0 'Imoods, El Tékva 100 ABpadp €ote, Ta épya Tod ABpaap émorelTe:
39 Apekrithésan kai eipan , Ho patér hémon Abraam

legei autois ho , [/l tekna tou Abraam este, ta erga tou Abraam epoieite;

LX994 qW4 wa-43 Y4 ayxayald YA wegy Yx4 3xoy 4o
x4xy awo 47 w3494 Y3al43a oy Axoyw qwi xy43 wyal4
DPYON M3 TR WORT N3N MO DWPIn DnN NRavIn

INNTD TPy XD D728 DOTORT OUR nyny R NN

o oo

40. w' atah ‘atem m’baq’shiym lahamiytheniy ‘aniy ha'’iysh dibar’tiy ‘aleykem ha’emeth
shama™'tiy ‘Ab'raham lo’ “asah kazo’th.

John8:40 ¢ now you seek to kill Vie, a man has told you the truth,
I heard ; this Abraham did not do.”

40> vdv 8¢ [nTelTé pe dmokTelval dvBpwmov 6s Tv dAnfetav Vpuiv AeddAnka Mv fikovoa Tapd Tod
Beod: TodTo ABpaa ovk émoimoev.
40 nyn de zéteite me apokteinai anthropon tén alétheian hymin lelaleka ekousa ;

touto Abraam ouk epoiésen.

Ladr 40 vRlE vy4Ry YAWo Uxs Wy 94 Awoyx4 a
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41. ‘eth-ma’asey ‘abiykem ‘atem “osiym
wa lo’ yal'dey z’nuniym ‘anach’nu =lanu ‘Ab ‘echad hu’ .
John8:41 “You do the deeds of your father.”
They said , We were not born of fornication; we one Father:
41> Hpels moreite Ta €pya Tod TATPOS VROV,
etmav [ovv] adTd, ‘Hpels ék mopvelas od yeyevvrpeba: éva matépa éyopev Tov Bedv.
41 hymeis poieite ta erga tou patros hymon.

eipan [oun] , Hémeis ¢k porneias ou gegennémetha; hena patera

WYA 94 YAals aia vl owrai ¥wai 4 qy4iv e
AxgnA YL Y Ax4 YxIaL axo-iy

YUV 4rAY4 Ax4I AYYY-4YA YAAC4R x4y x4y
0D OVTOR M7 1D DA omDR MR an

SNREY 2R 7D ONR ONITR TRV TD

PITPW RITTIR NRD R TROTIT DTORT MR NND

42. wayo’'mer ‘aleyhem hayah ‘Abiykem ki- atah ‘ahab’tem

yatsa’thiy uba’thiy hen=lo’-mimeniy ba’thiy =hu’ sh’lachaniy.
John8:42 said to them, ¢ were your Father, you would love Me,
for | proceeded forth and have come , for | have not come of Myself, sent Me.”

o ) ~_ et ~ 9 e \ \ e A ) ) ~ " S 2 3 A\ \ }J ~ ~
42> eimev adTols 0 Inoods, EL 6 6eos matnp Opdv fv iyamate dv épé, éym yap ék Tod Heod
€ENABov kal fikw* 0vde yap am’ épavtod EANAvba, GAN’ ékelvds pe dméoTedev.

42 eipen autois ho , " ho patér hymon én eégapate an , exélthon

kai heko; oude emautou el€lytha, apesteilen.

oywd Jrlyrx-4d w4 Jor ayrwl voax 4 oyay a3

Aqgax4
vnwD 1P52INTRS wiN 12 1wS wIn 85 v
ST
43. madu”a lo’ thed’ u I'shoniy lo’- lish'mo™ ‘eth-d’bariy.
John8:43 “Why do you not understand my speech? It is not hear My word.”

\ 7 \ \ \ 9 \ 9 ’ ° 174 9 / 9 / \ 4 \ b 4
43> dua L TV AaAiav Ty ELMy oV yLvhokeTe; 6TL oV dvvaoche dkovely TOV Adyov TOV Epodv.

43 dia ti ten lalian tén emén ou ginoskete? ou akouein ton logon ton emon.

UXRJH WYL 94 xp4x-xd xywoly Jewd Wya 94 x4Y Yx4 as
YIYA4 xW4 Ay ayo 40 x¥4Iy W49 313 Hnvq 43
MPWR LILY 473 4PWYTAY vIY 4943 4PV viI4 Aay
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44. ‘atem ‘abiykem hasatan w’la"asoth ‘eth-ta’aoth ‘abiykem hu’ rotseach

hayah mero'sh uba’emeth lo’ “amad ki ‘emeth ‘eyn-bo midey dab’ro sheqer y’daber milibo
ki-m’shager wa'’abiy hashager.

John8:44 “You your father the devil, and do the desires of your father.
He was a murderer the beginning, and does not stand 11 the truth no truth in him.
Whenever he speaks a lie, he speaks his own, for a liar and the father of lies.”

e ~ 9 ~ \ ~ 4 9 \ \ \ b ’ ~ \ e ~ )4 ~
44> Hpels éx Tod maTpos Tod dafodov éoTe kal Tas émbuplas Tod TaTPOs VOV BéNeTe ToLeTy.
k) ~ 9 4 o 2 L) ~ \ ~ 9 ’ 9 ” 1% 9 1 b3 / k)
€kelvos avbpwmokTovos Mv am’ apyis kal év 7f aAnbeta odk éoTmrev, 3Tl 0Vk éoTLv AATDela év

aOT®. STav AaAf) 70 Peddos, ék TOV L8lwv Aalel, 1L PedoTns éoTiv kKal O TaTNP avTOD.

44 hymeis ek tou patros tou diabolou kai tas epithymias tou patros hymon poiein.
ekeinos anthropoktonos én arches kai ¢n té alétheia ouk estéken, ouk aletheia en autd.
hotan lalé to pseudos, ¢k ton idion lalei, hoti pseustés kai ho patér autou.

Al TIRYEX £ Y47 2994 Jor Y4y 45

45. wa dab’riy ha’emeth lo’ tha'amiynu [iy.

2
.

John8:45 ¢ speak the truth, you do not believe

45> éyo de 1L TV dATBetav Aéyw, 00 moTedeTE pot.

45 ten aletheian lego, ou pisteuete

LIHL YA Jro=do Wy Y 4
Al PYAWLx-4( ova¥ Axq49a xWi-Wiy
phipbehl Tﬁ;]"?:_] 023 "M

9% 1MRNTRD PITR T3 DR TON

46. miy bakem al-"aon yokiycheniy w'im=‘emeth dibar’tiy madu a lo’-tha’amiynu liy.
John8:46 ‘“Which one of you convicts sin? [ I speak truth, why do you not believe Vie?”
46> Tis €€ VPOV ENéyyel pe TeplL apapTias; €l aAnderav Aéyw, dia Tl Dpels od moTeVETE oL

46 tis ex hymon elegchei hamartias? ci alétheian lego, dia ti hymeis ou pisteuete ?

WAAL4R B99ax4 oYywa 4ya WAAl43 x4y W4 a7
WAA4A x4y YYIL 4 w43 yxoyw 4 yx4y
DTORT S12TTNR DALY RIT DTTORT DR WX ™

IOOTTONT NXR 0PN WD DOvRY XD On)

47. ‘asher hu’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey
w'atem lo’ sh’'ma™"tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth .
John8:47 “He who is hears the words of H
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for this reason you do not hear them, because not of ?
47> 6 &V ék 100 Beod Ta prpaTa Tod Beod dkover:

dua TodTo Vpels ovk dkoveTe, 3L €k ToD Beod ovk €oTé.

47 ho on ta hrémata akouei;

dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek ouk

vy994 W4 71983 4R T4 Y4y YAavaia v/od T4 g
W9 awy Ax4 AYryw Ly

19737 WY 2307 DT POR TR DT Y TR
(13 TE AR CRnRY 0D

48. ‘az ya anu haYahudim wayo’'m’ru

halo’ hetab’nu ‘asher Shom’'roniy w'shed ba’k.
John8:48 The Jews answered and said ,
Do we not rightly a Samaritan and have a demon?

48> AmexplBnoav ol "Tovdatol kal elmav adTd,
O3 kadds Aéyop.ev Mpels 6T LapaplTs €L oL kal darpoviov Eyels;
48 Apekrithésan hoi loudaioi kai eipan ,

Ou kalos Samarités kai daimonion echeis?

A9YY Y4 LI4x4 P9 T IYA4 AW owyaa Joiy g
AYYT IX Wx4y
DNTIN DOXY TIDN "I CINTNN PO VDTN TY YR Twen
49. waya an shed ‘eyn-biy ‘eth-‘Abiy m’kabed w'atem tib’zuniy.

John8:49 answered, ‘! do not have a demon; honor My Father, and you dishonor Me,”

’ 9 ~ ~
49> &dmexplOm Inoods, 'Eyon daipoviov odk éyw, dAAa TLud TOV TaTépa pLov,
KaL ﬁp,eig (’L'rl,p,(ile'ré pLe.

49 apekrithe , daimonion ouk echo, timo ton patera mou, kai hymeis atimazete

®JwWAy WiaL Wi apg wa aysy-xg wiag £¢ JY4 50
BN WO WR TR WY STI3DTNR BTN 8D I=bE
50. lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodiy yesh ‘echad yid'rsh w’yish’pot.
John8:50 ¢ do not seek My glory; there is One seeks and judges.”
50> éyo 8¢ 00 InTd TV d0&av pov: €omv 6 IMTdV Kal kplvav.

50 ou zeto tén doxan mou; estin ho zéton kai krinon.

4¢ 143a~x4 WA 4 Ywa-wg Yy Y4 14 194 194 s
Ryl xyy-a49a
XD "12TTNR UK NETON 02D TN TN IR RN

YD NIRTINTY
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51. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im=yish’mor ‘iysh ‘eth-d’bariy lo’ yir'eh-maweth lanetsach.
John8:51 “Truly, truly, ! say to you, if anyone keeps My word he shall never see death.”
S apmy dpny Aéyw Dpiv, édv Tis TOV éLOv Adyov TnpNoT, BdvaTov 0¥ 1) Bewpnom eis Tov aldva.

51 amén amén lego hymin, tis ton emon logon terésé, thanaton ou meé theorésé cis ton aiona.

#3494 J3 Y39 aw-iy pyoai axo Yiaraia yvil4 yviy4iv s
WA 4 QYW YE X4 AxgY vxY Y141 9)ay

Hryd xyy-yoei 4£¢ 1q99a-x4

DT73R T 3 WD YT ARV DT DN RR™M 0
WOR NEITOR RTMR AR AR DRI

237 AIRTOYRY 8D "727hN

52. wa haYahudim “atah yada™'nu i-shed ba’k hen ‘Ab'raham

w’han’biy’iym methu w ‘amar’at ‘im=yish’'mor ‘iysh ‘eth-d’bariy lo’ yit' am-maweth lanetsach.
John8:52 The Jews said , Now we know You have a demon. Abraham died,

and the prophets also; and say, ‘If anyone keeps My word, he shall never taste of death.’

52> eimov [0Vv] adT® ol "Tovdator, Nov éyvaokapev 8t darpoviov éxers. APBpaap dmebavev kat ol
mpodfTaL, kat oV Aéyets, 'Edv Tis Tov Adyov pov tmpnom, ov w1 yevonTar Bavdtou els Tov aldva.
52 eipon [oun] hoi Ioudaioi, Nyn egnokamen daimonion echeis. Abraam apethanen

kai hoi prophétai, kai sy legeis, tis ton logon mou térés¢, ou me geusétai thanatou eis ton aiona.

vI 94 YA994Y ax4 (rad s
yyro awox-3y yxy Wa-4a gya-y xy qw4
17IAR OTDINRD AR DI

SR ﬁfg?;.]ﬁ'ﬁ?_: R 09R°337701 MR WWZS

53. hagadol 'Ab’raham ‘abiynu
meth gam=~han’biy’iym methu mah-ta aseh .

John8:53 Surely not greater our father Abraham, died?
The prophets died too; whom do You make ?

53> p oV pellov el Tod maTpos Mpdv ABpadp, Sotis dmébavev;

kal ol mpodfiTar dméBavov. Tiva ceavTov moLels;

53 mé sy meizon ei tou patros hemon Abraam, apethanen?

kai hoi prophétai apethanon; tina poieis?

Jr4y 2arsy AwWIyx4 A3y AY4ys owyan Joiy s
IRALE 473 v TAY4X W4 x4 agyya 473 A 94
TR 9TI0D WDITNR TADN CINTOR YWIAT) YN
PTTOR NI D ITMINA WR NN TIONT NI AN
54. waya - an - m’kabed ‘eth- k’bodiy me’ayin

‘Abiy hu’ ham’kabed to’'m’ru lo hu’ .
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John8:54 answered, /I | glorify , My glory is nothing;

it is My Father glorifies Vie, of you say, ‘He is s

54> dmexplOm Inoods, 'Eav éyo 8o&dow épavTtov, 1 86Ea pov oddev éaTiv:
éoTwv 6 TaTNP pov 6 do&dlwv pe, 6v Vpels AéyeTe 1L Beds MpdV éoTiv,

54 apekrithe , doxaso , hé doxa mou ouden H

estin ho patér mou ho doxazon me, hymeis legete hoti estin,

ocayi AW 4 Ax4WL-W4y A xoazx AY4Yy yYXx4 Wxoam 47 55
AXGYW y99a-X4y yAxoax (94 WyYTrwy 4PwY 3ia4 vx4

DT 930R RTARTOR RV IR NN DpwTY RO
PATRY 737NN TRYTY D38 D2 pUn M NN

55. w'lo’ y’da™’tem wa yada'tiy w'im=‘amar’tiy ‘eyneniy yode a ‘eh’yeh m'shaqer
k’'mokem ‘abal y'da™tiyu w’eth-d’baro shamar’tiy.

John8:55 and you have not known s know H

and ' I say I do not know , I shall be a liar like you, but I do know and keep His word.”
<555 kal odk éyvakaTe adTOV, éyd 8¢ 01da adTév. kdv elmw 3TL ok 01da adTov,

éoopar Spotos Vpiv PedoTns: GAAG 01da adTOV Kal TOV Adyov adTod TNP®.

55 kai ouk egnokate s oida . eipo ouk oida ,

esomai homoios hymin pseustés; alla oida kai ton logon autou tero.

HYWAY 4937 YT oxd xy4d WW YYA 94 w3994 s6
MR XM MPTOR NINTD D 0P8 DTN
56. ‘Ab’raham ‘Abiykem sas lir'oth ;eth-yoﬁiy wayar’ way'is’mach.. . . .
John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.”
56> ABpaap 6 maTip ORdV AyaddidoaTo tva 181 v Mpépav THv éunv, kal eidev kal &ydpm.
56 Abraam ho patér hymon egalliasato id€ tén hemeran tén emeén, kai eiden kai echare.

AXE AYW YAWIHY S 4 Yyravaia vALE vy4Ry s
X349 YA994 x4y

RN Y DWW T3 XD DT 1hN TmnRMn
SR DTN T AN
57. wayo'm’ru haYahudim lo’ ben-chamishiym shanah ‘atah w'eth-‘Ab’raham ra’iyath.

John8:57 So the Jews said , You are not yet fifty years old, and have You seen Abraham?

o o) e ~ \ S 7 /7 5 5 5 \ \ e’ .
«§7> eimov ovv ol 'Tovdailol mpos avTov, Ilevrikovra érn obmw éyxers kal APBpaap enpakas;

57 eipon oun hoi Ioudaioi , Pentékonta eté oupo echeis kai Abraam heorakas?

owyai ¥3i- 4 Y43y ss
AXAAR YL YA994 xrAa Y989 Yy U4 14 14 14
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58. wayo’'mer ‘aleyhem
‘amen ‘amen ‘omer lakem heyoth ‘Ab’raham hayiythiy.

John8:58 said to them, “Truly, truly, I say to you, Abraham was born, | am.”
58> elmev adTols 'Imoods, Apmv dpny Aéyw dpiv, mpiv ABpadp yevéobar éyd elpl.
58 eipen autois , Amén ameén legdo hymin, Abraam genesthai eimi.

wloxa owyaiy yx4 Y140 WiYs4 vY141 T4 s
JTCAT 47390 YYTX3 49037 waya-yy 4ravy
OPYNT YY) R 0277 0028 M0 TR LS
IS 93P 02IN3 2PN WIPRTTIR RIM

59. ‘az yariymu ‘abaniym lir'gom
w' hith’"alam wayetse’ =hamiqg’dash waya abor b’thokam “abor w'chaloph.

John8:59 Therefore they picked up stones to throw ,
hid Himself and went of the temple.

<59> Mpav ovv Albous iva BéAwow ém’ adTov. "Inoods 8¢ ekpifn kal éEfABev éx ToD Lepod.

59 éran oun lithous hina balosin H ekrybé kai exélthen ¢k tou hierou.

Chapter 9

radra Wyaw qro 4vay wa 4 4417 ¥99°9 233 Johno:
99T D MY R WHR RN NIYI T
1. way’hiy b""ab’ro wa ‘iysh w’hu’ “iuer miyom hiual’do.
John9:1 As He passed by, a man blind birth.
9:1> Kat mopbdyov e€idev dvBparmov TuhpAov ék yevets.

1 Kai paragon anthropon typhlon ek geneteés.

473 40K 1Y 1399 994 vALYIX vx4 v 4WAY 2
qyo adyy 1Y vyads v4
RIT RQTT on 937 ARD TNRDR NR 1ORE™M 2

Y 793 D 1TRY W
2. wayish’alu tal’miydayu le’mor Rabbiy hachote’ hu’ ‘o yol’dayu ki nolad “iuer.
John9:2 And His disciples asked , saying, Rabbi, sinned, this man or his parents,
he was born blind?
2> kal HpdTNoAV adToV ol padnral adtod Aéyovres, ‘PafBi, Tis fjLaptev, ovTos 1 ol yovels adTod,
tva TudAos yevvmO1);
2 kai erotesan hoi mathetai autou legontes, Hrabbi, tis hémarten, houtos ¢ hoi goneis autou,

typhlos gennéthé?
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3. waya an Io’ hu’ chata’ w’lo’ yol’dayu I'ma”an yigalu-bo ma“al’ley-‘El.
John9:3 answered, “It was neither that this man sinned, nor his parents;
it was so that the works of Il should be made manifest in him.”
3> dmexpibn 'Inoods, Obre ovTos HpapTev oliTe ol yovels adToD,
aAN’ tva pavepwdi) Ta épya Tod Beod év adTH.
3 apekrithe , Oute houtos hémarten oute hoi goneis autou,

hina phanerothé ta erga tou autq.

AR 4797 Y avos aplw awoy xywol 2o g4
xywol w4 Jya-4 vImqw4
2990 8137 0 w3 mRY Sy MibyS by

MiyS v 501-8S 93-wiN

4. “alay la”asoth ma“asey shol’chiy b’ “od yom yabo’ halay’lah =bo lo’-yakol ‘iysh la asoth.
John9:4 “We must work the works of Him who sent long as it is day;
night is coming no one can work.”

e ~ ~ 9 ’ \ ¥ ~ 4 J4 [74 e 4 bl 4
4> mpas det épyalectar Ta €pya Tod mEpPavTos pe éws Mpépa EoTiv:
b4 \ %4 9 \ / bl ’
épxeTal v §te ovdels dvvaTar épyalecbar.

4 hemas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos heos hémera estin;

erchetai nyx oudeis dynatai ergazesthai.

Y4 Wlvea 4v4 Wlves ayavoss
98 0PIV AN 099va M3Twan
5. b odeniy ba olam ‘or ha olam ‘aniy. . .
John9:5 “While I am in the world, I am of the world.”
5> drav év 19 kéopP.w ®, Gids elpt ToD KéTRoU.

5 hotan en tg kosmg 0, eimi tou kosmou.

Pr9a-yy eie woiy nq44a-Jo P4y X4T yY49ay ALY 6
1103 AY3-0-0 ®@3 XL UYLy

PINTTIR LW ym PINTTOY P71 NNT 13T T
YT YOV LWITOR MTAM

6. way'hiy k’dab’ro zo'th wayaraq «l-ha’arets wayaas ~haroq
wayim’rach ‘eth- ="eyney ha’iuer.

John9:6 When He had said this, He spat on the ground, and made the spittle,
and applied the eyes of the blind man,
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<6> TadTa elmov émTuoey YapLal kal émolmoev TMAOV ék ToD TTUTLATOS
\ )4 9 ~ \ \ 9 \ \ b \

KaL €mEXPLOEV aOTOD TOV TTMAOV €L Tovs 0pBaApovs

6 tauta eipon eptysen chamai kai epoiésen tou ptysmatos

kai epechrisen autou tous ophthalmous

YA mrdw 473 UWA xy499 rUdY Y vRdd 4T
X 49 pAyaor £330 FHIEY

T2 MDY T OOWT 12733 PO 2 17908 THRM
:DINT MY NN pOm

7. wayo’'mer ‘elayu le’k ur'chats bib’rekath haShiloach hu’ Shaluach

wayele’k wayir'chats wayabo’ w’ ro’oth.
John9:7 and said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” ( is translated, Sent).
So he went away therefore, and washed, and came seeing.

D> kal elmev adTd, “Ymaye vidar els v kodvpp7Bpav Tod Zidwap (6 éppmvedetar
Ameotalpévos). dmfiAbev odv kal évidato kal MAOev BAémwv.
7 kai eipen aut), Hypage nipsai cis tén kolymbéthran tou Siloam (ho herméneuetai Apestalmenos).

apelthen oun kai enipsato kai €lthen blepon.

YAYJE vx4 T4 AWEY YARIYW v9s4ar s
Afan J4wy Iwaa 473 403 473 qro-iy

00305 NN INT TWIRY 1AW MR
TIRTE ONUAY 2T XA 8O 8T MY TID

8. wayo’'m’ru sh’kenayu wa ra'u ‘otho I’
ki-"iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w'sho’el ts'daqah.

John9:8 Therefore the neighbors, and they saw him as a beggar,
were saying, Is not this he that sat and beg?

8> Ol ovv yelToves kal ol BewpodvTes adTOV Td MPdTEPOV ETL MpoTalTms Mv éNeyov,
Ot’)x 0UTOS €0TLY O Ko.e"r']p.evog Kal TPOTALTOV;
8 Hoi oun geitones kai hoi theorountes auton prosaites en elegon,

Ouch houtos estin ho kathémenos kai prosaiton?

v AYTaTY4 v4 Ad4r 4rva Ay viy4 ad4 o
473 Y4 Y4 4ray

S MITTN MR PR NIT TTOD TR PR Y
INITT IR PR R

9, ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w'eleh ‘am’ru ~domeh lo whu’ hu'.

John9:9 Others were saying, This is he: others were saying, No, like him.
He said, | am the one.

9> Aot E\eyov 8L OVTos Eotiv, AANoL ENeyov, OdyL, AANG Spotos adTd EoTiv.
ékelvos éleyev 81 "Eyb elpe.
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 951



9 alloi elegon Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, homoios aut) . ekeinos elegen hoti eimi.

AP0 THPJ) YA4Y vALE T4 10
Y AMRPDY XY 1IN TR
10. wayo’m’ru ‘elayu w’ey’k niph'q’chu “eyneyak.
John9:10 So they were saying to him, How then were your eyes opened?
10> E\eyov ovv adt®, [Ids [ovv] fvedybnodv cov ol dpBaApol;

10 elegon autg, Pos [oun] eénegchthésan sou hoi ophthalmoi?

®1L® WO OWYRAL YW L4PY-qW4 WA-4 Y4y oy 11
HOWR x¥9939 rudr Y 24 9437 Yoo payay
AYA0 AYUPIXT PUA4Y Y4

LW APY YU MY ROPITIWR IR RN TUNNe

TOWT A2733 PO T2 728 TRNTL YO mnm
PPy MTRRM PITN 2N

11. waya an wayo’'mer ‘iysh =niq’ra’ sh'mo “asah wayim’rach “al-"eynay
wayo’'mer le’k ur'chats bib’rekath haShiloach wa’ele’k wa’er’chats watipagach’nah “eynay.

John9:11 He answered and said, A man is called made , and anointed my eyes,

and said , ‘Go to Siloam and wash’; so I went away and washed, and I received sight.

11> dmexplOm éxelvos, ‘O dvBpwmos 6 Aeyopevos Inoods mmAdv émolnoev kal éméxpLoév pov Tovs
dbBadpovs kal elmév poi d1 "Yraye els Tov ooy kat vidar: dmeAdov odv kal vufdpevos
avéBAefa.

11 apekrithé ekeinos, Ho anthropos ho legomenos epoiésen

kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen hoti Hypage ¢is ton Siloam kai nipsai;

apelthon oun kai nipsamenos aneblepsa.

Ax0ai £ P4 TALY TRCE rY4AT 12
DAY XD R R 1R 1R o
12. wayo’m’ru ‘clayu w'ayo wayo’'mer lo’ yada"tiy.' . . .
John9:12 They said to him, Where ? He said, I do not know.
A2> kat elmav adTd, [od éov éxelvos; Aéyer, Ok olda.

12 kai eipan autg, Pou ? legei, Ouk oida.

YAWYPA-CE YY) Ave AR W4 WA LATXE 4RI 13
DWATDATOR D97 MY T WK WHORTTON RO
13. wayabiy’u ‘eth-ha’iysh hayah “iuer I’ ~haP’rushiym.
John9:13 They brought to the Pharisees the man was blind.
13> "Ayovorv adTov mpos Tovs Paproalovs TOV ToTe TUPAOV.

13 Agousin auton tous Pharisaious ton typhlon.
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14 w’hayom “asah-bo ‘eth-
wayiph'qach ‘eth-"eynayu hayah yom haShabbat.

John9:14 it was a Shabbat on the day made and opened his eyes.
14> M 8¢ odBPaTov év N Mpépa TOV TAOV émmoinoev 6 'Inoods
kal avénéev adTod Tovs 6dpBadpovs.

14 én de sabbaton en hé hémera epoiésen ho kai anegxen autou tous ophthalmous.

YAYO THPT) Y4 YAwWrIATy vx4 (4w w7 Frar s
A49 AYYAT rH4T Yoo yw ere ¥wai 4 qy4av

PV PRI R ODWINRTT0) NN SNUD DI W
TR 223 PN "1V OV O 0O o708 XM

15. wayosiyphu lish’ol ‘otho gam~haP’rushiym niph’q’chu “eynayu

wayo’mer ‘aleyhem sam al-"eynay wa'er’'chats w'hin’niy ro’eh.

John9:15 Then the Pharisees also were asking him again he received his sight.

And he said to them, He applied my eyes, and I washed, and I see.

A5> mEAw odv NpdTwv adTov kat ol Paproaior Ths dvéBAedsev.

6 3¢ etmev avTols, [IMAov éméBniév pov ém Tovs ddBadpovs, kal évidapunv kal BAémw.
15 palin oun éroton auton kai hoi Pharisaioi aneblepsen.

ho de eipen autois, epethéken mou tous ophthalmous, kai enipsameén, kai blepo.

4732 Y2304 x4y 4 wA43 AT YAwra xnPy viy4a7 e
YT AYR4 v Y4 xIwA x4 qywa-4d Ay
WALYL 9 XPHY-1aAxy Ad4y xyx4 xywol 4ep wi 4

RIT DTON NRR XD UORT T DRI NZPR 1R
52010 129K TR DTN NIWTTNR LIRS oD

‘oI PO TIM TPND NINR NiRYD NoT whN

16. wayo’m’ru miq’tsath haP’rushiym zeh ha’iysh lo’

lo’-yish’mor ‘eth-haShabbat wa’acheriym ‘am’ru ‘eykah ‘iysh chote’ la asoth ‘othoth
ka’eleh wa =-machaloqgeth eyhem.
John9:16 Therefore some of the Pharisees were saying, This man is not ,
He does not keep the Shabbat. others were saying,
How a man is a sinner perform such signs? And a division them.

4 o ) ~ ’ ’ 9 14 o \ A %4 \ ’
16> E\eyov ovv ék TV Papioatwv Tvés, Ovk €omv ovTos mapa Beod o dvBpwmos, §TL T0 caBPaTov
9 ~ b4 \ L4 ~ 4 % e \ ~ ~ ~_ e
oV Tnpel. dAAou [3€] Eeyov, IIds SVvatar dvBpwmos apapTwdos ToradTa onpela moLetv;
kal oxlopa Mv év adTols.
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16 elegon oun ¢k ton Pharisaion tines, Ouk houtos ho anthropos,
to sabbaton ou terei. alloi [de] elegon, Pos anthropos hamartolos toiauta semeia poiein?

kai schisma autois.

v Y4xTaY Ax4y qroa-d4 4 v)AFrar a7
4 439) Y437 yARYio ue) 2y
1 XA~ TRR) MYTTOR 1R DRI

INT U2 MR TPV PR D
17. wayosiyphu wa =ha’iuer w'atah mah-to’'mar
phagach “eyneyak wayo’mer nabiy’ hu'.
John9:17 So they said to the blind man again, What do you say ,
opened your eyes? And he said, He is a prophet.
A7> Aéyovow odv 10 TUPAD TaAw, TL o) Aéyews mept adTod, 311 NvépEéy gou Tovs dpBaApois;
6 3¢ eimev &1 Ipod s éoriv.
17 legousin oun tQ typhlg palin, Ti sy legeis , enegxen sou tous ophthalmous?

ho de cipen hoti Prophétés estin.

333 q4ro Ay Yaavaia vjay4a-40v s
7R AadvAmd4 v49P w440 vaYAo pa4y

AT IV YD DOTAIT MR NOI
IRDTIT YTPPTOR TP WRTIY 1Y TN

18. w'lo’~he’emiynu haYahudim 2 “iuer hayah
w'oru “eynayu “ad-‘asher =yol’dey hanir'pa’.

John9:18 The Jews then did not believe it of him, he had been blind and had received sight,
until the parents of him had received his sight,

18> Ok émioTevoav ovv ol 'lovdatlor mepl adTod 7L Mv TLPAOS

\ / 4 %4 bl ’ \ ~ 9 ~ ~ 9 /
kal avéBAedev éns §Tov éddvmoav Tovs yovels adTod Tob avaBAéfavTos
18 Ouk episteusan oun hoi loudaioi autou en typhlos

kai aneblepsen heos hotou tous goneis autou tou anablepsantos

Aro advy x4 AV YY¥YI ATA Y4 YxE v lEWAY 0
Ax0 44 474 YT 4Y

MY D% DRTMN WN 0233 1T NG DNR AOREM -
IRV FIRT R DW)

19. wayish’alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘amaar’tem nolad “iuer
w’eykah hu’ ro’eh “atah.

John9:19 and questioned them, saying, [s this your son, say was born blind?
Then how does he now see?

19> kal fparmoav adTovs Aéyovtes, OUTds EaTLv 6 LLOS VROV,

3} ¢ ~ )4 %4 \ ) / . ~ o / ” .

ov VpLels AéyeTe 8TL TUPAOSs €yevvnin; Ths ovv BAemer dpTi;

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 954



19 kai erotesan autous legontes, Houtos ho huios hymon, legete hoti typhlos egennéthe?

pos oun blepei arti?

vYY9 473 AT Y yyoai yay4av yiadyi ¥x4 voiy 2
Hqro advy Yy
1233 NI M7 9D PT TMRM IR DNR 1Yo

I 729 99

20. waya anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada™'nu ki zeh b’nenu w’ki nolad “iuer.
John9:20 His parents answered them and said, We know this is our son,
and he was born blind;

’ ’ o e ~ 9 ~ \ 0 o %4 U4 b) 3 e\ e A
20> dmexplOmoav ovv ol yovels adTod kal etmav, Oidapev §TL 00TéHS €0TLY O LLOS TLOV
kal 8TL TudAOs éyevviOm:

20 apekrithésan oun hoi goneis autou kai eipan, Oidamen houtos ho huios hémon

kai typhlos egennéthe;

1Y yyoar 44y axe a4q 473 yi 4 yroai 40 (94 2
YA X4 YLEW 4R x0ayg 403 vAYRo-x4 uUP)

v 33-ay i 4yay

M WYTI XD RV IRT RIT PR DT 8D IR

TTDTON IONY RIT NPT XD PPYTNR MPD
235 I TR XM

21. lo’ yada™nu ‘ey’k hu' ro’eh “atah w'lo’ yada ™ nu miy phaqgach ‘eth-"eynayu halo’
ben-da ath sha’alu ‘eth-piyhu w’hu’ yagiyd meh-hayah lo.

John9:21 how he now sees, we do not know; or who opened his eyes, we do not know.

Ask him; of age, he shall speak himself.

21> mds 8¢ viv BAémeL ok oldapev, 1) Tis fjvorEev adTod Tovs dpBadpovs Tels ovk oldajpev:
aDTOV épWTNOATE, TALKLAY EXEL, ADTOS TEPL €AVTOD AaAT|TEL.

21 pos de nyn blepei ouk oidamen, ¢ tis énoixen autou tous ophthalmous hémeis ouk oidamen;

auton erotéesate, hélikian , autos heautou lalesei.

YAavaia Ay Yraraiq-x4 Yx44iy rraldyi 994 x4Ty 2
HIWYR 43 Y Aavi qw4oy-x4 xyayl yrovy 49y
OO 9D DOTATIITOR DNXRTIM TP 3137 INTD 0o

IR RIT D '['H’ R ‘DD N ﬁﬂ‘lJ‘? 135.773 32

22. kazo'th dib’ru yol’dayu miyir'atham ‘eth-thahudlm haYahudim k’bar no atsu I’nadoth ‘eth-
- yodeh 2i hu’ haMashiyach.

John9:22 His parents said this they were afraid of the Jews; the Jews had already agreed
confessed to be the Mashiyach, out of

~ 0 e ~ 9 ~ o b ~ \ ’
22> TadTa elmav ot yovels avTod 6T €dofodvTo Tovs Tovdalovs:
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731 yap cvvetebervto ot "Tovdailol lva éav Tis adTov opodoynom XpLoTov, ATTOoUVAYWYOS YEVTTAL.
22 tauta eipan hoi goneis autou ephobounto tous loudaious;

ede synetetheinto hoi Ioudaioi homologésé Christon, apo

A )-X4 Y 4w 4ya xoa-¥g vaadyi v4y4 Yy-do 23
ATRTNR DR XIT NYTTIR TN M 1275V
23. “al-ken ‘am’ru yol'dayu - hu’ sha'’alu ‘eth-piyhu.
John9:23 this reason his parents said, He is of age; ask him.
23> 8ua TodTo ol yovels avTod elmav é1v HAwkiav éxet, adTov émeporoare.

23 touto hoi goneis autou eipan hoti echei, auton eperotésate.

Y4 Y4 Are Aa qW4d WAL XAPW y44PAT 24
473 40K AT WA 437y vYoai yvIHI4 WAal4d avsy yx
1OR TN Y 1T WN WORD Do aNTPM 1o

INAT RO T WONTTID YT MR OORD 73D 0
24. wayiq’r’'u sheniyth la’iysh “iuer wayo’'m’ru ‘elayu
ten kabod ‘anach’nu yada™'nu ki-ha’iysh hazeh chote’ .
John9:24 So a second time they called the man blind, and said to him,
Give glory ; we know this man is a sinner.
24> ’Edavmoav odv tov dvBpwrmov ék devtépouv 65 Mv TudAOs Kal elmav adTd,
Ads 36kav 1) Bed* Mels oldapev 6TL odTos 6 AvBpwmos GpapTwAds EoTiv.
24 Ephonésan oun ton anthropon ek deuterou typhlos kai eipan autg,

Dos doxan ; hémeis oidamen houtos ho anthropos hamartolos

LX0aR Xy Ax0ai 4 WA 4R feUY4 44437 JoiY 25
BA449 AYY3 axoy A-xa a3z qyo iy
SAYTY MR ORYTY 8D UKD NOTTOR R (U mo
Su b 3u B hn fimichva licin khin Bt b AR

25. waya an wayo’mar ‘m=chote’ ha'’iysh lo’ yada™tiy ‘achath yada™tiy

“iuer w' atah hin’niy ro’eh.
John9:25 He then answered and said, a sinner, I do not know; one thing I do know,
, whereas blind, now I see.

25> dmrexplBn odv éketvos, El apaptmlds éotiv ok olda: &v oida 87L TudAos @v dpTi PAémw.

25 apekrithe oun ekeinos, ['i hamartolos ouk oida; hen oida typhlos on arti blepo.

Yyayio UP) Y14 Y awe-ay avyo yi 4 vy4iv 2
PV MRR TR P Tymn Tiv 108 1R
26. wayo'm’ru ‘elayu “od meh-"asah lo’k ‘ey’k paqach “eyneyak.
John9:26 So they said to him, What did He do to you? How did He open your eyes?

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 956



26> eiov odv adTd, Tt émolnaév gor; mads fvoEév oov Tovs dPpBaApois;

26 eipon oun aut(, Ti epoiésen s0i? pos €noixen sou tous ophthalmous?

yxoyw 443 Yy axqy4 13y Yx4 Yoy a1
pAAY X xR YxLmY TrJHR xayw oywl Yy -3y
opyny X507 027 "RTRY 73D 00X YN

TR NS oPRTO) RBNT DO Yy 005 -mma
27. waya an ‘otham k’bar ‘amar’tiy lakem halo’ sh’'ma™tem
umah-la lish'mo™a sheniyth =‘atem lih'yoth tal’'miydayu.

John9:27 He answered them, I told you already and you did not listen;

why would hear it again? you to become His disciples too?

27> dmexpthn adTols, Elmov dpuiv %18m kat ok fkoboate: Tl mdAwv BéleTe droleLv;
R kal Vpets Bélete adTod pabnral yevéohar;

27 apekrithé autois, Eipon hymin edé kai ouk ekousate; ti palin thelete akouein?

meé hymeis autou mathétai genesthai?

raiyx axd ve¥4Ay vx4 YUY 28
AWY =W raaiydx viul 4y
YN =OW PTMR MR TMPD AR MR ANR B
28. way’charaphu ‘otho wayo’'m’ru thal’miydo wa’anach’nu tal’miydayu shel- .
John9:28 They reviled him and said, are His disciple, we are disciples of
28> kal élodopmoav adToV kal eimov, LU pabntis el ékelvov,
npets de 100 Moivoéws éopev pabnrat-

28 kai eloidorésan auton kai eipon, Sy mathétes ei ekeinou, hémeis ¢ tou esmen mathétai;

YAAd43 994 AWY-(4 Y YAoavi yIWI4 29
473 Y4y vroai 4 axm-x4y
OTORT 3T MWRTOR 9D DIYTIY MR Lo
NI TINR YT XD TR
29. ‘anach’nu yod’ iym - diber w'eth-zeh lo’ yada™'nu me’ayin hu’.

John9:29 We know has spoken ,
as for this man, we do not know whence

29> Mpets oidapev 8T Mwiioel AeddAnkev 6 Beds, TodTOV 8¢ 00K oldapev mdbev éoTiv.

29 hémeis oidamen lelaléken , touton ¢ ouk oidamen pothen

473 4079 434 YaLdE 943 r wa4a Joiv g
AYAo-xd UP) 4YAT 473 A4y yxoai 40 yxs qw4

NIT XPDI 12T OTOOR N WORT TyM°
PPYTON MPD RIT) NIT TN DAY 8D opR Wi
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30. waya an ha’iysh wayo’'mer ‘aleyhem dabar niph’la’
‘atem lo’ y’da™’tem me’ayin hu’ w'u’ phaqgach ‘eth-"eynay.

John9:30 The man answered and said to them, this is a marvellous thing,
you do not know whence He is, and yet opened my eyes.
30> &mexpthn 6 dvbpwmos kal eilmev adrols, 'Ev TolTw yap 70 Bavpaoctédv éotiv,
[74 e ~ 9 v 4 9 ’ \ )4 \ b /
&1L Opels ovk oldaTe mobev éoTiv, kal fvorEév prov Tovs ddpOaipois.
30 apekritheé ho anthropos kai eipen autois, En toutg gar to thaumaston ,

hymeis ouk oidate pothen estin, kai énoixen mou tous ophthalmous.

(4 oywa 4 Wi 4epa-x4 1y yyoai ayay s
YW Px4 pYTRg AWoy ¥Aad4 £9ix4oy4 Ay
SR vnrhTND DORLATTNR 9D RYTY MImab

UL NN 12980 Ay oTOR RTTNRTOR 0D
31. w'hineh yada™'nu i ‘eth-hachata’iym lo’-yish'ma” ‘=1 ki ‘im=‘eth-y’re’
w' oseh r'tsono yish'ma’.
John9:31 We know does not hear sinners; but is -fearing
and does His will, He hears him.
31> oldapev 6Tt ApapTOAdY 6 Beds ok dkover, GAN’ &dv Tis BeooeBs 1)
kal 70 BéAnpa adTod moLf) TovToU AkoveL.
31 oidamen hamartolon ho ouk akouei, all’ ebés ¢

kai to thelema autou poi€ toutou akouei.

WU9Y 4T0 VA0 WAt HUPJ-qw4 oywy £/ W/lvoy a
OO MY MY N MpRTTWR vpw) 85 02iwnas
32. me olam lo’ nish'ma” =paqach ‘iysh “eyney “iuer merachem.

John9:32 the world began was it not heard
that anyone opened the eyes of one that born blind.

32> ék Tod al®vos ovk Mrovobn §TL MvéwEev Tis 0PBaApovs TupAod yeyevvmpévou-

32 ek tou aionos ouk ekousthée eénegxen tis ophthalmous typhlou gegennémenou;
AYr4Yy xywold (¥ 333 40 ¥iacd4 x4¥ ax 313 4y s
TIING MY 5D 1 XD o mOR nRn 1T 0 800

33. hayah zeh lo’ hayah la”asoth m’umah.

John9:33 If this man were not , do nothing.

9 3 o) \ ~ 9 Q7 ~ Q7
33> €L 1 Mv ovTos Tapa Heod, ovk MIVvaTo ToLELY 0VBEV.

33 ¢i me én houtos , ouk poiein ouden.

vIaydx Axgy YOy xadv) Ya4eus A vad4 viy4av veav a
ARYHR 137433y
PWIRON TARY P2 NT21 DRI 7 PR 1M YN
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34. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu chata’iym nolad’at kula’k w th’lam’'denu
wayeh’d’phuhu hachutsah.

John9:34 They answered and said him, were born entirely in sins, and are teaching us?
So they put him out.

34> dmexptBnoav kat elmav adtd, 'Ev dpaptiars ob éyevvijfns SAos kal ob Suddokels Npas;
kal €€€Badov avTov éw.

34 apekrithésan kai eipan autg, 'n hamartiais sy egennéthés holos kai sy didaskeis hemas?

kai exebalon auton exo.

Y34 W4y vAWAJAY anvHR Y3743 Y owyaal o¥way 35
Yaga-y99 yay4xq
TOR RN IO MR DT VD YT vagn

OTNTTIIB R8O

35, wayish’'ma’ hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu wayo’'mer ‘clayu
hatha’amiyn b’Ben- .

John9:35 heard they had put him out, and finding him, He said him,
“Do you believe in the Son of ”

<35> "Hkovoev 'Inoods 81 é£€Badov adTov é€w kal ebpav adTov elmev,
2V moTeveLs els TOV VLoV Tod avBphmou;
35 Ekousen exebalon auton exd kai heuron auton eipen,

Sy pisteueis eis ton huion ?

3 JAYEET AJad AT 47A VY YT orY
23 TRRNY TR ATTRIAT N MR YN0

36. waya an wayo’mar miy -zeh w’a’amiyn bo.

John9:36 answered and said, Who is He, y I may believe ?

36> &Trelcpiew] éxelvos kal e?frrev, Kal tis éotiv, Kl')pl,e, va moTebon els adTOV;

36 apekrithe kai eipen, Kai tis y R pisteuso ?

VX4 XA 44743 owra A4 Y4av a7
43 AT 373 Y4 q94yar
R DRI YU TOR MRS
NI T AT N 3T
37. wayo’'mer ‘clayu hen-ra’iytah w’ham’daber ‘cleyak hineh zeh hu'.

John9:37 said to him, “You have both seen , and He is the one who is talking you.”

o 9 A €9 ~ \ e 9\ \ e ~ \ ~ 9 ~_ 7 9
(37> ELTTEVY ALVTW O I’T]O'OUS, KG.L €WPAKAS AVTOV KAl O )\(1)\0.)\) LETA OOV EKELVOS €CTLV.

37 eipen autd ho , Kai heorakas kai ho lalon sou ekeinos
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38. wayo’mer ‘aniy ma’amiyn wayish’tachu lo.
John9:38 And he said, , I believe. And he worshiped
38> 6 3¢ €dm, IvoTedw, kpLe: kal mpooekbvmnoey adTH.

38 ho de ephe, Pisteud ; kai prosekynésen

jrad axa ylvol Ax4s Y4 owra U4y 39
HAqrod A3 YA49Ar Yqved v493 Joud
1T M0 02D NRI I8 VI mRmI0s

IDIMYD P DN DTV WD TRk
39. wayo’'mer ba’thiy |a olam hazeh ladiyn
I'ma”an yir'u ha’iw'riym w’haro’iym I"iw’riym.
John9:39 And said, “For judgment | came this world,
so that those who do not see may see, and that those who see blind.”
39> kat etmev 6 "Inoods, Eis kplpa &yd els Tov kdopov TodTov MAbov,
tva ol p1 BAémovTes BAémwory kal ol BAémovTes TudAol yévwvTar.
39 kai eipen ho , krima ton kosmon touton €lthon,

hina hoi mé blepontes bleposin kai hoi blepontes typhloi

994 YooYW WA wr4ia-yy yyo via W4y 40
H9ro TIHY4L Y13 vid4 vw4ay
P37 WHRY DOWINRTTIR MRY 1T WRIN

DY IR 03T DR 1MRM

40. wa “im =haP’rushiym sham’ u d’barayu

wa hagam ‘anach’nu “iw'riym.

John9:40 Those of the Pharisees with heard these things
and said , We are not blind also?

b4 9 ~ 4 ~ e 9 9 ~ %
40> "Hkovoav éx Todv Papioatwv Tadta ol pet’ adTod SvTes
\ 0 9 ~ \ \ e ~ 7 9 .
kal elmov avT®, M1 kat Mpets TvdpAol éopev;

40 Ekousan ck ton Pharisaion tauta hoi met’ ontes kai eipon , Mé kai hémeis typhloi esmen?

feu ¥y9 ara-4 Yaqve ¥xaaa v YAl Y437 4
WYXden ayoxy vIHI4 YAUP] Yx4y4 axoy

RO D23 MR BT v 0D oRR TNt
BDINUD THYD) MW OTPR DRTRY 1Y)

41. wayo’mer ‘aleyhem [u heyiythem “iw’riym lo’-hayah bakem chet’

w' piq’chiym ‘anach’nu w'tha’amod chata’th’kem.
John9:41 said to them,
“If you were blind, you would have no sin; but , ‘We see,” your sin remains.”
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o 9 ~ e 9 ~ ’ \ 5 9 ”n ” 3 ’
41> eimev adTols 6 'Inoods, EL TudpAol M1e, 0Ok Gv elyeTe apaptiav:
~ \ J4 74 / e ¢ ’ e ~ /
vOv 3¢ Aéyete 8L BAemopev, 7 apaptia Hpdv pever.

41 eipen autois ho , Ei typhloi €te, ouk an eichete hamartian;
de hoti Blepomen, hé hamartia hymon menei.
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12

Jowa yqa 4r91-4¢ w4 w4 Wy W4 Y4 194 194 Jonnto:
MA9JT 473 I M4 Y9439 AlorW4 Y y4na 44

YT 70T RIDITRD wiN wOR 02D MR IN RN RN
IPITIDY NIT 221 WX T0TI AOYITON 0D INET NPInTON

1. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘iysh lo’-yabo’ dere’k hasha™ar ‘el-mik’la’
=-ya aleh b’dere’k ganab hu’ uphariyts.
John10:1 “Truly, truly, ' say to you, he does not enter by the door the fold of ,
climbs up some way, he is a thief and a robber.”

. 9 \ 9 \ )4 e ~ e \ b 4 \ ~ / b \ k4 \ ~ /
A0:1> Apmv apmv Aéyw Vplv, 6 p1) eloepydpevos dua s Bpas els v adAv @V mpofaTwv
b \ 4 9 4 b ~ ’ bl \ \ /
aAda avaBatveov aAAayobev ékelvos kAémTns €0Tiv kKal AnoTis*

1 Amén ameén lego hymin, ho meé eiserchomenos tes thyras cis ten aulén

anabainon ekeinos kleptés kai léstes;

Y403 309 473 qow3a Y94 4793 qwW4Yy 2
UNET YT 8T WP 70T 837 Twino
2. wa yabo’ derek hasha ar ro ch .
John10:2 “But he enters by the door is a shepherd of R
2> 6 8¢ eloepyodpevos dua THs Bpas moLpMv éoTiv TdV TpoPaTwv.

2 ho de eiserchomenos tés thyras poimén

APoyWx w(P-x4 J4RAY HXJA YW UxJE v 3
WEAnriy £49P3 YW vr4nd 4ray
Maynwn SSP-RR NET MneT T e 95

OROXIM NP ow3 XD NI

3. lo yiph'tach shomer hapethach w’ ‘eth-qolo thish’'ma™'nah
who P shem yig'ra’ w’yotsiy’em.

John10:3 “T'o him the doorkeeper opens, and hear his voice,
and "¢ calls own name and leads them out.”

/4 e \ 9 7 \ \ 4 ~ ~ 9 ~ 9 /
3> To0TEW 0 Bupwpos dvolyel, kal Ta TpoPaTa Tis dwvils adTOD dkovel
[ Y ’ ~ 9 ¥ \ e 5
kal Ta e mpdPaTa Pwvel kat’ Svopa kal é€dyer avTa.

3 toutd ho thyroros anoigei, kai tés phoneés autou akouei
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kai (2 idia phonei onoma kai exagei auta.

yAY) 4301 vI4nox4 v4AnYR L9H4Y 4
TP 4 7oA AY A4 XTYR J4rayv

17305 T3P AIXE-IN INOTIT e
A59P=my AT "D oms MoST N Em

4. w'acharey hotsiy’o ‘eth- ya abor liph’'neyhen

w' hol’koth yad’"u ‘eth-qolo.

John10:4 “When he puts forth own, he goes of them,
and follow they know his voice.”

%4 \ ’ bl ’ 14 9 ~ 4
4> 3tav Ta (dua mhvTa ékPal, éumpocbev adTdV TopeveTar,
\ \ 4 S A~ ~ o ” \ \ 9 ~
kal 1o mpoPaTta adTd akodovbel, 8TL oldaoLy TNV dwviv adToD"
4 hotan ta idia ekbale, auton poreuetai,

kai akolouthei, oidasin tén phonén autou;

iroar 44 Yaqxa [rPox4
1B TITIIN OX 0D 13920 XD T TN

MY 8D 01T DipTnw
5. w’acharey zar lo’ thelak’'nah tib’rach’nah mipanayu ‘eth-qol hazariym lo’ yada“u.
John10:5 “A stranger they shall not follow, shall flee him,
they do not know the voice of strangers.”
<5> &A\oTply de 0¥ p1) dxodovBnoovoiy, AANa dpedEovTar dm’ adTod,
&1L ovk oldaov TdV dAdoTplwv TV bwviv.

5 allotrig de ou me akolouthésousin, pheuxontai autou, ouk oidasin ton allotrion tén phonén.

¥aiys49 owyai 494 ax3 [wYa e
WAL 4 994 9w4 9943 3y voai 4/ ayay
ORI VYA 3T 1T g

OTo% 13T W 13T M wT 8D e

6. hamashal hazeh diber 'az’neyhem

w’hemah lo’ yad’*u mah hadabar diber ‘aleyhem.

John10:6 This parable spoke to them,

but they did not understand what things He had been saying to them.

/ \ ’ 0 9 ~_ et ~
<6> TadTmv T maporpiav ermev avTols 6 "Inoods,
}J ~ \ 9 2 ’ AN AN ) ~
€kelvoL 8¢ ovk €yvwoav Tlva My d éAalel adTols.

6 Tauten tén paroimian eipen autois ho , ekeinoi de ouk egnosan tina elalei autois.

YA 4 99437 owrai JEray v
Y4nA WX) 4ra Y4 WY W4 14 14 4
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7. wayoseph way’daber ‘aleyhem
‘amen ‘amen ‘omer lakem hu’ pethach .
John10:7 So said to them again, “Truly, truly, ! say to you, | am the door of >’

<7> Eimev odv maAwv 6 'Inoods, Apny dpnyv Aéyw Op.iv 1L éyo elpe 1 Obpa Tdv mpofdTwv.

7 Eipen oun palin ho , Amén ameén legd hymin hoti eimi he thyra

Wanaqyy awa Wiy )4 v49 w4 (Y s
WvPL voyw-4¢ Y4nay
027D MRT 00333 0125 NI Wik Son
:0PPD wny-RS REm
8. ba’u ganabiym hemah uphariytsiym w’ lo’-sham' u 'qolam.
John10:8 ¢ came thieves and robbers, but did not hear them.”
8> mhvTes door HA\Bov [mpo épod] kAémrar elotv kal AmoTat, &AN’ odk fkovoav adTdv Ta TPoRaTa.

8 €lthon [ ] kleptai kai l@stai, all’ ouk €kousan auton

oWyL A9 4yI-iY Wi 4 W3 Y14 o
04y 4nWi Y4YIIY YX4nIY
VLY 93 RI27OD WOR M0RT MDY
TIYTR RBDY ANIDIT INNZI
9. hapathach ‘iysh i-yabo’ yiuashe a ub’tse’tho u yim’tsa’ mir'"eh.
John10:9 ¢ the door; if anyone enters , he shall be saved,
and shall go in and shall come out and find pasture.”
D> éyd elpn 1) BOpa+ 8L’ Epod éav Tis eloéNdn cwbnoeTar
KG.\L €LO'€>\€1,)O'€T(1L KG.\L ég€>\€{)0'€1’(1l, KCL\L VOl.L’T\]V Gi)p’l{]O'GL.
9 heé thyra; tis eiselthe sothésetai

kai eiseleusetai kai kai nomen heurései.

Aa94y Av9ady VN4 Y 4797 44 9414 10
WP)T 49r wAan wald 43-93ad x4 Y4y

73871 237721 293508 D 8937 8D a2

:OPDD XOPI 0™ OT? XITH NRI I
10. haganab lo’ yabo’ ki =lig’nob w’ charog u'’abed

wa ba’thiy I'habiy’ lahem chayiym um’lo’ siph’qam.
John10:10 “The thief comes not, but steal and ‘o kill and © destroy;
came they may have life, and have it abundantly.”

10> 6 kAémTms ok €pyeTal el k1) tva kA&PT kal Blom kal dmodéon:
éyon nABov tva Lwv éxwolv kal mepLooov éywaiv.
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10 ho kleptés ouk erchetai ei mée klepsé kai thyse kai apolesé;

€lthon zoen echosin kai perisson echosin.

I7e3 A°93 473 TY/4 1
‘PY4n 403 ywIY-x4 Yxi gred 3043
2T YT RAT DR %o
PINE Y3 WDIThR 1M 2T ayen
1. hu’ haro eh hatob haro eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’ ad .
John10:11 I am the good shepherd; the good shepherd lays down His life for >’
A1 ’Eyo elpe 6 moupmv 6 kados. 6 molpmv 6 kadods Ty Puymyv adTod Tibnow vmep Tdv mpofdTwv:

11 eimi ho poimen ho kalos; ho poimén ho kalos tén psychén autou tithésin hyper H

473 309 4 W4 4ywayr 12

J4ra-x4 ITor 9433 43971y 3491 473 y/4n-4C J4nay
Y4naA-x4 nAJAr Jeui 5433y FIy

RIT YN XD WK T o

INZTTIN 3TY) ORTT NITOD N NIT DRTND INEM
HNITTON PUDM AL ORI ON

12. w’hasakiyr lo’ ro"eh w’ lo’~tso’no hu’ yir'eh ki-ba’ haz'eb w' azab ‘eth-
wanas w'haz’eb yachatoph w’hephiyts ‘eth- .

John10:12 “He a hired hand, and not a shepherd, is not the owner of R

sees the wolf coming, and leaves and flees, and the wolf snatches them and scatters them.”
A2> 6 poBwTos kai odk dv moLpTV, 00 odk oy T mPoPBaTta tdia, Bewpel TOV Adkov Epyxop.evov
kal ddinowv Ta mpoPfaTta kal pedryel - kai 6 AVkos apmaler adTa kal okopmiler -

12 ho misthotos kai ouk on poimén, ouk estin idia, theorei ton lykon erchomenon

kai aphiésin kai pheugei - kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei -

4l 4a% 40y 473 93YW Y Fri 9Aywa s
INED ARTY XDY 8T 2R 0D 0 T
13. hasakiyr yanus ki sakiyr w'lo’ yid’ag .

John10:13 “He flees an hireling and is not concerned >’

(74 7 bl \ 9 ’ 9 ~ \ ~ /’
13> 7L pLobwTds éoTLv kal oV pLélelr adTY TepL TOV TpoPaTwv.

13 hoti misthotos kai ou melei autg
L-qwW4 x4 Axoaiy gy 3043 Y4 14
Al Wl axoavyy
DTIWR NY ORI %00 YT N T
2 WiRS PPN
14. haro eh hatob w'yada™tiy ‘eth ‘asher-liy w'noda™tiy la’asher [iv.
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John10:14 “! am the good shepherd, and I know My own and My own know V¢,
14> ’Eyd elp 6 moLpmny 6 kados Kal YLVOoK® Ta €LA KAl YLVOOKOUOL [LE TA ERA,

14 eimi ho poimeén ho kalos kai ginosko ta ema kai ginoskousi me ta ,

943X x0T YLy X 04 943 IW4Y 15
Y4na a0g yx4 AWIP-x4y
INTTIR ORYTY M3 NN YTV 38T WD
UNET YD OEN WDITNN
15. ka'asher ha'Ab yode a wa’ yada'tiy ‘eth-ha’Ab w'eth-naph’shiy ‘eten b’ ad .
John10:15 as the Father knows and ' know the Father; and I lay down My life for R
15> kabos yLwaoker e 6 TATNP KAYD YLVOOK® TOV TTATEPA,
kal TV PuyNv pov 1O vmep TdV mpoPaTwv.
15 kathos ginoskei ho pater ginosko ton patera,

kai tén psychén mou tithémi hyper

x4x3 3JyYa-1y JJa4 w4 WA xy9H4 J4nv e
a4 3097 Ap4 qa0 3y AP Ayoywxy yx4-w1 Ayl 1oy
NNTT PRI TN W DT MmN NS

SR YT ORI T 0D mavnwm TnNToa ST 0w

16. W' ‘acheroth yesh- ‘eynan ~hamik’lah hazo’th w’ I'nahel gam=-‘othan
w'thish’'ma™’nah qoliy w’ “eder ‘echad w'ro"ch ‘echad.

John10:16 ! have other y are not of this fold; bring them also,

and they shall hear My voice; and one flock with one shepherd.”

\ ’ b4 (3 9 v bl ~ 9 ~ / b ~ ~ b ~ \ ~
16> kat dA\\a mpoPaTta éxw & ovk €oTLv €k THs adAf)s TaVTNS: kdkelva del e dyayelv kal THs
Pwvijs pov dkovooVoLY, Kal yeviioovTaL pLia TOLRLYT, els TOLAV.

16 kai alla echo ha ouk estin ek tés aules tautés; kakeina agagein

kai tés phonés mou akousousin, kai mia poimné, heis poimeén.

AUP4Y IYW4 Joyld Ix4 AWPY x4 Y A 94 Ax4 934 Jy-(o 17
TIITPRY 2R TUnD RN CWDITNN D N3N MR 3TN 127oU
17. “al-ken ‘oheb ‘Abiy ' ‘eth-naph’shiy ‘eten ‘ashub w’eqacheah.
John10:17 “ this reason the Father loves Ve, lay down My life I may take it again.”
A7> 3ua TodTo pe 6 maTnp dyamd ST éym TLOnpL TV PuyNv prov, tva maAw AdBw adThv.

17 touto ho pateér agapa tithémi ten psycheén mou, palin labo autén.

LXLY APUPL 4 W4T 18

AXg xx( AargmwA Pyx4 aYynoy AyL-y4 Ay
94 oy Ax(9P x4x3 3rnya AxuPd Irwd Aai gy
SPNR TITRY XD whR
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18. w'iysh lo’ yiqachenah - s’miy ‘et’nenah yesh-b’yadly theth ‘othah
ub’yadiy lashub I'qach’tah hamits’wah hazo’th gibal'tiy ‘Abiy.

John10:18 “No one has taken it away , lay it down on My own initiative. I have authority

lay it down, and I have authority to take it up again. This commandment I received My Father.”
<18> 0Vdels aipel adTNV a1’ érod, AAN’ éyw TiBnpL adTY am’ épavTod. €fovolav éxw Belvar
adTNV, kai éovotav éyw ALy AaBelv adTv: TadTV TV évtoAnv éAafov mapa Tod TATPOS pov.
18 oudeis airei autén y tithémi auten emautou. exousian echo theinai autéen,

kai exousian echo palin labein autén; tautén tén entolén elabon tou patros mou.

¥avyaia Y19 x433 Y0799 xRy 2AXY 19
343 ¥19943-¢°
DY TIMT P32 NRIT oyRaTom np’br_jrr_: MM B°
PNT O3y
19. wat’hiy machalogeth gam-bapa am hazo’th haYahudim -had’bc;riym ha’eleh. .
John10:19 A division occurred again the Jews these words.

19> Zylopa Ay éyéveto év Tols lovdalois dua Tovs Adyous TovTOULS.

19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois tous logous toutous.

A4 roywx AWl 43 oWy v AW ¥3Y Wi 99 vr4iT 20
:va Ehvialinjy n@‘? NI VLN 92 T Omn 0237 TmR™MD
20. wayo'm’ru rabbiym hem.sl.'led bo um’shuga” Ic;n;ah thish'm’"u . . .
John10:20 Many of them were saying, He has a demon and is insane. Why do you listen ?
20> é\eyov de moAdol €€ avTdV, Aarpoviov éyel kal palveTar: TL adTod dkoveTE;

20 elegon de polloi ¢x auton, Daimonion echei kai mainetai; ti akouete?

WA 4 A4IaY YJR4 v994 T4 YUY 2
HAqro 1Yo P aw Jyria vs aw qwy4
WX 273D AR 1TIT TR DOTRIED

DY oy TpRd T Do 93 Ty wy

21. wa'’acheriym ‘am’ru d’barayu ‘eynam k'dib’rey ‘iysh
‘asher shed bo shed liph’qoach “iw’riym,
John10:21 Others were saying, These not the sayings of one demon-possessed.
A demon cannot open of the blind?
21> Ao éleyov, TadTa Ta ppaTa ovk €oTiv Sarpovilopévou:
pM darpdviov ddvartar TupAdv ddBadpovs dvoifar;
21 alloi elegon, Tauta ta hrémata ouk daimonizomenou;
mé daimonion typhlon anoixai?
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1PNP Ny 85gATIE AR Mo
22. way’hiy Yrushalam w’ha’eth . . . . N '
John10:22 And it was at Yerushalam (the Feast of ), and it was H
22> ’Eyéveto 161€ Ta éykaivia év Tols Tepocodipols, xerpov ﬁv,

22 Egeneto tote tois Hierosolymois, en,

AYw-dw W4 waPys ylaxy owyaiy o
OOy 078D WAPRD IR YEAT o
23. w' mith’hale’k bamiq’dash b’ulam shel-Sh’lomoh.
John10:23 and was walking in the temple in the portico of Solomon.
23> katl mepremdTel 6 'Inoods év 1 Lepd év T1) oTod Tod LoAopdvos.

23 kai periepatei ho t0 hierd en t€ stoga tou Solomonos.

AdXX AY4-a0 vAlE vy4IY Yraraia vx4 rIFIv
AT ES AoYWIY 4994 AXE HAWYRA-YL vyw)y-x4
TONR IRTIY VIR MR DTN NN 130N 0

PINRI TYREI) K37 TIPS TWRTTDN WD NN
24. wayasobu haYahudim wayo’m’ru
“ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu ‘im~-haMashiyach ‘emar-na’ w'nish’'m’"ah b'az’neynu.

John10:24 The Jews then gathered around , and were saying R

How long do You make us to doubt? are the Mashiyach, tell us plainly.
24> &ctxdooav ovv adtov ot "lovdatol kal E\eyov adTd,

"Ews mote mv Puxiv Hpudv alpets; el ov el 6 XpLoTos, elme Muiv mappmoia.
24 ekyklosan oun hoi Ioudaioi kai elegon ,

Heos pote tén psychén hemon aireis? ei ho Christos, eipe hemin parrésia.

19 UxI4a 407 YYA L4 Axaqq 3 owyai x4 oy s
Ao yaiox W3 194 Ywg awo Ay4-qw4 yaiwoys
"3 OQIDNT XD 0278 P77 17 YEhT) OO Tuo

OV 1YY O Y38 DW3 Y TN Dpyed

25. waya an ‘otham hen higad'tiy ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem biy
hama“asiym - “oseh b’shem ‘Abiy hem ya’iydu .

John10:25 answered them, ‘I told you, and you do not believe;

the works do in the name of My Father, these testify J’

’ ’ 9 ~_ e ~ 0 e A \ 9 /
25> dmexplOm adTols 6 'Inoods, Eimov Oplv katl o0 moTtedete:
Ta €pya & éy® TOLD év TO OVORATL TOD TATPOS OV TADTA PLAPTUPEL TEPL ELOD*

25 apekrithe autois ho , Eipon hymin kai ou pisteuete;
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ta erga poid en to onomati tou patros mou tauta martyrei H

WY AXYWE VLY x4 Y4y 40 1Y vIRY4x 40 Ux4r 26
02D MTPR WND ONR MINEA XD D 1MRN XD OPRY 10
26. w lo’ tha’amiynu ki lo’ ka’asher ‘amar’tiy lakem.

John10:26 ¢ do not believe are not J

9 \ e ~ 9 / 74 9 b \ 9 ~ / ~ 9 ~
26> &AAQ Vpels oV MLoTEVETE, 8TL OVK €0TE €k TOV TPOPATOV TOV ERdV.

26 ou pisteuete, ouk este ton

AYY X A4y JAx0ar Y4y AYPx4 Froywx y4n o7
13950 TTINY PRYTY M1 SIDTIN MIYREn "INE TS
27. tish’ma™’'nah ‘eth-qoliy wa y'da’’tiyn w telak’nah.
John10:27 “ hear My voice, and | know them, and they follow Vi¢”;
27> Ta mpdPaTa Ta épna Tis dwvils pov dkodovoLy, KAYW YLVOOK® aOTA Kal dkodovBodoiv pot,

27 ta teés phonés mou akouousin, ginosko auta kai akolouthousin ,

Uyl ayad4x £y wlvo aan Yald Yx4& Y4y 28
Aaiy yax4 Jepi-4¢ w4y

n2y% MI7INN 8D 0PI m qIp 1ER aR1o
DT TTNY AUITRD WK

28. wa ‘eten lahen chayey “olam w'lo’ tho’bad’nah lanetsach
w'iysh lo’-yachatoph ‘eth’hen miyadiy.

John10:28 and | give eternal life to them, and they shall never perish;

and no one shall snatch them out of My hand.”

28> kayw dldwp adTols Lwnv aldviov kal oV K1) ATOAwVTAL €ls TOV aldva
Kal ovY GpTACEL TLs adTA €k TS XELPOS [Lov.

28 didomi autois zoen aionion kai ou mé apolontai cis ton aiona

kai ouch harpasei tis auta ek tés cheiros mou.

y=do 4va Lran L Y1) W4 943 20
943 Ay Jax4 Jeui-4 wi 4y

525y 81 5373 95 703 wiN AR o
PINT TM NN q'wgz-x"v R

29. ha’Ab n’thanan liy gadol hu' “al=hol w'iysh lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab.
John10:29 “My Father, has given them , is greater H
and no one to snatch them out of the hand of the Father.”

e / @ / / ’ ~¢ 7 b
29> 6 maTp pov 6 dedwkév pov mavTov pellov eoTiv,
kal ovdels dvvaTar apmalelv ék THs YeLpOs TOD TATPOS.

29 ho pater mou ho dedoken meizon estin,
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kai oudeis harpazein ek tés cheiros tou patros.

‘TIHY4 AH4 L34y Y4 20
DI TN IR A5
30. w'Abiy ‘echad ‘anach’nu. S . . .
John10:30 ““ and the Father one we are.”
30> éyo kai 6 maTNp év éopev.

30 kai ho patér hen esmen.

(PR Y0770y YAYs4 Yravaia vhi9i =4 o
:15P0% QUDITOVDD D138 DOTATIT M7 TR S
31. ‘az yariymu haYahudim ‘abaniym k’pha’am-b’pha am I’'saq’lo.
John10:31 The Jews picked up stones again to stone

31> ’EBaotacav maAw Atbous ot 'Tovdailor tva ABdowory adTov.

31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi lithasosin

LXT 4493 ¥ 99 YL Ire yaiwoy owypai Yx4 Yoiy 3
AY(PFX vl w4 awowa Y 194 x4¥ Wyx4
SIPRTIT 037 07350 Doy YT DnN 1rMab

M2PRM MOV U MipyRT MR V3% NEn D20

32. waya an ‘otham ma asiym tobiym rabbiym her’eythiy ‘eth’kem ‘Abiy
mah hama“aseh ayu tis'q’luniy.

John10:32 answered them, “I showed you many good works the Father;

for them are you stoning Me?”

32> dmexplOm adTols 6 'Inoods, IloAAd épya kada édefa VPV ék Tod maTtpds: dia molov avdTOV
épyov épe Abalere;
32 apekrithé autois ho , Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;

dia auton ergon lithazete?

yx4 (PF) 4 gve awoy-[o 4 wx4 Yiaraix ryoivy a3
AX4 Wag qwg-Joy WAal4-x4 yjaq-lo-y4 iy

yaals yyro woxy

TON OPe1 8D 230 mipyn~Sy kD NN DT pmeb
TON DT TWRTOY) DTORTIN TRTATOYTON D

DTTON PRy bym

33. waya anu haYahudim le’'mor al-ma’aseh tob lo’ nis’qol = al=gadeph’ak ‘eth-
‘Elohim w’ al- ‘adam wata as “ats’'m’ak .

John10:33 The Jews answered , a good work we do not stone , for blasphemy;

and , being a man, make Yourself out to be
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33> dmexplOmoav adTd ot "Tovdator, Ilept kalod €pyov od AbBalopév oe dAAa mepl BAacdnuias,
kal 8T oV dvbpwmos dv moLels ceavTov Beov.

33 apekrithésan hoi Ioudaioi, kalou ergou ou lithazomen peri blasphémias,

kai anthropos on poieis seauton

LXY4 Y4 WYX4rx3 SYxy 443 owrai x4 Joiy s
Wxg yaal4
MATIAN IR D;Sjjﬁﬂ;l 202 x‘vn S_JE]'HH’T mighy '[S_J-'ﬂ_ -5
:OPR DITTON
34. waya an ‘otham halo’ kathub b'Thorath’kem ‘amar’tiy ‘atem.
John10:34 answered them, “Has it not been written in your Law, | said, ‘You are 3
34> dmexpthn adTols [6] Imoods, Ok Eotv yeypappévov év 16 vopw Opadv 61 "Eyd elma,
Oeol éo*re;

34 apekrithée autois [ho] , Ouk estin gegrammenon en tg nomQ hymon hoti eipa, Theoi este?

¥a1d4 W1ad4a 4394 araw 1y yarads 4997 Ja s
4774 Irxyay

DR DOTTONT D27 MW n? OUON XIPY 100
D1 -ND 230D
35. hen yiqgare’ shehayah d’bar eyhem w’haKathub lo’-yuphar.

John10:35 ““If he called them , the word of came
and the Scripture not be broken,

’ 9 ’ o \ \ 3 e J4 ~ ~ % /7 \ 9 / ~ e 4
<35> el ekelvous elmev Beovs mPos ovs 0 Aoyos Tob Beod eyévero, kal oV ddvaTal Avbfvar 7 ypad,

35 ci ekeinous eipen ho logos egeneto, kai ou lythenai hé graphe,

243 TWaP W4 Y9¥4X YT 4Y 36
Y4 YAALETY S x4 Jor Axg Jay ylvod randway
INT WP WRD TMRA TR

P3% DOTONTE PTRN T A ATIn obiv e

36. w'ey’lk to'm’ru qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la olam m'gadeph ‘atah ‘amar’tiy
ben- .

John10:36 do you say , the Father sanctified and sent the world,

‘You are blaspheming,’ I said, ¢ the Son of i

) ¢ A e /7 0 ’ 9 \ J4 e ~ /4 %4 ~ %4 0
36> 6v 6 maTMp Mylacev kal AméoTELAEV €ls TOV kOopoV Vpels Aéyete 6L BAaodmels, 8Tu elmov,
Y'ios 100 Beod elp;

36 ho pater hégiasen kai apesteilen cis ton kosmon hymeis legete hoti Blasphémeis, eipon,

Huios ?

Al vy 4x-(4 54 Awoy-x4 awos 4£(~W4
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37. ‘m=lo’ ‘e’eseh ‘eth-ma”asey ‘Abiy ‘al-ta’amiynu liy.
John10:37 “I' I do not do the works of My Father, do not believe Ve’
(37> €i‘ Ol’) "lTOL(I) T(EL é'p'ya TOG "lTG.Tp(I)S p.,OU, pﬂ\] 1TLO'T€1,)€Té p.,OL'

37 ¢! ou poio ta erga tou patros mou, meé pisteuete H

Awoy( vyiy4a 2l wIAY4x-4 Y4 Y Y4 awo Y4y 38
9 YT 343 L ITAY YRLY4xy yoax Yoyl
Spyn 19nRT 9D 1MRN-RD o8 03 VIR NpY-oRITS

13 7281 IRT 927D MR WA TSJD‘?
38. w ="oseh gam lo’~tha’amiynu liy ha’amiynu 'ma’asay
ted’ u w'tha’amiynu ki=biy ha’Ab wa o.

John10:38 do them, though you do not believe Me, believe the works,
you may know and understand the Father is , and the Father.”
38> €l 8¢ moLd, KAV Epol u1) TLOTEVTTE, TOLS €PYOLS TLOTEVETE,
tva yvdTe Kal yLvookmTe 8TL €v ol 6 TATTP KAY® €v T® TaTpL.
38 poio, me pisteuéte, tois ergois pisteuete,

gnote kai ginoskéete ho patér to patri.

azy elyay ywix{ ywesAIY TITWAI T4 39
TR uoRmM iDn? Wwipam W v
39, ‘az yashubu wiybaq’shu I'thaph’so wayimalet miyadam.
John10:39 Therefore they were seeking again to seize , and He escaped of their hand.
39> ’Elfrouv [o0v] adTov mdAw mdoar, kal éEfABev éx THs xelpos adTOV.

39 Ezéetoun [oun] palin piasai, kai ex€lthen ¢k tés cheiros auton.

YrPYA-L4 Ja97a 9904 WAy YA a0
yw 9wy 3Ux9 JIHYat Yw- 3 983 w4
DIPRTTON TN NIYTON WM 721n

oY 2gn MPIRD TN YT OOR0T W
40. wayele’k wayashab ‘el-"eber haYar'den ‘el-hamaqom
‘asher hit’biyl-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham.
John10:40 And He went away again beyond the Jordan to the place
where Yahuchanan was first baptizing, and He was staying there.
40> Kai amfiAbev méAwv mépav 100 lopdavov els Tov Tomov
omov f]v Twdvvns 10 mpdTov Banmtilwv kal épelvev éxel.
40 Kai apelthen palin peran tou Iordanou eis ton topon

hopou én Idannés to proton baptizon kai emeinen ekei.
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41. wayabo'u rabbiym wa hineh Yahuchanan lo’-"asah ‘oth
- Yahuchanan “al-ha’iysh hazeh ‘emeth hu’.
John10:41 Many came and were saying, While Yahuchanan performed no sign,
Yahuchanan this man was true.

\ 5 \ K \ \ ¥ (%4 9 / \ ~ 9 ’ 9 )4
41> kat moAdol HABov mpos adTov kal Eleyov &1L lwavvms pev ompelov émoinoev ovdév,
mavta e Soa elmev "lwavvns mepl TodTOL AATOT M.

41 Kkai polloi elthon kai elegon hoti Ioannés men sémeion epoiésen ouden,

Ioannes toutou alethe en.

4733 JYFYS Y131 3 rAY4AY @
'NITT DIPRD 9370 13 WMEN o

42, waya’amiynu bo rabbiym bamaqom hahu’.

John10:42 Many believed there.

\ A\ 7 ) 9\ ) ~
(42> KaL 1TO>\>\OL ETTLOTEVOAVY ELS AVTOV EKEL.

42 kai polloi episteusan ekeli.

Chapter 11

Y19y 97y AYa-xa9% 49xof 4vay acdvH w4 233V Johnti:
AXTHE £X997
07 7DD PTTRNIR YD R DI WK T
Hoinhint\ B inimiag
1. way’hiy ‘iysh choleh w’hu’ La™’zar miBeyth-hiyniy k'phar Mir'yam uMar’tha’ ‘achothah.
John11:1 Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany, the village of Miriam and her sister Martha.
A1:1> "Hv 8¢ 1is dobBevav, Adlapos amo Bnbavias, ék s kdpms Maplas
kal Mapbas Tis &deAds adTs.
1 En de tis asthenon, Lazaros Béthanias, ek tes komés Marias kai Marthas tés adelphés autes.

XHP9YW 9 Jra4a-—x4 W4 ¥Y3a-49¥ 433 2
AW 473 ATH4 9ToLy AXyIOWS v N9x4 Xy
NOPTR3 TITNS WX DY 8T
PN NI TR MY2) TMNpRa 10210708 223
2. hiy’' Mir'yam ‘eth-
wat’'nageb ‘eth-rag’layu H’sa arotheyah w'La’zar ‘achiyah chalah.

John11:2 It was the Miriam anointed R
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and wiped His feet her hair, brother Lazarus sick.

2> M 8¢ Maprap 7 ddelaca Tov kdpLov pipw

kal ekpdéaca Tods modas adTod Tals BpEiv adTis, Ms 6 adehdos Adlapos Nobéver.
2 eén de Mariam he aleipsasa

kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin autés, ho adelphos Lazaros esthenei.

A3 1Yad Y4 vAdE vIXYIHE AIUWXY 3
473 AdH X934 w4

3T TR ARD 198 PDITR oM

NI AT DIAN WiN
3. watish’lach’nah le’'mor hineh ‘ahab’at choleh hu’.
John11:3 So sent word , saying, , behold, he You love is sick.
3> dméorelhav ovv at ddeddal mpods adTov Aéyovoar, Kbpie, i8e 6v pLlels dobevel.

3 apesteilan oun legousai, , ide phileis asthenei.

433 xyyd 4 x4x3 adMya 4943y owyai oyway g
Waal4a79 ag-asya oyl yaad4a avsyl-y4 2y
RO MRD XD NNTA ADORT MRM DI e

:DTONTTIR M3 Tynd OTONT T2 T0N D

4. wayish’'ma’ wayo’mar hamachalah hazo’th lo’ lamaweth
=lik’bod I'ma“an yikabed-bah ben- .
John11:4 when heard this, He said, “This sickness is not death,
the glory of , so that the Son of may be glorified by it.”

b3 / \ e ~ o 14 e 9 )4 9 % \ ’
4> akovoas 8¢ 6 Inoods eimev, AVGTn 1 acbévera ovk éoTiv mpos BavaTov
aAN’ Omep s 86Ems Tod Beod, lva 8oEacbi) 6 vLds Tod Beod S’ adTs.
4 akousas d¢ ho eipen, Haute hé astheneia ouk thanaton

tés doxes , hina doxasthé ho huios autes.

qTOol~X4Y AXTYH4-X4Y x99 x4 934 owyliy s
YD RNY FNITR NN ROTR DY 208 YOI
5. w’ ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w'eth-‘ccho w'eth-La'zar. . . . '
John11:5 loved Martha and and Lazarus.
<S> Mydma 8¢ 6 'Inoods Ty MépBav katl T ddeAdnv adTis katl Tov Adalapov.
5 eégapa <« ho ten Marthan kai kai ton Lazaron.

AWayxiy adh LY TOUWYT 6
YW £rRTIVE WYY I YAYrR gway
‘oY RITTOWN DiPRI 0N 2w MRIRNM 120 0D wRw

6. uk’'sham’"u =/ chalah wayith’mah’mah wayesheb yomayim bamagom - .
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John11:6 “0 when He heard he was sick, He then stayed two days still in the place

3 ’ ¢ ~ 4 \ ) RO J4 4 J4
<6> ws oVv Mkovoev 1L dobevel, ToTe pev Eprelvev év ® Mv TOTE SVo TLEPas,

6 oun €kousen asthenei, tote men emeinen en topd duo hémeras,

Aarad ng4-d4 AgrwIy vy v ey 94 Y- meyr 7
TTTATY PORTOR 133 907 1TMOND ;R 12T
7. umec’acharey-ken ‘amar I'thal’miydayu I'’ku w’nashubah ‘cl-‘erets Yahudah.
John11:7 Then this He said to the disciples, “Let us go to Judea again.”
{I> émerta peta TodTO Aéyel Tols pabnrals, Ayopev els v Tovdalav méAwv.

7 epeita touto legei tois mathétais, Agomen cis tén Ioudaian palin.

yA-ayaia ¢wPs AT aAxo 99 yaiaiydx vil4 rey4avs
AYW Jrwx axgyr YIPFS
PP DOTATIT WRD M AV 930 MTIMPR 1R TN

dnialigiubivigiinichy

8. wa tal’miydayu Rabbiy zeh biqg’shu haVahudim I'saq’l'ak

w tashub shamah.

John11:8 The disciples said , Rabbi, the Jews were just seeking (o stone ,
and are going there again?

8> Aéyovowv adTd ol pabdmral, ‘PafPl, viv élnrovv oe ABdoar ol "Tovdatlor, kal waAwv dmdyers
éxel;

8 legousin hoi mathetai, Hrabbi, ezetoun s lithasai hoi Ioudaioi, kai palin hypageis ekei?

W xypow gqwo-waxw L3 owyai Yoiy g
3T Wlroa qr4 3443 1Y Wyr 40 Wy 9 y(i-iy waik
05 nivy mowy-ong 8O0 v jymo

TIIM DD AR IR 0D bw:ﬂ N5 Ding ‘[5’ "D UN

9. waya an halo’ sh’teym-"esh’reh sha oth layom
=yele’k bayom lo’ yikashel ki yir'eh ‘or ha olam hazeh.

John11:9 answered, “ not twelve hours in the day?

walks in the day, he does not stumble, he sees of this world.”
9> dmrexplBn 'Inoods, OdxL Sddeka wpat elow Ths Muépas;
€av Tis mepLmraTy) év TH) MLéPQ, 0V TPOooKOTTEL, 3TL TO PdS ToD KOOPOL ToLTOL PAEmeL*
9 apekrithe , Ouchi dodeka horai tés hemeras?

peripaté¢ ¢n té hemera, ou proskoptei, tou kosmou toutou blepei;

I N4 Av4a Y WyR adads yiaar o
112 2% TINT 0D Swipt o3 oM
10. w’hahole’k balay’lah yikashel ‘eynenu bo.

John11:10 “ walks in the night, he stumbles, is not in him.”
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(10> €av 86 TLS TTEPLTTATT] €V TT) VUKTLy TPOOKOTTELy OTL TO d)u)s OUK €O0TLV €V AVTW.

10 peripaté en té nykti, proskoptei, ouk estin en autg.

473 ywa ypyaiai qxof Wan s 444 x4TY v994 L 9U4Y 11
Y904 Joud yiA Yy 4y
RIT 17 2T YD oTDN N NNTD 13T IR R

2I7OUN YRS 9T DN
Mn.w dab’ro kazo’th ‘amar ‘aleyhem La™’zar y'diydenu yashen
w hole’k ‘a’iyrenu.

John11:11 This said, and that He said to them, “Our friend Lazarus fallen asleep;
go, I may awaken him out of sleep.”

A1> TadTa elmev, kal peta TodTo Aéyer adTols, Adlapos 6 dldos MLV kekolpmrar:

aAAa mopevopar tva é€vmvicw adTov.

11 tauta eipen, kai touto legei autois, LLazaros ho philos hémon kekoimeétai;

poreuomai exypniso auton.

v 4797 473 IWA Y4 YAk yRaiy X yy4ay 1
35 ®pTY RIM WToR "R PTMDR MR 2
12. wayo’m’ru tal’'miydayu =yashen hu’ yir'pa’ lo.
John11:12 The disciples then said to , , il he has fallen asleep, he shall recover.

o o e \ S A / 9 ’ /
2> eitmav ovv ot pabnral ad1d, Kdpre, el kexotpnrar cwbioerar.

12 eipan oun hoi mathétai , , ¢ kekoimeétai sothésetai.

94 AYWA XUTYY-Lo Y TIWH AYAY yxyy-Lo 994 owyaiy i3
3T AW MRSy YD 13wn ) MmOy 13T pwainm e
13. W' diber “al=-motho w’hemah chash’bu ki “al-m’nuchath hashenah diber.

John11:13 had spoken of his death,

they thought that He had spoken of taking of rest in sleep.
13> elpnrel 8¢ 6 "Inoods mept Tod BavdTov adTod,
ékelvol 3¢ &dofav 8TL Tepl THis koLptoems Tod Vmvov Aéyel.
13 eirekei < ho tou thanatou autou,

ekeinoi de edoxan hoti teés koimeseos tou hypnou legei.

XY 4x0l Wqyyy Wail4 owrai 444 T4 1
On YD wWoEn oDy YEIT TR TR T
14. ‘az ‘amar eyhem m’phorash La"zc;r meth. ' . ‘ -
John11:14 So then said to them plainly, “Lazarus is dead,”
14> t67€ 0vv elmev adTols 6 'Imoods mappmotla, Adlapos dmébavev,

14 tote oun eipen autois ho parreésia, Lazaros apethanen,
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15. w’sameach g’lal’kem ki lo’-hayiythiy sham ta’amiynu
w atah nis’”"ah w’nel’kah ‘clayu.

John 11:15 “and | am glad for your sakes I was not there,
you may believe; let us go to him.”

\ ’ 9 ¢ ~ er / %4 9 b4 b ~ b \ \ 9 4
<A5> kat xatpw 8’ vpds lva moTedonTe, ETL 0VK HLmV €kel: dAAa dywpev mPos avdTOV.

15 Kkai chairo i’ hymas pisteuséte, ouk émeén ekei; agomen auton.

Y99 WA Wxa-{4 Frwraia £49PY3 497X Y437 16
iTyo xvyy gowd w4y Ay
T30 DITRORTTON O NIPIT MBI N

Hny mny Junb ams-om 195

16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘cl-hatal’miydiym chaberayu
nel’kah gam-‘anach’nu namuth .

John11:16 Therefore Thomas, who is called Didymus, said to his fellow disciples,
Let us also go, we may die

16> elmev odv Owpds 6 Aeyopevos Aldupos Tols cuppadnrats,

"Ayopev kal fels tva dmofdvopey per’ adTod.

16 eipen oun Thomas ho legomenos Didymos tois symmathétais,

Agomen kai hémeis apothanomen

49%3 3YW YAY1 30394 AT yafnyiy owyai 491y 7
2P3 2DW DM VAR 1T MIRIAMN YY) XINT
17. wayabo’ wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba’ah yamiym shokeb baqaber.
John11:17 Then when came, He found that he had already been in the tomb four days.
17> ’EXBdv odv 6 "Inoods edpev adTov Téooapas 101 MLépas éxovra év 7 pvnuelo.

17 Elthon oun ho heuren auton tessaras édé hémeras echonta en t) mnémeig.

Fa9 A9wo WoK Y4y YWread Iv4P A xa-Iv s
1D WY WRD 0T 22D 39T I
18. uBeyth-hiyniy qgarob li¥Yrushalam 2’dere’k chamesh “eshioreh riys.
John11:18 Bethany was near Yerushalam, fifteen furlongs off;
A8 Mv 8¢ 1 Bnbavia éyyvs 1ov Tepocodbpwv ds &md oradlowv Sekamévre.

18 én ¢ he Béethania eggys ton Hierosolymon apo stadion dekapente.

4X9Y-x13 Y439 HALaraia-yy Y1997 10
YaTHE-Co yaxs wHyd Yy
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ROTR~M3 X3 DYTIMITTTR DAY
(e (nia =l =E ik

19. w'rabbiym =haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’ uMir'yam I'nachem ‘eth’hen "al=‘achiyhen.
John11:19 and many of the Jews had come to Martha and Miriam,
console them their brother.
<19> moAdol 8¢ éx Tdv ‘Tovdalwv éAnAdbercav mpds v Mdapbav kat Mapiap
tva mapapuhfnoovrar adTas mepl Tod adeAdod.
19 polloi de ¢k ton Ioudaion elelytheisan ten Marthan kai Mariam

paramythésontai autas tou adelphou.

TX49PC 4nxy owyai 439 Ay 4x9¥ oywy 13ivy 20
X399 X9wya Wa 4wy
INNTPD NEM VI N3 D NDTR YWD o

1723 N2W o

20. way’hiy kish’'mo a Mar’tha’ i ba’ watetse’ lig’ra’tho uMir'yam bayith.
John11:20 Martha therefore, when she heard was coming, went to meet ,
Miriam the house.

¢ o) ’ e > %4 ° A ¢ A S A
20> 1 ovv MépBa s fxovoev 81 "Imoods épyeTar vmvTnoey adTH*
Moapiap 3¢ év 0 olkw ékabéleTo.

20 hé oun Martha hos ékousen erchetai hypéentésen ; Mariam to oikQ

owyAL-4 4Xx4Y 944XT 21
AUd Xy-4 T4y 37 x3i3 vl Aya4
VEITTOR ROTD MR8

DTIR MRS TRTID AR 00 1D 01N

21. wato’mer Mar'tha’ ‘el- hayiytah poh ki-'«z lo’-meth ‘achiy.
John11:21 Martha then said R
, il You had been here, my brother not have died.

21> elmev odv 1| Mapba mpos Tov 'Imoodv, Kipre, el Nis ®de ok dv dmébavev 6 43ehdos pov:

21 eipen oun hé Martha ton , , ¢i @ hode ouk an apethanen ho adelphos mou;

waal4e x4y [4wx w4y 2y axoai axo-yqy 2

waads yd <

DOTON PR OXWA WRTOD D MY MRyTo oo

oToN T
22. w'gam- yada'tiy =‘asher tish'al yiten .
John11:22 I know, even , what You ask , shall give

22> [&AAa] kal viv olda 8TL Soa av alTion Tov Beov Swael gou 6 Beds.
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22 [alla] kai oida hosa an aitésé€ ton dosei ho

WYPT YT YAUE owrad A4 Y43 2
:DPY DD TIR VAT PR IR0
23. nayo’mer ‘achiy’k qom yagqums.
John11:23 said , “Your brother shall rise again.”
23> Aéyer aOTH) 0 Inoods, AvactioeTtal 6 adeAdos cov.

23 legei ho , Anastesetai ho adelphos sou.

YraH4a Yrad AYTYExI YrP Y Ax0an £xq9Y w4 Y4xY 2
TITINT 03 TRIPRD DD OD AYT RDTR PR MR 1O
24. wato’'mer Mar’tha’ yada™tiy ki yaqum bat’qumah bayom ha'acharon.
John11:24 Martha said to , I know he shall rise again in the resurrection on the last day.
24> Aéyer adTd | Mépba, Oda 31 dvactioetar év T dvaortdoel év T Eoxdtn Muépa.

24 legei hé Martha, Oida anastésetai en t€ anastasei en t¢é eschaté hemera.

AWrPxa LYY4 owyai ai s w4y 2
XeYA-y Y AU 9 fAY4Y3a Yauay
TRAPRT VD2 YT TR RN

AT QA MY 3 TRKnRT L
25. wayo’'mer hat’qumah
w’hachayiym hama’amiyn yich’'yeh gam ki-yamuth.
John11:25 said , “I_am the resurrection and the life;
he believes shall live even if he dies,”
25> elmev adT 6 'Imoods, 'Eyo el 1 dvdoraots kat 1 Lo
0 mMoTeVwV els éue kdv dmobavm [MoeTar,

25 eipen ho , eimi hé anastasis kai hé zoe; pisteuon apothané zésetai,

Wlvod xvWa-4¢ 197141 W4 AUA-LYY 26

AT3 494 AYLW4xy

D2IVD MnITRD "3TTRRY WN Mmoo

T 3T O1RROT

26. W' =hachay ya’amiyn-Hiy lo’=-yamuth hatha’amiyniy Iaaabar hazeh. -
John11:26 “and lives and believes shall n die. Do you believe this?”’

\ R \ / 9 9\ 9 A9 ’ 9 \ 9 A / ~ .
(26> KoL TTasS O Lu)v KOl TTLOTELVWYVY ELS ELE OV LT aﬁoeavn €ELS TOV ALWVA. TILOTEVELS TOVUTO,

26 kai zon kai pisteuon ou mé apothané ; pisteueis touto?

XS4 AYag Iy vRLE YExT 2
yrod 433 yAaAl4aTys HAwya Axgoay
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27. wato’'mer ken he’eman'tiy i~ haMashiyach ben- haba’ [« olam.
John11:27 She said to , Yes, ;
I have believed are the Mashiyach, the Son of , even comes the world.

’ ~ \ /
27> Aéyer aOTd, Nai kipre,
b \ 4 74 \ 5 e \ e e\ ~ ~ ¢ b \ 4 9 4
€yw TeTloTEVKA OTL OV €L 0 XPLaTos 0 VLos ToD Beod 0 els TOv KOTPLOV €pyopevos.
27 legei , Nai ,

eg0 pepisteuka ei ho Christos ho huios ton kosmon erchomenos.

Y4 9%F3 axvH4 Y1 A449PT AYAAY 994 x4T 2
¥ 4499 4rvay 37 aqrya aya

OPRD DRI ANITR DIMD IRTPY 19D 03T NRTIS
2 NP NI TR D AT

28. zo'th dib’rah w’hal’kah w'gar’ah 'Mir'yam basether le’'mor
hineh poh whu’ gore’ la’k.
John11:28 When she had said this, she went away and called Miriam , saying secretly,

is here and is calling for you.

28> Kai Todto elmodoa dmijAbev kal ébdvnoev Maprap v d8eddnv adTis Adbpa elmodoa,
‘O 8udaokalos mapeaTLy kal Ppwvel oe.
28 Kai touto eipousa apelthen kai ephonésen Mariam lathra eipousa,

parestin kai phonei se.

PALE 49Xy YPxy A0YW £33 2
0N NTIM OPM TYRY 8T
29. hiy’ sham’ ah wataqam watabo’ .
John11:29 As soon as she heard it, she got up quickly and was coming
29> éxelvm 3¢ ws Tfikovaev Myéphn Taxd kal fpxeTo TPos avdTOV.

29 ekeine de hos ekousen eégerthé tachy kai ércheto H

YRy Ay wyavesay 7¥A-{4 433 4@ owyaiy s
XqY YwopxwA] qw4

DIPRI TRV WD TDITTOR X1 07 VYIS
ROTR QWTINEID W

30. w’ terem yabo’ ‘cl-hak’phar hi="odenu magom
‘asher p’gashatu-sham Mar’tha’.

John11:30 had not yet come the village, still in the place
where Martha met

30> oV 8& EAnAtBer 6 "Inoods els Ty kdPMY, GAN M €L év T TéTR
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74 e / 9 ~ ¢ /
dmov vmMvmoev avTd | Mapba.

30 oupo de eléelythei ho tén komen, eti en tg topd hopou hypéntésen hé Martha.

Y9y Yxv49y AWM A4 T4ITIVE Yaraiay s
AT M4 vYA 4rxy WEx) 3YPoy
AYw xyy 9l 49934 AylA v+ Y

DM TNR DMINTD MAMD ANI3~0OR NI TOWR DT N
TR 1057 R¥M ONND MRPTID
MRy MID3% NPOTOR MRPT TN 3

31. w'haYahudim ~ba’u ‘el-beythah I’ kir'otham ‘eth-Mir'yam

=gamah phith’om watetse’ hal’ku ‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber I'b’koth shamah.
John11:31 Then the Jews were the house, and , when they saw Miriam
got up quickly and went out, they followed her, supposing she was going to the tomb to weep there.

e ONNE] ~ e 9 Y A ) ~ % 7
31> ot ovv "Tovdatol ot dvres pet’ adTHs év T1) olkla
\ l4 9 /4 b 4 \ \ (74 ’ b ’
kat mapapvbotpevol adTv, L8ovTes Tv Maprap 7L Tayéws avéotn

\ 9 ~ 9 4 9 ~ 14 [74 e ’ 9 \ ~ (24 4 9 ~
kal €EfABev, NodotBnoav adT) dofavtes dTL vmayeL els TO pvmpelov tva kAadon éxel.

31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes té oikia
kai , idontes tén Mariam tacheos anestée
kai exélthen, eékolouthésan doxantes hypagei eis to mnémeion klausé ekei.

yw ayo owyai w4 WyRYA-(4 YA 9y £IX7 32

37 X333 v AYad v y4xy 79 Xy x4 faxy
AUg X4 T4y

oY TRy YT WK nﬁprgg-bg; mpinla i Juich b

D 0T A% 92TIR 1D MM 1P10D SEm NN X0m

TR PMTRD TRTD

32. watabo’ Mir'yam ‘el-hamaqgom “omed watere’ watipol 'rag’layu
wato’'mer poh ki-‘az lo’-meth ‘achiy.

John11:32 Therefore, Miriam came the place was, she saw ,

and fell at His feet, saying , y here, my brother would not have died.

e o \ e o) %4 OSES ~ 9 ~ 5\ 24 9 ~ \ \ J4
32> 1 ovv Mapiap ws MABev 8mov v 'Inoods L8odoa adTov émesev adTod mPods Tovs modas
Aéyovoa avTd, Kipie, el s @de 0Ok dv pov amébavev 6 d8eldos.

Y Dy pLe, €L M B
32 hé oun Mariam elthen hopou én idousa epesen autou tous podas

legousa , , hode ouk an mou apethanen ho adelphos.

Waaraia-yy aiys ax4 owrai xy4qy 3aiv s
14204 ALY THY] YOIXY ¥iy9 axd v4I-qw4
INT TR DOTIINITOI TIDD NN YW MIRTD M5

PR T M OV 0003 AN
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33. way’hiy r'oth bokiyah w'gam-haYahudim =ba’u bokiym
watiz’“om wa mar’ iyd.

John11:33 therefore saw weeping, and the Jews came also weeping,
He groaned in and troubled in R

33> "Inoods odv ms €ldev adm)v kAalovoav kal Tovs cuveABovras adTh "Tovdalovs kAalovtas,
éVEBpr.’ﬁO’(ITO T(:E) "ITVEI’)‘LG.TL K(I\l. é’r(’xpagev éG.UT(\)V

33 oun eiden klaiousan kai tous synelthontas Ioudaious klaiontas,

enebrimeésato kai etaraxen

A49Y 49 VYA vILE v4T vX4 YXHUA 3714 W4T m
INTY ND O7TIR 19N 1R NN DRNT TN XM S
34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wa bo’ ur'eh.

John11:34 and said, “Where have you laid him?” They said , , come and see.

34 kai eimev, [lod Tebeikarte adToév; Aéyovorv adTd, Kdpre, €pyxov kat i8e.

34 kai eipen, Pou tetheikate auton? legousin R , erchou Kkai ide.
OWYRL Y IAY 35
YT 73N
35. wayeb’k .
John11:35 wept.
<35> &8bkpuoev 6 Imoods.
35 edakrysen ho
TIA4 W4 A9A43 399 AY AR YL ArALA vU4Y %6
Iﬁ:fll:s ﬁWZS AA0ONT 737 7R 73T DTN AN ”115
36. wa haYahudim hineh mah rabah ha’ahabah ‘asher ‘ahebo.

John11:36 So the Jews were saying, See how He loved him!

36> E\eyov ovv ot Tovdator, "I8e mids ébider adToOV.

36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide pos ephilei auton.

LYY 443 e’ YAo UPJA T4 W4 WA w7
XYY xd ywird
5or-m3 8o My 0y IP2T 1M TWR W

MR NN T[r'm_j‘;

37. w' ‘asher ‘am’ru hapoqeach ha’iuer halo’ gam- lachas’k ‘otho mimaweth.
John11:37 But them said,
not this man, who opened of the blind man, have kept this man also dying?

37> Twves 8¢ &€ adTdv elmav, Otk édhvaTo odTos 6 dvolfas Tovs 6dpBadpovs Tod TPAod ToLTjoar

e \ ol \ 9 ’ .
lva kat ovTos KT amobavy;
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37 de ex auton eipan, Ouk houtos ho anoixas tou typhlou poiésai

kai houtos mé apothanég?

19PA-C4 4937 THYIS Yoxal owyai ayo JFyay ss
A4799-C° Y94y Ad0y 4ray

NIPTTOR NIM MDD OpIT? YT T npins
FIRIINTOY 1IX] TIYR NI

38. wayoseph “od I’hiza“em wayabo’ ‘cl-hageber
w’hu’ m”arah w'eben «/-m’bo’ah.
John11:38 So , again groaning , came (o the tomb.
it was a cave, and a stone was lying it.
38> "Imoods ovv méAwy epPpLpdpevos év éavtd épyeTal els TO pvmelov:
3 \ / \ ’ ) ’ y 9 S A
mv 3¢ omMAarov kai Atbos émekerto €’ avTR.
38 oun palin embrimomenos erchetai c¢is to mnémeion;

en de spélaion kai lithos epekeito autq.

TRk 94Xy A0y JI4AXE YEW owyAL 7437 a0
2l WAWA 3099471y W49 49y 3Ya AYad xX¥3 XyHL 4£x9Y
T2N NI PR TANTTIN WD YEIT s

35 DM AYITINTID WRID 2D 1137 02T MRT DR XDTR
39. wayo’'mer s’u ‘eth-ha’eben me aleyah wato’'mer Mar’tha’ ‘achoth hameth
hineh »’bar ba’ash »i=‘ar’ba’ah yamiym lo.
John11:39 said, ‘“Remove the stone.” Martha, the sister of the deceased, said ,
, by this time he stinks, dead four days.
39> Aéyel 6 'Inoods, Apate Tov AlBov. Aéyel adTd 1) 48eAdn) Tod TeTedevTnrdTos Mapba, Kipre,
Ndm 8leL, TeTapTailos yap éoTLv.
39 legei ho , Arate ton lithon. legei autg hé adelphe tou teteleutekotos Martha,

, €éde ozeli, tetartaios

Y Axqy4 443 owyar a4 Y437 a0
W13/43 AYIY-X4 AITYPX AYLWLX-W4L LYy
T2 PR XOT YEATY T8 RN

:DITORT TI3DNR TN MIMXNTOR D

40. wayo’'mer halo’ ‘amar’tiy o’k

~ta’amiyniy techaziy ‘eth-k’bod .
John11:40 said , “Did I not say to you you believe,
you shall see the glory of ”

40> Aéyer ad T 6 'Imoods, Ok elmév gou 6T &av moTevons Sm v d6Eav Tod Beod;

40 legei ho , Ouk eipon soi pisteusés opsé tén doxan ?
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41. wayis’u ‘eth-ha’eben hameth husam sham w’ nasa’ ‘eth-"eynayu
wayo’mar ‘od’ak ‘Abiy i “aniythaniy.
John11:41 5o they removed the stone from the place the dead was laid.
Then lifted up His eyes, and said, “Father, I thank You have heard Me.”
41> Mpav ovv Tov ABov. 6 8¢ 'Inoods Npev Tovs dpBapovs dvw
kol elmev, IldTep, edyapiotd oot 3Tt fkovods pov.
41 éran ton lithon. ho de eren tous ophthalmous

kai eipen, Pater, eucharisto ekousas

AT3 Y03 47909 W4y AYx Ayox Ay Axoai Y4y a2
YUY A4 Y 23 TIAYET JoYd X938 AxYILIF w4
T OPT MIYD 02N THR "1RYN 03 MRYT Ion

PIAMDY AN YD 3 MY TYnD RN3T CNi3Nan W

42. wa yada’tiy ki tha aneniy tamiyd w ba abur ha”am hazeh ‘asher s’biybothay
dibar’tiy I'ma an ya’amiynu biy sh’lach’taniy.

John11:42 ““I knew You always hear Me; because of the people standing around I said it,
so that they may believe sent Ve.”

42> &yo 8é Hdewv 6L mavTOTE Pov dkovels, AAAG Sd TOV SxAov TOV TepLeaT@TA €LTTOV,
tva moTedowoly §TL o pe dméoTellas.

42 de €dein pantote akoueis, dia ton ochlon ton periestota eipon,

hina pisteusosin apesteilas.

i Wy 9x0f raq YR 49Py 994 vxvLYY A3V a3
IR 0P MY 59T SiP3 X7P7 1375 Mo
43. way’hiy k’kalotho I'daber wayiq’ra’ 1'qgol gadol La™’zar qum tse’.
John11:43 When He had said these things, He cried out a loud voice, ‘“Lazarus, come forth.”
43> kal TadTa elmov povi) peydd ékpatryacev, Adlape, Sebpo éw.

43 kai tauta eipon phon€ megal€ ekraugasen, Lazare, deuro exo.

Waerd vAYJT YAYAYXI XYr9y vILA9Y TIARY xW3 4nay a
wY9ad YRy vx4 w9ixa owrai ¥and4 43y qavFs
DOLI> MDY PRIIPNI NDIND PRI VTN MR NI
.Dw-rb TPM AR AT YA mﬂ‘;x N TIo3

44. wayetse’ hameth w yadayu w'rag’layu R’rukoth thah’rlyhlyn
u lutiym b’sudar wayo’mer ‘aleyhem hatiyru w'yele’k I'dar’ko.
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John11:44 The man who had died came forth, bound hand and foot wrappings,

and was wrapped around a cloth. said to them, “Unbind him, and let him go.”
44> EqBev 0 TeBvmiws Sedepévos Tovs THdas kal Tas xelpas keplats kat T §PiLs adTOD
govdaplw mepLedédeto. Aéyel adTols 6 "Imoods, Adoate adTov kal ddete adTOV VmdyeLv.

44 exelthen ho tethnekos dedemenos tous podas Kkai tas cheiras keiriais,

kai soudarig periededeto. legei autois ho , Lysate kai aphete auton hypagein.

Y324 T4 W4 Yraraia-yy yiIqy e
I TIAY 4R oOWrRAL awWo qwiox4 Yxv449
DITMTON D WN DT @I

12 MRT YT Ry WRTOY OnINT3

45. w'rabbiym ~haYahudim ba'u ‘el-Mir'yam
bir'otham ‘eth-‘asher "asah he’emiynu bo.
John11:45 Therefore many of the Jews came to Miriam,

and saw what had done, believed

45> TToA)ol ovv ék 1@V TovSatwv ol eéNBbvTes mpos v Maprap
Kal ﬂeaor(ip,evou a é'rrof/r]orev EMLoTEVTAV €LS AVTOV®

45 Polloi oun ek ton Ioudaion elthontes tén Mariam

kai theasamenoi ha epoiesen, episteusan H

yAwy9ja-d4 vyla w4 war e
oWyRL 3wo qwi-xg w3l raiqiy
oowmEn o8 1097 TWN WM
YYITY Mgy W8T O AT
46. w'yesh ‘asher hal’ku ‘cl-haPrushiym wayagiydu lahem ‘eth- “asah .
John11:46 some of them went to the Pharisees and told them the things had done.

\ \ 9 9 ~ b ~ \ \ ’ \ o 9 ~ (3 9 ’ b ~
46> TLves de €€ avTdv amfABov mpos Tovs Papioalovs kal elmav adTols G émolmoev Imoods.

46 tines de ex auton apéelthon tous Pharisaious kai eipan autois ha epoiésen

JA923F x4 YA wyrqjay yaiyaya w49 vRAfr 4w
B 993 XyX4 AWO 3T 3 wa 43 iy awoy-ay yy4avy
TPITIIOTON DAWANDM DUTDT WRD A9 TR ™

AT MINR Y ATPT WORT 0D MyIThm 1TmRM

47. ‘az yaq’hiylu ra’shey hakohaniym w’haP’rushiym ‘eth-
wayo’m’ru mah-na“aseh ki ha'iysh halazeh “oseh ‘othoth har’beh.

John11:47 Therefore the chief priests and the Pharisees convened ,
and were saying, What are we doing? this man is performing many signs.

/ o e 9 ~ \ e ~ J4
47> ouvryayov ovv ol dpyrepels kal ou Papioaiol cuvédprov
\ ¥ ’ A~ 1% ol [ \ ~ ~A e
kal é\eyov, Tt morodpev 6T ovTos 0 dvBpwmos ToAAa orel onpeia;
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47 synégagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi

kai elegon, Ti poioumen houtos ho anthropos polla poiei semeia?

Y2y rea v4IT I TIAY4T WY vA4dY) 474 s
(PPyoTxX4 YT Xy admx4d Y rHPCY

DI NI 13 MR 09D RO RO-OR M
MMYTNN D11 DORTRTNR 03 1P

48. ‘im-=lo’ nik’la’ehu »//am ya’amiynu bo uba’u haRomiyiym

w’la gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-"amenu.
John11:48 |/ we let Him thus alone, ©:!! men shall believe , and the Romans shall come
and both our place and our nation.

9\ 9 ~ 9 \ 4 V4 I4 b 9 /4 \ I4 e e ~
48> éav dPpdpLev adTOV 0UTWS, TAVTES MOTEVTOVOLY €Ls AVTOV, Kal éAevoovTal ol ‘Popaior
kal &podoLy MLdV kal Tov Tomov kal 1o €dvos.

48 aphomen houtos, pisteusousin , kai eleusontai hoi Hromaioi

kai heémon kai ton topon kai to ethnos.

W3y a4 WAL(4 Y43y a0
994 yvoax-—4¢ Wx4 4333 AYw9 [yada Jaya 4719 4vav

O TR OTOPR THN™M s
137 WINTRD OPR RO W3 O30 TTD0 XRDIP NI

49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol bashanah hahiy’
lo’~thed’ u dabar,
John11:49 one of them, Caiaphas, was high priest that year, said to them,
know nothing at all,
49> eis 8¢ Tus &€ adtov Kaiddas, dpyrepeds dv Tod éviavTod éxetlvov, elmev adrols,
“Ypets ovk oldate 0vdév,
49 heis de tis ex auton Kaiaphas, archiereus on tou eniautou ekeinou, eipen autois,

ouk oidate ouden,

LYy 409 ap4 wa 4 xvy vyl gve Y vIIvIxx-4( )4 so
vy Woa a4y
ST YD TN EON MR 17 390 0D 1333nnTRD nNs

9D oy TaNn

50. ‘aph lo’-thith’bonanu ki tob lanu muth ‘echad hagoy ha’am .
John11:50 nor consider it is expedient you one die the people,
and that the nation not perish.

<505 008e Aoyileohe 31 cupdéper Dpiv tva els dvBpwmos dmobdvy vmep Tod Aaod
kal p1 6Aov 70 €Bvos amoAmTaL.

50 oude logizesthe sympherei hymin heis apothang tou laou
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kai me to ethnos apolétai.

4333 ayws Jva3 J3aya 3aia iy axT3 9943 994 vIY 44 s
#03 409 owyzi xyhA 4w £Iyay
NI M3 D370 DT 17 0D I 1270 137 3P 891w
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51. w'lo’ diber hadabar hazeh hakohen hagadol bashanah hahiy’
wayinabe’ ‘asher yamuth ha’am.

John11:51 he did not say this , high priest that year,

he prophesied that die for the nation,

A~ \ 9 ¢ ~ 9 0 b \ \ " ~ 9 ~ 9 ’
<S1> Tob7o 8¢ 4P’ €avTod ovk elmev, AAAQ dpyLePEVS BV TOD éviavTod EkeLvov
bl / 74 ” 9 ~ b / e \ ~ Y
empodnTevoev &t épeldev ‘Inoods amobvnokewv vmep o0 €Bvous,

51 touto ouk eipen, archiereus on tou eniautou ekeinou

eprophéteusen hoti apothnéskein tou ethnous,

Y3973 WAaAl4a 1YI x4 3P Y vasl Woa acs 4.y s
Wa-ap4d raar
DOTONT "337N8 7aph o1 UD M35 oun waTRO

BIIND ) BIRRT
52. w'lo’~b’"ad ha am I’bado i gam-I'qabets ‘eth-b'ney ham’phuzariym
w’hayu [a’achadiym.

John11:52 and not for the nation only, may also gather together one
the children of who are scattered abroad.

52> kai oy Vmep Tod €Bvous provov aAA’ tva

kal Ta Tékva Tod Beod Ta Sueokopmopéva cvvaydyn els év.

52 kai ouch hyper tou ethnous monon

kai ta tekna ta dieskorpismena synagagé cis hen.

A4aT 4733 Yriay yxiyal vaui troviy s
NPT NI DITR AN 1T ABYIM A
53. wayiua atsu yach’daw [ahamiytho hay'om hahu’ wahal’ah. . ' '
John11:53 So that day on they planned together to kill
53> &m’ ékelvms odv Tis Mpépas éBovedoavTo tva dmok TelvmoLy adTév.

53 ekeinés oun tés hemeras ebouleusanto apokteinosin

yoa ayiol Waayaigz yyxs ayo owrai Y aAxa-4( Jy-Jo s
Y970 9o 4 4949 AIr9PA ri4a-d4 YWY F Y4 2y
paai W x-%o Ww-4qy

QYT "YH DT 7N Ty geannoRS 1275v
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54. “al-ken lo’-hith’hale’k “od haYahudim I""eyney haam =sar misham
~ha’arets mid’bar ‘el-"iyr "Eph’rayim wayagar-sham ~tal’miydayu.

John11:54 Therefore no longer walked publicly the Jews,
went away there to the country the wilderness, a city Ephrayim;
and there He stayed the disciples.

54> “O ovv "Inoods odkéTt mappmota mepremdTel év Tols Tovdators, dAAG drfiADev ékelbev
€ls TTV Xopav €yyvs Tis épmpov, els 'Edpaip Aeyopévny méAiv, kakel érervev peta TV pabnrdv.
54 Ho oun ouketi parresia periepatei en tois Ioudaiois, apélthen ekeithen

tén choran tés eréemou, cis Ephraim polin, kakei emeinen ton mathéeton.

yarard UFJa Y3 vI9PRY 55
wapxad WFJA 2Y7¢ 39wt r44a-y vlo 39-Yov
DO PRI R 37PN

WP MODT 32 MRIREI PONTTIR DY 3770w

55. wa y’mey haPesach laYahudim

w  am-rab “alu =ha’arets Y'rushalay’mah haPesach I'hith’qadesh.

John11:55 the day of Passover of the Jews was ,

and many went up to Yerushalam of the country the Passover (o purify themselves.

55> "Hv 3¢ éyyds 10 méoya 1dv Tovdaiwv,

\ 9 /7 \ b e ’ 9 ~ ’ \ ~ ’ 14 e 4 e I4
kal avéBmoav ool eis Tepocodvpa €k Tis xwpas mpo Tod macxa lva ayviocwoly €avTovs.
55 En to pascha ton Ioudaion,

kai anebésan polloi ¢is Hierosolyma ¢l tés choras tou pascha hagnisosin heautous.

WARY3 X293 YAAYo 3 LY OWYRIL-XE TWRILY 56
HA~C4 479% YA vY4xTaAY yRA09T4 WA 4 vi9aiy
WIPRT PR3 DUTRY O T YEITTIN WP

AMT=OR RI2Y DT TMNPTAR MYITOR TR 113N
56. way’baq’shu ‘eth- wa hem “om’diym ©»'beyth hamiq’'dash
way’'dab’ru ‘iysh ‘el-re’ehu mah-to’m’ru hakiy yabo’ ‘c/-hechag.

John11:56 So they seeking for , and were saying to one another

as they stood 11 the temple, What do you think; shall not come (o the feast?

56> &fTovv odv Tov 'Imoodv kail Eleyov pet’ ANV év Td Lepd EoTtnrdTes, T Sokel DRiv;
&TL 00 ) éNB7) els TNV €opTNv;

56 ezetoun oun ton kai elegon allelon en to hierd hestékotes, Ti dokei ?

ou me elthé cis tén heortén?

CaTTY4 W4 A4TN YIS JAWYJAT JAJAYRA W4T 57
PAWIXA JoYl wforavE wYwPY x4 WA 4

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 987



UITOR W 17T A7) QOWATRm) QIO W
ATYRNY TRD YT MIPRTRN TN

57. w'ra’shey hakohaniym w’haP’rushiym gaz'ru g’zerah
=yeda” ‘iysh ‘eth-m’gomo yodiy enu I'ma”an yith’p’shuohu.
John11:57 the chief priests and the Pharisees had given orders
anyone knew where , he was to report it, so that they might seize
57> 3edwkeroav de ol apyrepets kal ol Papioatol évrolas
tva €av s yvd mod éoTv pmMuioT), STws MAcwoLY avTOV.
57 dedokeisan de hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas

tis gng pou meénysé, hopos piasosin

Chapter 12

733 x19( owyai 43 AF/a~H =l/77/ WaWa XWWY Johni2:1
Haxya Yoy 4103 w4 4ol YreY
" PR YWY N3 moRmTAT 39D oonY Ny

DT QYR YT WwN YD oipn

1. w'shesheth yamiym Chag-haPesach ba’ Beyth hiyniy m’qom La 'zar
he'iyr hamethiym.
John12:1 Then , six days the Feast of Passover, came {0 Bethany where Lazarus was,

had raised the dead.
A2:1> ‘O ovv "Inoods mpo €€ Mepdv Tod mhoya MA\Bev els Bnbaviav, dmov v Adlapos,
ov 1jyerpev éx vekpdv "Inoods.
1 Ho oun hex hémeron tou pascha €lthen ¢is Béthanian, hopou én Lazaros,

egeiren ¢l nekron

XXqWY 4xq9¥7 9909 axwy yw yp-ywoiy o
X4 YA 9FYay an4 q=oly
NOTWR NOTRY 273 mown oy 5 -iwym o

PN DIORTTTR T WD)

2. waya aso-/o sham mish’teh ba areb uMar'tha’ m’sharetheth
w'La™’zar ‘echad ~ham’subiym .
John12:2 So they made a supper there, and Martha was serving;

Lazarus one of those reclining at the table
2> émolmoav odv adTd delmvov éxel, kat 1 Mdapba Sunkdver,
6 8¢ Adlapos els M &k TdOV dvakelpévov oOv adTR.
2 epoiésan deipnon ekei, kai heé Martha diekonei,

ho de Lazaros heis ton anakeimenon

ALPWY XU £98¢ A4y 4P YT A9) XUPYY YA UPXT 3
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3. watiqach Mir'yam mir'qachath ner’'d’ w'yagar m’od lit'ra’ ‘achath mish’qalah
watasa’k ‘eth-rag’ley wat’ganeb ‘eth-rag’layu »’sa arotheyah
w’habayith hamir’'qgachath.

John12:3 Miriam then took a pound of very costly perfume of nard, and anointed the feet of
and wiped His feet her hair; and the house of the perfume.

3> 1 obv Mapiap Aafodoa Altpav pdpov vapdov maoTikds modvTtipov HAewlsev
\ 4 ~ 9 ~ \ 9 /7 ~ \ 9 ~ \ 4 9 ~
Tovs modas Tod ‘Inood kat é€épaev Tals Oplbiv adTHs Tovs THdas adToD-
1 8¢ oikia émAmnpnbdn ék THs dopfis Tod popov.
3 hé oun Mariam labousa litran myrou nardou polytimou €leipsen tous podas tou

kai exemaxen tais thrixin autés tous podas autou; hé de oikia tou myrou.

XTPa3-9P wa4 Jyoyw-¥9 3ayai 4vy3 ‘r"l/4=|/7/>‘7 AH4 Y43V 4
wxg 4Ty w4
MR WK TWURETII T RAT DTNROOR TN TR
AN oRY WK
4. wayo’mer ‘echad mital’miydayu hu’ Yahudah ben=- ‘lysh g’riyoth yim’sor .

John12:4 Yahudah (Judas) Iscariot, the son of , one of His disciples,
should betray , said,

> Aéyel 3¢ "Tovdas 6 Tokapiarrns ets [éx] @V pabntdv adrod, 6 RéAAwv adTov Tapadidovar,

4 legei de Toudas ho Iskariotes heis [¢k] ton mathéton autou, paradidonai,

Waayol Yxyr q¥1a xy4y wWwWI xuP4ya AYYI-4< oray s
IDMMIYD TR T MIND WOWI NOpTRT mIpRITRD vaTn
5. madu”a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh diynar w'nitan la aniyiym.
John12:5 Why was this perfume not sold three denarii and given to poor people?
5> Awa Tl T00T0 TO VPOV 0VK €mPddn TpLakoolwv dnvaplov kal €860m TTwyols;

5 Dia ti touto to myron ouk eprathé tria déenarion kai edothé ptochois?

333 91 Y Yiayoa-Jo vx{yny x4x 434-4¢ 4v3v e
P9 ryAWA qW4LY Lwip pai g JEYR Fayy

AT 232 D DOMYTTOY NP NRT N3TTRD R
N3 MW WRR XY TR NRPT 07

6. w'hu’ lo’~diber zo’th mechem’latho al-ha aniyiym
ganab hayah w’kiys hakeseph b'yado w’nasha’ me’asher yasiymu bo.
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John12:6 he said this, not because he was concerned the poor,
he was a thief, and as he had the bag, he bare what was put it.
<6> elmrev 8¢ ToOTO OVY BTL TEPL TRV TTWXGV EpLedev adTd, AAN’ &1L KAETTNS MV
Kal 7O yAwooodkopov éxwv Ta Badldpeva éBaoTalev.
6 eipen de touto ouch hoti ton ptochon emelen auto, kleptés €én

kai to glossokomon echon ta ballomena ebastazen.

XET gYJn x4y Wrad ad-aniya owrai Y4y v
INNT TMIDE N7 0D NPT VAT TR
7. wayo’'mer haneychah- yom q’burathiy tsaph’nah zo’th.
John12:7 Then said, “Let alone, she may keep it the day of My burial.”
<> elmev ovv 6 "Inoods, Ades ad™v, tva els Tv Mépav T0d évtadLaopod pov TnpHon adTé*

7 eipen oun ho , Aphes , tén hémeran tou entaphiasmou mou téresé auto;

Yyyo aiyx Ayjad YLY YYyo aayx yiajon iy s
:ODRY TN "IN "IN DPRY TRR OMIYT DT

8. ki ha aniyiym tamiyd kem wa’aniy ‘eyneniy thamiyd “ima .

John12:8 * you always have the poor you, but you do not always have MVe.”

\ \ \ ’ 5 9 ¢ A~ s v QN 9 ’ »
(8> TOVS MTWYOUS YAP TTAVTOTE EXETE p.ee EAVTWV, ELE 86 OV TTAVTOTE EXETE.

8 tous ptochous pantote echete heauton, de ou pantote echete.

YEILY YW £y3-iy Rayai g 99740 yoyway g

w4 qTol-x4 xy4£4l-9 Y yvasdl owyai qr9o9-4(
yaxya Yoy riio3

INTM oW NITTID TN 3770V WMo

iR MYS-NR NIRTP-O) 0D 3%y MMaya—Ko

‘2RI OvR Y

9. wayish’'m’ u “am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba abur I’bado
gam-=lir'oth ‘eth-La™'zar he'iyro hamethiym.

John12:9 The large crowd of the Jews then learned He was there; and they came, not

for ’s sake only, that they might also see Lazarus, He raised the dead.

9> "Eyvw odv [6] dxAos modvs ék tdv "Tovdalwv d1u éxel éotv kal HABov od dua Tov "Incodv
povov, aAl’ tva kat Tov Adlapov (dwowv 6v Tyelpev ék vekpdv.
9 Egno oun [ho] ochlos polys ek ton Ioudaion ekei estin kai elthon ou dia ton monon,

kai ton Lazaron idosin egeiren ek nekron.

qrol-x4 193 yroix3 ¥iyaya w44y 1o
MYDTNR 1D WY DOATDT WK

10. w'ra’shey hakohaniym hith’ya”atsu laharog ‘eth-La™zar.
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John12:10 But the chief priests planned to put Lazarus to death also;

<10> éBovAedicavTo d¢ ol dpyLepels tva kal Tov Adlapov dmokTelvwolv,

10 ebouleusanto de hoi archiereis kai ton Lazaron apokteinosin,

OWPAL g YIAY Ly YraraiaA-yy ¥i 99 ayw v439 vI9 Y 1
VAT AMEN DT TR 0030 My a3 15713 "D
11. ki big’lalo ba’u shamah rabbiym ~haYahudim waya’amiynu .

John12:11 because on account of him many of the Jews were going away
and were believing

A1> & moAdol 8’ adTOV Umfyyov TdV 'Tovdalwv kal émloTevov els Tov Inoodv.

11 polloi di’ hypégon ton loudaion kai episteuon ¢is ton

A K 43 W4 99 JTYA orYWY X4W¥Y 13y 12
YwWrqr owrai 431-1y
NI NS WD R 37 700 vinw nonen s

;02T Y X273

12. way’hiy mimacharath kish’'mo a hamon rab ba’u lachog hechag
- Y’rushalayim.

John12:12 the morrow the large crowd had come to the feast,

when they heard Yerushalam,

12> Tq) émadprov 6 ExAos moAvs 6 ENBwv els TV €opTiv,
akovoavtes 1L épyetal 6 'Imoods els TepoadAvpa
12 Té€ epaurion ho ochlos polys ho elthon cis tén heortén,

akousantes Hierosolyma

TXEAPL THRAY YARQYX XYY YA S YHPAT 13
(v Yy AraT YW 493 Yrid 4Yowrd ¥4d rorqiy

INNTPS WL 0P MDD O3 MR
ONTY om I D@R NIT N3 NITYRIT KD avhm

13. wayiq’chu b’'yadam kapoth t’'mariym wa q’ra’tho

wayariy u le’'mor Hosa -na’ baru’k haba’ b’'shem Mele’k Vis'ra’El

John12:13 took the branches of the palm trees and meet ,

and cried, saying, Hosanna! Blessed is He who comes in the name of , even the King of Yisrael.

13> E\afov Ta Bata TdV powvikwv kal €ENABov els VmavTow adTH kal éxpatryalov,
‘Qoavvé -
k4 )4 e 9 4 9 b 4 7
€VAoyMpéVos O EPYOILEVOS €V OVORLATL KUPLOV,

[kail] 6 Baoihevs o0 ‘TopatA.

13 elabon ta baia ton phoinikon kai hypanteésin kai ekraugazon,
Hosanna;
eulogémenos ho erchomenos en onomati ,
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[kai] ho basileus tou Israél.

19YXYY 10 IY9AY AH4 430 owyai 4n¥av i
L3122 1"?5; A27M IR MY X_JWWI-[’T -yaby Rl
14. wayim’tsa’ “ayir ‘echad wayir'kab alayu ckathub.
John12:14 , finding a young donkey, sat on it; as it is written,
14> eVpwv 8¢ 6 "Inoods dvaprov ékdbioev ém’ adTd, kabms éoTiv yeypappévov,

14 heuron de ho onarion ekathisen auto, estin gegrammenon

Y3 JrAnx9 1 49x-4 15
XPYx4-Y9 q0-Jo ¥4 Yy 4v31 Yy<LY
T 7ETN RTATON
:MITNNTID YOV 227 % 83 79bn
15. ‘al-tir’iy bath- hineh Mal’ke’k yabo’ la’k rokeb «l-"ayir ben-‘athonoth.
John12:15 Fear not, daughter of ; behold, Your King is coming, seated on a donkey’s colt.
15> M~} doBod, Buyarnpe Ziwv-
800 6 Baollels oov épyeTar,
kaBpevos ém mdAov dvou.
15 Meé phobou, thygater H
idou ho basileus sou erchetai,

kathémenos polon onou.

LML Y4 x4T-CY A rw499 vrR 947 vraiydxy 16
10 YWOTY JYY L0 IrxY JY-AY YYT owrai q47x) qw4
STOR R DRTTOD MIWNTD ITTRD PIRbm

135 apy-oa 721 PPV 230D 797D DT VAT RDNI W

16. w'thal’miydayu lo’~-hebiynu Hari’'shonah kal-zo’th nith’pa’ar

zak’ru 2i-ken kathub w'ken gam-="asu [o.

John12:16 These things His disciples did not understand at the first; was glorified,
then they remembered these things were written , and that they had done these things

16> TadTa ovk éyvwoav adTod ol pabnTal To mpdToV, AAN’ dTe €d0Edohn 'Inoods
ToTe épvnobnoav 81 TadTa M ém’ adT yeypappéva kal TadTa émolnoav adT.
16 tauta ouk egnosan autou hoi mathétai to proton, edoxasthé

tote emnésthésan tauta en gegrammena kai tauta epoiésan

xgrd 4x0l~(4 w4999 vlhd AR W4 Y993 raoiy 47
HAXWR Yoy yx4 40y 49P3-YY
NRED MYSO8 INTPI ADBR 1T WK 0377 ITYN

‘DR DYR MR YN FRTTIR

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 992



17. waya iydu harabbiym hayu gar’o ‘el=La™’zar latse’th ~haqgaber
waya ar ‘otho hamethiym.

John12:17 So the people, were He called Lazarus of the tomb

and raised him the dead, testified about Him.

A7> épaptiper oV 6 8xAos 6 v per’ adTod 81e Tov Adlapov ébbvmoev éx Tod pvmpetov
Kal TyyELpev aDTOV €k VEKPODV.

17 emartyrei oun ho ochlos ho on ton Lazaron ephonésen ¢l tou mnémeiou

kai egeiren auton ek nekron.

YoYw Ay vx449¢ 4ha oa yvya yy-Co s
BT xXy43a-x4 awo qw4
WRY D ANRIPD RE? QYT 1InT 125U
T NINRTTOR TRY W
18. “al-ken hamon ha am yatsa’ lig’ra’tho ki sham’ u “asah ‘eth-ha’oth hazeh.

John12:18 this reason also the people went and met ,
because they heard He had performed this sign.

\ ~ \ e / 9 ~ ¢ u %4 R4 ~ 9 \ )4 \ ~
(18> 8[.(1. TOUVTO [KG.L] VTTTMVTTIOEVY AVTW O 0X>\0S, OTL MKOLOAV TOVTO AVTOV METOLTKEVAL TO TTLELOV.

18 touto [kai] hypéntésen ho ochlos, hoti ékousan touto pepoiekenai to sémeion.

Yx2 493 W4 TIHETXE WAL 7494 YAWP{JAT 19
L4 ywyy wlvea-dy aya ywlaovx 4¢ [aova iy

DOORTT RS TIRTOR WK 13T owem e
ION ER) 0Pivn5D Mt 15 win 8D 5win o

19. w’haP’rushiym dib’ru ‘iysh ‘eth-‘achiyu le’'mor har’iythem ki ho eyl lo’ tho iylu

hineh za/~ha olam nim’sha’k .

John12:19 So the Pharisees said to one another, saying, You perceive you prevail nothing;
look, the world has gone

19> ot ovv DapLoaiot eimav mpods Eavtols, Oewpelte §1L ok ddelelte 0VdéV:

{8€ 0 kKooLos OTlow adTOD ATfiAbev.

19 hoi oun Pharisaioi eipan heautous, Theoreite ouk Opheleite ouden;

ide ho kosmos apeélthen.

WAy WaAwid P9 xyuxwad ¥aon yyx9y 20
'O DU a3 Mnmein? oohun inais
20. u ha oliym !"hish’tachaoth bechag ‘anashiym Y'waniym.
John12:20 Now there were some Greeks those who were going up ‘o worship at the feast;
20> "Hoav 3¢ "EXAnvés Twves ék Tdv dvaBawvovtov tva mpookuviionoy év T4 éopTi)*

20 Esan de Hellénes tines ek ton anabainonton proskynésosin ¢n té heorté;

(1A 945 W4 Asnoxa g wag Fr)03 74 v99PAY 21
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21. wayiq'r’bu ‘c~Piylipos ‘iysh Beyth-tsay'dah arets haGaliyl wayish’alu mi le’mor
chaphats’nu lir'oth ‘eth- .
John12:21 these then came to Philip, was Bethsaida of Galilee, and asked , saying,

, we wish to see
21> oVToL ovv mpoaiABov DT T® dmo Bnboaida tis Nadwlalas kal MpdTov adTov Aéyovres,
Kipre, Bédopev Tov 'Inoodv idetv.
21 houtoi oun prosélthon Philippd tg Béthsaida tés Galilaias, kai éroton legontes, ,

thelomen ton idein.

98y 404 a2y Fr)A) 4377 2
owyai -4 paiy Fridagy A qar4y
SITINTOR Ta7 OB NIMao

YLIM=OR 1M 01BN
22. wayabo’ Phiylipos wayaged ‘cl=‘An'd’ray w’An’d’ray uPiylipus higiydu ‘el- .
John12:22 Philip came and told Andrew; Andrew and Philip came and told
22> épyerar 6 DiAvmrmos kal Aéyer 7@ Avdpéa, épyeTar Avdpéas
kal PiAmmos kat Aéyovowy 76 "Inood.

22 erchetai ho Philippos kai legei t§ Andrea, erchetai Andreas kai Philippos kai legousin tg

Wada-y3 4473w Fowa 3439 Y4y owyad Yxy4 oy o3
DTNTTID ONRDMN TYET 8D TR DT DRR Um0

23. waya an ‘otham wayo’mar ba’ah hasha ah sheyipho’ar Ben- .
John12:23 And answered them, saying,
“The hour has come for the Son of to be glorified.”

23> 6 8¢ "Imoods amokplveTar adTols Aéywv, ' EAnAvlev 1 dpa tva 8o&achfj 0 vios Tod avBpamou.

23 ho de apokrinetai autois legon, Elélythen hée hora doxasthé ho huios

AWa43a yrx-d4 aena x4 W4 wy<d 94 194 14 194 2a
A993 9] AWOX AXY qw4yy 3439 q4wx Axyy

TRINT PIRTOR M SBN-ND ox 027 MmN "IN R RN o
130T 7D MpyR OO WRD) TI27 NEn 1o

24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im lo’~thipol hachitah ‘el- ha’adamah
umethah tisha’er I'badah w’ methah ta aseh p’riy har’beh.
John12:24 “Truly, truly, ! say to you, unless a grain falls the earth
and dies, it remains alone; it dies, it bears much fruit.”

b \ b \ 4 e ~ I\ \ ¢ 4 ~ 4 \ 2 \ ~ b ’
24> dpmMy apny Aéyo Oy, éav k1) 0 KOKKOS ToD olTov TETWV €ls TMV yTv dmobdvT,
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aOTOS pOvos péver: éav de amobavT, moAvv kapmov dépet.
24 amen ameén lego hymin, ean mé ho kokkos peson eis ten gen apothané,

autos monos menei; apothané, polyn karpon pherei.

Y2943 YWJI-x4 9343 25
Hry AU Ay asa Yo ywy x4 4yway
MITIRY WDITNR ITNRT O

IM2Y "UMD XY TIT 0YVE WRITIR N
25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah
w’hasne’ ‘eth-naph’sho Ha olam hazeh yin'ts’reah I'chayey netsach.

John12:25 “He who loves his soul loses it,

and he who hates his soul in this world shall keep it to life eternal.”

25> 0 $LAdV ™Y Puymv adTod amoAdver adTNV,

kal 0 pLodv Ty fuymy adTod év Td) kéopw ToUTw els Lomv atdviov dpvrd&el adTv.
25 ho philon tén psychén autou apolluei autén,

kai ho mison tén psychén autou en tg kosmg toutd eis zoen aionion phylaxei auten.

YW a1a4 W4 IT T4 YA YW rJr Y WA 4y %6
A 94 YYAIYL AYXIVL W4T AxXIWYH-Yq 3L
Oy TR WRII VTR 27 I0w? pEn 0D Ry

3§ 973D NPT WKL NIWRTER T

26. w chaphets I’'sharatheniy yele’k uba’asher ‘eh’yeh sham gam-
m’sharathiy wa y’sharatheniy y’kab’denu ‘Abiy.
John12:26 “ serves , let him follow ; and where | am, there My servant also;

serves , the Father shall honor him.”
26> éav épot Tis SLakovi), éuol akolovbelTw, kal Emov elpl éyw ékel
Kal O dudkovos 0 épos éoTar: €4v Tis épol duakovi) TLLMoeL adTOV O TaTNp.
26 diakong, akoloutheito, kai hopou eimi ekei

kai ho diakonos ho emos H diakoné timeései auton ho patér.

owa-YY 94 YAra Y4 AYr AWy adasy axo
X433 30w/ Axoqy Jy-Jo y4 x433

V@R 3R MI9OET MmN TR WDl mP0a TRy
INTT YWD AT 1270V R NN

27. atah nib’halah naph’shiy
umah ‘omar hatsiyleniy ‘Abiy ~hashaah hazo’th “al=ken higa™tiy lasha ah hazo'th.

John12:27 “Now My soul has become troubled;
and what shall I say, ‘My Father, save this hour’? for this purpose I came to this hour.”

~ e / / \ ’ ” °
27> Nov 1 Puym pov TeTdpakTal, kal Tt elmw;
’ ~ /7 9 ~ 7 4 « 2 \ \ ~ 3 ’ \ 7 4
IHatep, odoov pe éx s Gpas TavdTNs; aAAa dua TodTo MABov els Tv dpav TadTMV.
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27 Nyn hé psyché mou tetaraktai, kai ti eipo?

Pater, soson tes horas tautes? dia touto €lthon eis tén horan tautén.

X947 Y4 yrywasyy v 4rar yywoxd 947 194 2
Ao 4474y
MMIND WN DMPTTIR DIP RIN TUTNR TRD WD

PV INDRY
28. ‘Abiy pa’er ‘eth-sh’'meak wayetse’ qol ~hashamayim ‘omer pe’ar’tiy wa’apha’er “od. .
John12:28 ‘“My Father, glorify Your name.” Then a voice came of heaven, saying:
“I have both glorified it, and shall glorify it again.”
28> mérep, 86Eacov cov T6 Gvopa. MABev odv dwv) ék Tod odpavod, Kat éd6Eaca kat méAwv
dodow.

28 pater, doxason sou to onoma. €lthen oun phoné ek tou ouranou, Kai edoxasa kai palin doxaso.

owy Woq yq¥W4ay yoww aww Wi alWwoz Woay o9
X4 994 Y4 Y4 Y4y
VR DY TN WY TRy TRV Ay oo

AR 3T RDR IR DTN

29. w’ha am ha om’diym shamah sham’ u wa nish'ma’
wa'’acheriym ‘am’ru mal’a’k diber .

John12:29 So the people who stood by and heard it were saying that it had H
others were saying, An angel has spoken

29> 6 00V SyAos 6 €T kal dkovoas Eleyev BpovTiv yeyovévar,
dAdou éleyov, Ayyeros adTH AehdaAnkev.
29 ho oun ochlos ho hestos kai akousas elegen gegonenai, alloi elegon, Aggelos lelaleken.

1yoyl axa JvPa 33 44 W4y owrai Joiy 3
Y1y l-y4 2y
ynh I SiPT M 8D MmN vy Jm s
:0PWR?TON 7D
30. waya an wayo’mar lo’ hagol hazeh I’ =I'ma’an’kem.
John12:30 answered and said, ‘“This voice not for , for your sakes.”
30> &mrexplbn Inoods kal eilmev, OO 8L’ épe 1 dwvry abtn yéyovev dAAa 8’ Opas.
30 apekrithe kai eipen, Ou di’ hé phoné haute di’ hymas.

ARy 33 Yvea qw yIwa axo yray ax3z ¥(yoa 3xo 3
daisiniintinii=enivin e 7 b e oA R b n =l b B R A
31. “atah ha olam hazeh nidon “atah yush’la’k sar ha olam hazeh chutsah.

John12:31 “Now is judgment of this world; now the ruler of this world shall be cast out.”

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 996



~ ’ s ~ 7 / A ¢ 9 A 7 / ) / %
(31> VUV KPLOLS €ECTLY TOU KOGLOV TOUTOVU, VUV O GPYXWV TOLV KOOGLOV TOVTOV €KB>\’I’|6’T’|O'€TCLL GEO.)'

31 nyn Kkrisis estin tou kosmou toutou, nyn ho archon tou kosmou toutou ekbléthésetai exo;

Ak WY yWy4 mq43-00Y L 4WIRS Y4y 32
PR 07D WnR PORTTODR RWITI V38125
32. wa b’hinas’iy =ha’arets ‘em’sho’k »u:lam .
John12:32 “And |, if I am lifted up the earth, shall draw 2! men ’

b4 9\ e ~ ~ ~ / e / \ bl 4
32> kayw éav VPpwbd éx Ths ys, TAVTAS EAKVOW TIPOS ERLAVTOV.

32 ean huyotho ek tées ges, helkyso

XTYA qW4 xy¥3 as-a4 TyYq0 994 X4TY 33
DAY W DT TR TIRTD 3T NRTO
33. w'zo’th diber lir'moz ‘ey-zeh hamaweth yamuth.
John12:33 He was saying this to signify what death by He should die.

33> TobTo 8¢ éAeyev onpalvev molw BaviTe HLeAlev dmobvnokev.

33 touto de elegen sémainon poig thanat) émellen apothnéskein.

A9TXA JY TIOYW YIMY4 TAY4T YoR x4 wfoiy m

4wyald yaar wa43a-y3 xqw4 ya 4y ylvold Jryr wiwya iy
733 Yada-ys Yy

TTART T WRY TIR 1TMNM OYT NN NYN O

NpIT? TN OTRTTII MT0N N DAV 1iDY TRl U3
N ng&U‘T;__l m

34. waya anu ha am wa ‘anach’nu shama™'nu min haTorah ki haMashiyach yikon
“olam w’'ey’k ‘amar’ta Ben- tsariy’k I’hinase’ umiy Ben- hahu’.

John12:34 The crowd then answered , We have heard out of the Law the Mashiyach is to

remain forever; and how can say, “The Son of must be lifted up? Who is this Son of »”

34> dmrexplBn odv adTd 6 Syhos, Hpels Mkovoapev ék Tod vopov 81 6 XpLoTos pével els

TOV al®dva, kal s Aéyels ov 8TL 8el Viwbfvar Tov viov Tod dvbpamou;

tis éoTLv 0OTOS 6 VLOS ToD AvBpdrmov;

34 apekrithé oun ho ochlos, Hémeis ékousamen ek tou nomou ho Christos menei eis ton aiona,

kai pos legeis sy hoti dei huyothénai ton huion ? tis houtos ho huios ?

YWH UYJTwA)) Ar4R yYd aves vydaxy
yda 473 a4 021 £ yWHI YRRy

DRV TIRT AT WBRTIR VAT 0708 RN
TN PR TINT 095 Tiwa 10bonn
SIPT N MR v 8D i oM
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35. wayo’'mer ‘aleyhem =I’'mits’"ar kem hith’hal’ku lakem
pen-y’shuph’kem choshe’k w'hahole’k bachoshe’k lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k.

John12:35 So said to them, ¢ while longer you.
Walk you have , darkness shall not overtake you;
he who walks in the darkness does not know where he goes.”

o o 9 ~_ e A~ ’” \ J4 \ ~ b) e A b) ~ e \ ~
35> eimev ovv adToTs 0 "Imoods, "ETi pikpov xpovov 10 pds év Dpv €éoTiv. mepLmaTelTE S TO PidS
éxeTe, lva p) okotla OPas kaTaddfn kal 6 TepLTaTOV €v T1) OKOTLQ OVK 0Ldev Tod VmdyeL.

35 eipen oun autois ho , Eti chronon hymin . peripateite echete,

me skotia hymas katalabg; kai ho peripaton en té skotia ouk oiden pou hypagei.

743 79 vaax Joyd qr49 vyAy4a qr4a Yy avos s
WAYJy xXFrr Y v owrai 994 ald43 yi49e3-x4
TANT "33 TM YR TIND MYT TINT 027 TwaH

AR NPT PN VYT 13T PN BT NN

36. b" od lakem ha’amiynu I'ma’an tih’yu b’ney

‘eth-had’bariym ha’eleh diber wayele’k wayisather eyhem.

John12:36 “While you have , believe , S0 that you may become sons of ’
These things spoke, and He went away and hid Himself them.

36> os 70 Pids éxeTe, moTebeTe €ls TO Pds, Lva viol GwTds yévmobe.
Tadra éldAnoev "Inoods, kal ameABwv ékpOfn am’ adTdv.
36 hos echete, pisteuete , hina huioi genésthe.

Tauta elalésen , kai apelthon ekrybée auton.

79 VIAY4R 4 x4ToLY I YARyRol Awo w4 xyx4a YA-9q a7
33 1mRT XS NINT-52371 omYh Ny wiR MINNT 01ant
37. rabbiym ha’othoth “asah eyhen.1 ub’hc.:l-zo’th.lo’ he’emiym; '.
John12:37 though He had performed so many signs them, yet they were not believing

~ \ 9 ~ ~ / 5 5 A~ 9 s 7 ) 5 7
(37> TOO'(I.‘UTG. 86 AVTOV OTELA TTETTOLTKOTOS ep.*rrpoceev QUTWVY OVK ETTLOTEVOV ELS AVTOV,

37 Tosauta sémeia pepoiekotos auton ouk episteuon ,

1Y arat Y4 w4 43973 varowd 994 x4y s
AxY Y=o araxn oyqxy yyxoywl yiy43
TRRT D T RN WY XU29T AT 137 nNPRono

0922 MTOY Y YA anvneh

38. I'malo’th d’bar ¥Y'sha™'Yahu hanabiy’ ‘amar miy he’emiyn lish’'mu”athenu
uz'ro'a ~-miy nig’lathah.
John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet he spoke:

, Who has believed our report? And to whom has the arm of been revelated?

38> tva 6 Adyos "Hoatov Tod mpodfrou mATpwdT ov elmev,

K/ 7 A 2 A e A
VPLE, TLS ETMLOTEVOEV TT AKOT TMLWV,
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kal 0 Bpaxlov kvplov Tl dmexadvdpin;
38 hina ho logos Esaiou tou prophétou plérdthé eipen,
, tis episteusen té ako¢ hemon?

kai ho brachion tini apekalyphthe?

yATow 444 avo ay yiw4al vy 4 Yy-<o 3
HTIYEY M8 T 9D TRRTD 1927 8D 1270wt

39, al-ken lo’ IPha’amiyn ki “od ‘amar ¥Y’'sha™'Yahu.

John12:39 this reason not believe, YeshaYahu said again,

\ ~ / / e ’ 3 ’ o
<39> SLG. TOVTO Ol,)K ’IZISUVG.VTO TILOTEVELY, 6TL 1T(1.>\LV eLTeV HO'G. LG.S,

39 dia touto ouk pisteuein, palin eipen Esaias,

YaiyA09 v4927Y] Y93 JAYwAY Yaryao owa g
WAl AX£]9Y YIWT Y397 Y3y

OT"°Y3 WTTIR D332 TR DY v e
o717 NRD7 3P 7727 DI

40. hesha™ “eyneyhem w’hish’miyn I’babam pen-yir'u b’“eyneyhem

u 'babam yabiyn w’ w'rapha’thiy lahem.
John12:40 He has blinded their eyes and He hardened their heart, so that they would not see
their eyes and perceive their heart, and and | heal them.

40> TetddAokev adTdV Tods 6dBadpovs
Kal ETOPWOEY aAVTOV TNV Kapdlav,
tva p1) 8wowy Tots 0pBadpols
Kal VonowoLv T1) kapdla kal oTpapdoLv,
kal laoopar adTovs.
40 Tetyphloken auton tous ophthalmous
kai eporosen auton tén kardian,
hina meé idosin tois ophthalmois
kai noésosin té kardia kai ,

kai iasomai autous.

2pa- (o 39737 UX94)X" X4 YXY499 vaVowA 994 X4LTY a4
:w‘?:; N3J271 IMTIRDRTAR INIRTD AW 2T NINTD NN
a1. kazo'th diber Y'sha“'Yahu bir'otho ‘eth-tiph'ar'to wayinabe’ “alayu,
John12:41 These things YeshaYahu said because he saw His glory, and he spoke
41> radra eimev 'Hoatas 87t €ldev v 86Eav adrtod, kal éNdAnoev mept adTod.

41 tauta eipen Esaias hoti eiden tén doxan autou, kai elalésen

YAWTIR (N Y& Y39 vITvIAY4A YAAWATLY U Y4 a2
yayL 4-qw4 Joyld vava ¢
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42, ‘ulam ~hasariym he’emiynu-ho rabbiym haP’rushiym

lo’ hodu 'ma’an =lo’ y'nudu.

John12:42 Nevertheless many the rulers believed , of the Pharisees
they were not confessing , they would be put out of the synagogue;

174 )4 \ ~ 9 4 \ 4 b K 4 9 \ \ \ ’
42> Spuos pévToL kal €k TOV ApyovTwY ToAdol émloTevoav els adToV, AAAA dia Tovs Papioalovs
oV OpoAdyovy va p1 dmocuvdywyol yévovTaL:

42 homos mentoi ton archonton polloi episteusan , tous Pharisaious

ouch homologoun mé aposynagogoi genontai;

WAAC4R avIYY YAl I1 M YAWI 4 avsy Y 4
:DTORT T2 oDy 2030 DR 3D D
43. ki k’bod ‘anashiym chabiyb “aleyhem mik’bod h me ' '
John12:43 for they loved the approval of men rather the approval of
43> fydmmoav yap v 86&av Tév dvBpomwv RaAdov fmep v 86Eav Tod Beod.

43 eégapeésan gar ten doxan ton anthropon mallon ten doxan

JAY4Y 473 34 19 JAY4YA 4T owrAL 449PAT 4
x4 UWIW4 1y
TRND NIT 37RO 93 PRNRT RN VAT ROP

SNR MPWa~OR D

44. wayiq’ra’ wayo’'mar hama’amiyn lo’=1iv hu’ ma’amiyn =basholeach .
John12:44 And cried out and said,
“He who believes , does not believe Him who sent Me.”

44> "Imools 8¢ ékpakev kal eimev,
(O l4 9 9 \ 9 I4 9 9 \ 9 \ bl \ ’ /’
TOTEVWY €LS €|LE OV MLOTEVEL €Ls €PLE AAAQ els Tov TepfavTa |Le,

44 de ekraxen Kkai eipen, Ho pisteuon ou pisteuei ton pempsanta me,

AUW-X4 349 473 X4 A493Y 45
SARWAR INT NI NN AR
45. w'haro’eh hu’ ro’eh ‘eth-shol’chiy. . . . ' .
John12:45 “He who sees sees the One who sent Me.”
45> kai 6 Bewpdv épe Bewpel Tov mERPavTA pe.

45 kai ho theoron theorei ton pempsanta

12y 4a-Cy ol 44 xviald Wlvoa-d4 Ax49 Y4 a6
YWHI v 4¢3
TRNRTTOD TWRD TR NTD 0PIWITON MND MINn
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46. ba’thiy ‘el-ha’olam lih'yoth ‘©r I'ma an kal-ham’amiyn lo’ yesheb bachshe’k.
John12:46 ‘| have come as the world,
so that everyone believes shall not remain in darkness.”

b \ ~ 9 \ 4 9 4 er ~ e / 9 9 \ 9 ~ 7 \ 7
46> éyo dds els TOV kKdTpLov EANAVDa, tva Tas 0 ToTeVwV €ls éue év TH) okoTla W) LelvT.

46 ton kosmon elélytha, hina pas ho pisteuon té skotia mé meiné.

VX4 OJWE £ AP YYwWA 4y A 4Fax4 oywaY 47
Wroa-x& oawyal-y4 1y Ylvoa-x4 eywl ax4s5-4( 1y
INR UBER XD IR ORI XD MITTNR vRwmm®

:D2AWTTNR YIS TOR D OPYITNN uBYD MNIRD D

47. w’hashome™a ‘eth-d’baray w’lo’ yish’'m’rem lo’ ‘esh’pot ‘otho

lo’-ba’thiy lish'pot ‘eth-ha olam =/'hoshiy a ‘eth-haolam.
John12:47 “If anyone hears My sayings and does not believe, | do not judge him;
for I did not come to judge the world, save the world.”
47> kail édv Tis pov dkovom TAOV PpaTwY Kai p1 GuAdém, éyw od kpive adTov:
o0 yap MABov tva kplve ToV kKéapov, &AN’ tva chow ToV kKbéapLov.
47 kai tis mou akousé€ ton hrematon kai meé phylaxg, ou krino auton;

ou elthon krino ton kosmon, s0s0 ton kosmon.

JRa-qW4E R4 WA 24 PP 447 AYTIT W4 WA 47 a8
PrIH4R WYL TXE JA4an 473 X994 W4 347 x4
PTTIS TIS © TR MR 01 N3 T whN

ITMNRT 093 IR 7T NYT OAN3T WR 73TT NN

48, w'iysh yib’zeniy w’lo’ yiqach ‘amaray =yadiyn ‘otho hadabar

dibar’tiy hu’ yadiyn ‘otho bayom ha'’acharon.
John12:48 “He rejects and does not receive My sayings, judges him;
the word I spoke is what shall judge him at the last day.”
48> 6 40eTdv épe kal pm AapPdvev Ta pHLaTd Lov éxel TOV KplvovTa adToHV:
0 Adyos 6v €éNaAnoa €kelvos KPLVEL adTOV €v T1) €oXATT MLEPQ.
48 ho atheton kai me lambanon ta hremata mou ton krinonta auton;

ho logos elalesa ekeinos krinei auton en t€ eschaté hemera.

x4 UIWR 2944 Y X492 2 9W £ A4 2Y a9
99ad WXLy W4 qWLXEY W4 qW4E-x4 AYvR 4vg
NI NN ODWT 228T0N V2 P03 20 8D I8 Due
T2TR WRTARY MR WRTIRY MR WRTOR NN

49, hi lo’ dibar’tiy =‘Abiy hasholeach hu’ tsiuaniy ‘eth-‘asher ‘omar \.»’eth-
‘asher ‘omar w’eth- ‘adaber.
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John12:49 “For | did not speak ,
the Father Himself sent has given a commandment as to what to say and what to speak.”
49> &1L éyw €€ épavTod ok ENdAnoa,
AN’ 6 méppas pe maTnp adTOs pot évroAny 8édwkev Tl elmw kal TL AaATow.
49 hoti ouk elalesa,

pempsas me patér autos entolén dedoken ti eipo kai ti laleso.

1944 WLy 1YL Ydvo AU yxyRY Ay Ax0ai YLy 50
q94Y Y4 Iy LI+ A4 W4 VLY
Q378 Wi oD 195 0D I imEn 2 P s

3T N3N 7D 3N DN MmN WND

50. wa yada'tiy ki mits'watho
laken kal- ‘adaber ka’asher ‘amar ‘Abiy ken m’daber.
John12:50 “! know His commandment is ;

ever | speak therefore, even as My Father has said so | speak.”

\ 0 1% e 9 \ 9 ~ \ s 7 J4 9
50> kat otda 8TL 7 évToAT adTod LwT) atwvids éoTiv.

[ ol 9 N\ ~ \ ” )4 e / e ~
a ovv éyw AaA®, kabws elpmkev pou 6 TaTMp, 0UTWS AaAd.

50 kai oida hé entolé autou estin.
oun lalo, kathos eireken moi ho pater, houtos lalo.
Chapter 13

Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18

rxXow 349 Ly owyzi oaiwy UFJA K Y)Y Johnis:
TIIVHI X4 934 W4y v 34704 AT ylvoayy 4900
mPa-ao W94 yy Wlvos w4

YW 82 U3 priTT vIWD mod am maoo

PMI MR DT WND 1MIRTON M0 ohivaT ayd
PRIV DI 12 07D Wiy

1. w’ Chag haPesach k'sheyada” ba’ah sha™'to la abor ~ha olam hazeh
=‘Abiyu ka’asher ‘ahab ‘eth b’chiyrayu “olam ken ‘ahebam ~haqgets.

John13:1 the Feast of the Passover, when knew His hour was come
He should depart of this world to the Father.
When he loved His own were in the world, He loved them to the end.

A3:1> TIpo 8¢ s €optiis Tod maoya eldws 6 'Inoods d1v MABev adTod 1 dpa tva petaf
€k ToD KOOPOV ToVTOV TPOS TOV TATEPA,

AyaTnoas Tovs LBLOVS TOVS €V T KOTLY €ls TENOS 7 ydTMoey adToUs.

1 tes heortés tou pascha eidos ho €lthen autou he hora metabé

tou kosmou toutou ton patera, agapesas tous idious tous en tg kosmg cis telos eégapésen autous.
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2. way’hiy bis" udath ha ereb w’hasatan nathan b’leb Yahudah ben- ‘lysh g’riyoth |'mas’ro.
John13:2 supper, the devil already put
the heart of Judas Iscariot, the son of , L0 betray ,

2> kal delmvov yLvopévov, Tod draBoérov 131 BefAnkoTos

9 \ 7 e’ ~ 9 \ 9 / ’ 9 4
els TV kapdlav tva mapadol avTov Toddas Lipwvos IokapiwTov,
2 kai deipnou , tou diabolou €dé beblekotos

teén kardian paradoi Ioudas Iskariotou,

va 9 [YA-x4 v 94 JxJ Ay owypai oaiy g
YW Waal4-d4y 439 waad4 x4y ayy
1773 SO0TnR 17N 103 7D YT vIN

12 DITORTORY X3 OTOR NND 0D

3. wayeda’ nathan ‘Abiyu ‘eth- yado

w'ki ba’ wel=* yashub.

John13:3 , knowing the Father had given His hands,
and that He had come forth and was going back ,

2 \ %4 ’ L4 K ~ ¢ \ 2 \ ~
3> eldws 81L TavTa EdwKEV AVTP O TATTP ELS TAS XELPAS
\ & 9 \ ~ 9 ~ \ \ \ \ e /
kal 81L amo Beod €ENABev kal mpos Tov Bedv vmayer,
3 eidos edoken ho patér cis tas cheiras

kai hoti exéelthen kai ton hypagei,

AT XHJ®Y HUPAY vAa97x4 ewjiy Juiwa (oY yeav 4

DI MIBUR MRT PTIATNN LEDN TPET SvR SpnT
4. wayagam hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu wayiqgach way’ch’g’reah.
John13:4 got up supper, and laid aside His garments; and taking , He girded

bl ’ bl ~ ’ \ 4 \ e / \ \ J4 / e 4
4> éyelpeTar ék ToD detmvov kal TLONOW Ta LpaTia kal AaBaov Aévtiov dielwoev €éavTov:

4 egeiretai ek tou deipnou kai tithésin ta himatia kai labon diezosen H

yAaiYx 294 rUad AT qrAYI YAy PR dH47 s
A9 7 4ra-IwW4 xujey s 91Ydy

TIMPN 217N PITR D07 T3 0 PR IR
M3 AT RN NELR3 2317

5. w'achar mayim bakiyor wayachel ir'chots ‘eth-rag’ley thal’miydayu
ul’nageb ~hu’ chagur bah.
John13:5 Then water the basin, and began (0 wash the feet of the disciples
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and (o wipe them which e was girded.

5> elta BdAeL Bdwp els TOV vumrTipa kal MpEaTo viTTewy Tovs médas TdV pabnTdv
kal ekpdooew T® Aevtio @ Mv Sielwopévos.

5 eita hydor ¢is ton niptéra kai érxato niptein tous podas ton mathéton

kai ekmassein én diezosmenos.

Tri8) Jroyw-d4 w1y e
ANX4 X Ax43 APt vI4 W4 4ray
DD TVRETON Wi
PDIITIN PITIR RNT O3 0N TR X
6. wayigash ‘¢!~ Pet’ros whu’ ‘amar tir'chats ‘eth-rag’lay.

John13:6 So e came Kepha. He said , ,do wash my feet?

b4 ol \ ’ / / K ~ / / ’ \ 4 °
<6> épyetar ovv mpos Lipwva IleTpov: Aéyer adTd, KipLe, o pov vimrrers Tovs modas;

6 erchetai oun Petron; legei s , Sy mou nipteis tous podas?

Xg r1d4 P4y owraR Joiy v
:04AX 7)'—=|,<1|44:~|J xoy oag. yyq,4: 3wo =|,74: qw4
N8 1OR MR pEiT? qrns

IR 127TOARY YD VIO PR TPy I8 WN

7. waya an wayo’'mer ‘clayu ‘eth

‘asher “oseh ‘eyn’ak yode a ka'eth w =ken teda’.
John13:7 answered and said to him,

“What | do you do not realize now, you shall understand here h

13 ’ ’ ~ [ 9 A~ & 5 A\ A~ A 9 3 5 ’ \ \ ~
(7> a'rrerl,ﬂ'r] I’T]O'OUS KOl ELTTEV AVTW, O €YW TTOLW OV OVK OLSGS apTL, YVWOoT| 86 WETA TAVTA.

7 apekrithé kai eipen autg, Ho poid sy ouk oidas arti, gnosée tauta.

Wlvod x4 a4 Frie) 4 W4 s
Ao U YO Y14 Yx4 rudd 4C°Y4 owrar yx4 Joiy
D2IVD 210N POINTRD 01TwD MO8 mRMIm

PRY PR TR TN NN POTN XOTON v NN M
8. wayo’'mer Pet’ros lo’~thir’chats ‘eth-rag’lay
waya an ‘otho =lo’ ‘er’'chats ‘oth’ak ‘eyn cheleq .

John13:8 Kepha said , N shall You wash my feet!
answered him, “If I do not wash you, no part

&> Aéyer adTd Hérpos, OO pm vigms pov Tovs modas els Tov atdva.

9 ’ 9 ~ b ~ 9 \ \ 7’ b b ’ 9 ~
amexpidn "Inoods adTd, 'Eav pn vido oe, o0k éxers pépos pet’ €pod.
8 legei Petros, Ou mé nipsés mou tous podas

apekrithe auto, meé nipso se, ouk meros

830 AV xg 4 2yak Trae) Jroyv v lE 4T 9
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AWLE4-X4Y AL -X4 71 q/y
722 92107 NR 8D 3TN 0D Pwnw PR KL
PWNRTTARY MTTNR 03 7D
9. wayo’'mer Pet’ros lo’ ‘eth-rag’lay I’'bad »' gam ‘eth-yaday w’eth-ro’shiy.
John13:9 Kepha said , , not only my feet, also my hands and my head.
D> Aéyer adTd) Zipov Hérpos, Kipre, p1) Tods modas pov povov adda
Kal Tas xelpas kal TN kepadmv.

9 legei Petros, , m€ tous podas mou monon kai tas cheiras kai tén kephalén.

1y arvo rUil YY) rHeyA owrat Y4 W4T 10
WYLy 4 Y4 yrqrae yx4y 4va qrae vy 1Y vil14x4y4
"D Y P2 DTPR PITIRT vwaT 1h8 mR™-

PR XD TN DOITL OPRY XA iR 99D 0D 1MPINTNN DN

10. wayo’mer ‘clayu ham’ruachts ‘eyn-lo lir'chots “od ki |m-‘eth-rag’layu
kulo tahor hu’ w’atem t’horiym lo’ 'hem.
John13:10 said to him, “He that is washed needs not only to wash his feet,

is completely clean; and you clean, not 2!/ of you.”
10> Aéyer aOTd 6 'Inoods, ‘O Aedovpévos odk éxel xpelav el k) Tovs médas vidaoHar,
’ 9 ¥ \ e e ~ ) 3 9 9\ ’
aAX’ éoTwv kabapos 6Aos: kal vpets kabapol éoTe, AN’ o)L TAvTES.
10 legei auto ho , Ho leloumenos ouk echei chreian ei mé tous podas nipsasthai,

estin katharos holos; kai hymeis katharoi s ouchi

yaqrae yyLy 40 W4 1y-° varAFyE 2y oan iy
DI 0P XD my 1275V AIeR? M v DR
1. ki yada™ miy yim’s’reyhu «/~ken ‘amar lo’ 'hem t’horiym.

John13:11 He knew the one who was betraying H this reason He said,
“Not all of you are clean.”

> \ \ / L4 \ ~ 0 1% LAY ’ 7 9
1> ABeL yap Tov mapadidovTta adTov: dia TodTo elmev 1L OVl TAvTes kabapol éoTe.

11 &dei ton paradidonta H touto eipen hoti Ouchi katharoi este.

IWAY pRANITXE WILAY WAL X4 PHTIW4 U4 23T a2
WY Axawo qwg 9943 3Y yxoai3z ¥3i 4 41y s5FaL
Y PTITAN WIDM DT N PODTIE TN T

1022 "My w8 T3TT M DY OToN TeN™ 305

12. way’hiy ‘acharey =rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu

wayashab 'haseb wayo’mer ‘aleyhem hay'da™’tem mah hadabar ‘asher “asiythiy '«kem.
John13:12 So He had washed their feet, and taken His garments

and reclined :¢ the table again, said to them, “Do you know what I have done (0 you?”

12> "Ote odv évifsev Tovs mOSas adTdv [kal] ENaBev Ta LpdTia adTod
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Kol Gvémeoev TaALy, elTmev avTols, I wwhokeTe i 1're1'rof,'r]|<a 1')p.T,v;
12 oun enipsen tous podas auton [kai] elaben ta himatia autou

kai anepesen palin, eipen autois, Ginoskete ti pepoieka hymin?

Yxq994 W4 Yx39833ay Jrady AqvY Y499 Ux4 a3
4r3 P41y
ORD3T R DRIV TR 70 DTRIP opR
INT 9IRTD
13. ‘atem qgor’iym-liy w' w'heytab’tem ‘asher dibar'tem ki~ hu’.
John13:13 “You call Me and ; and you say well, for so ' am.”
A3> Hpels pwveité pe ‘O ddaokalos kal ‘O kbpros, kal kaAds AéyeTe, elpl yap.

13 hymeis phoneite me Ho kai Ho , kai kalos legete, eimi gar.

WYL x4 xR Yradar Aqrya A4y 1Y s
R R A s e S e AL AL I A o

D2V230TNN ABOT TITY TOTT 23TEN 1227
DTN 210NN wR PTITD o039 onN Dl

14. laken ‘im=‘aniy w' rachats’tiy ‘eth-rag’leykem
gam-‘atem r’chots ‘iysh ‘eth-rag’ley ‘achiyu.
John13:14 “I{ I then, and , washed your feet,
you also wash one another’s feet.”

A4 €l ovv éyo Eva VPOV Tovs TOdas 0 kVpLos kal 0 dddokalos,
kal Vpels 0detdeTe AAAHAwY viTrTewy Tovs mHdas:
14 ei oun egd enipsa hymon tous podas kai ,

kai hymeis allelon niptein tous podas;

Yl axawo qwgy gy ywox joyl yyl axxy xjry Y 1s
:0D7 My TWwiND oRyTD) wWym jwnb 037 Cnn Npin "D
15. ki mopheth nathatiy lakem ta asho gam-‘atem ka'asher “asiythiy lakem.
John13:15 “ I gave you an example you also should do as I did to you.”
5> yméderypa yap Edwka Vpiv tva kabws éym émolmoa DRIV kal Vels ToLTTe.

15 hypodeigma edoka hymin kathos epoi€sa hymin kai hymeis poiéte.

rayaqy raq ag03 Ya4 Wy W4 N4 14 14 e
YWY (va Badwa Ja4y
PITNR DT TIPT TR 022 RN IR RN TN
SroEn 51T mbwn R
16. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘eyn ha ebed gadol me’adonayu

w'eyn hashaliyach gadol mishol’cho.
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John13:16 “Truly, truly, ! say to you, a servant is not greater his master,
nor is one who is sent greater the one who sent him.”
16> dpmMv apny Aéyo Hpiv,

9 ” ~ ’ ~ ’ 9 ~ 9 \ 9 /4 ’ ~ /7 b /4
OVUK €OoTLV SOU>\OS ‘LGLLO.)V TOV KUpLOU avTov 01)86 (IL"ITOO'TO)\OS ‘LGLL(.OV TOV 1T€*LL|}(1VTOS avTov.
16 ameén ameén lego hymin,

ouk estin doulos meizon tou kyriou autou oude apostolos meizon tou pempsantos auton.

Y JYXTWos Yy w4 x4x Fxoai~y4 17
2 OPMITY3 0OTWR NNT DRYTITOR T
17. 'm=y’da'tem zo'th ‘ash’reykem o ashooth’kem ken.
John13:17 “If you know these things, you are blessed if you do them.”
A7> el TadTa oldaTe, pakdprol éoTe éav ToLfTE AVTA.

17 ¢i tauta oidate, makarioi este poiéte auta.

AX9HI W4 x4 Y4 oAy Axq49a wyly-lo 4. 18
9P0 Ao (a3’ YUl LYv4 srxya 493 Joud Y4 ¥as
AT TWNTNR MR YT OAN3T 0P OV NOm

2Py VoY S5 mam o 529 22T NPRY (vnd 8 o7

18. lo’ “al-hul’kem dibar’tiy yode a ‘eth-‘asher bachar’tiy bahem
yimale’ haKathub ‘okel lach’miy hig'diyl “aqeb.
John13:18 “I do not speak of you. | know the ones I have chosen;

299
.

itis the Scripture may be fulfilled, ‘He who eats My bread has lifted up his heel
A8> 00 mepL MaVTOV DAV Aéyw: Eyd o1da Tivas EEehefdpmy-
AN’ tva 7 ypadm mANpwdi, ‘O Tpdywv pov Tov dptov émfjpev ém’ épe TV mTéPvav adToD.
18 ou hymon lego; oida tinas exelexameén;

hé graphe plerothé, Ho trogon mou ton arton epéren ten pternan autou.

439x yowd axyia ¥4es Wy< 44 Y4 3Ax0Y 19
473 Y4 Y UxI4ar
N2R YR? AN O0w3 027 N "N mRyno:

INTTT 0% 7D ODIDNT)

19. me atah ‘omer lakem heyothah tabo’ w’he’eman’tem hu’.
John13:19 ¢ now on [ am telling you it comes to pass,
when it does occur, you may believe am He.”

b 9 / ! ~ \ ~ / er / 174 / 74 bl 4 2
(19> aT apTL >\€'YO.) VL LY TTPO TOV 'y€V€O'e(1L, LVA TTLOTEVOTTE OTAV YEVT|TAL OTL €YW® EL|LL.

19 arti legdo hymin tou genesthai, pisteuséte hotan genétai eimi.

x§ (IPYALY Y WYL Y4 14 14 4
APWXE (9PY Axd [9PYAY (3FY x4 vAUVE V4

N8 S3pRT=55 "D 0DD WX I RN AN

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1007




PISWTNY D3pR NN DIPRT) SpR CNN TIRUN iR

20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ~ham’qabel ‘eth ‘esh’lachehu m’qabel
w’ham’qabel m’qabel ‘eth-shol’chiy.

John13:20 “Truly, truly, ' say to you, he receives I send receives MVe;

and he who receives Me receives who sent Me.”

20> dpmMv apmy Aéyo Opiv, 6 AapPavev dv Twwa mépdo épe AapPaver,
0 3¢ épe AapPavev AapPaver Tov meppavTd pe.
20 amén ameén lego hymin, ho lambanon pempso lambanei,

ho de lambanon lambanei ton pempsanta

THT99 (3937 Ad43 Y3494 994 owrar xylyy A3y 2
ATV WYY and Y Yy w4 A4 194 14 4y aoay
IMna SIam APRT 0927 12T YT NiPoD mMas

93T0RY 0PN IR 7D 022 TN V3N AN RN THRTY TYN

21. way’hiy k’kaloth I’daber had’bariym ha’eleh wayibahel

waya ad wa ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reniy.
John13:21 When had said this, He became troubled , and testified
and , “Truly, truly, | say to you, one of you shall betray Vie.”

21> Tadta elmav [0] 'Imoods érapiybn Td mvedpaTt kal épapTdpmoev
Kal elmev, Apny dpumv Aéyo Opiv 81 els €€ Dudv mapadnoel pe.
21 Tauta eipon [ho] etarachtheé kai emartyrésen

kai , Amén amen lego hymin heis ex hymon paradosei

YYYI) Y rA0ITC4 WA4 yayxay yiaiyx vei iy
434 29-{o voar 4y
X7 10933 92 WYITOR WX ARNM PTIMPN WwIAN oo
37 MOy Wwm
22. wayabiytu thal’miydayu wayith’m’hu ‘iysh ‘cl=-re ehu i naboku w’lo’ yad’ u «/-miy diber.
John13:22 The disciples looked one on another, doubting of whom He was speaking.

22> €BAemov els AAAHAovs ol pabdmral dmopodpevol mepl Tlvos Aéyel.

22 eblepon eis allelous hoi mathétai aporoumenoi tinos legei.

owrai fip-do IFY Y934 owya W4 vaiYXY ap4y 2
VWA POV 29n 08 VAT W8 1IMPRR IR o
23. w'echad mital’miydayu ‘ahebo meseb "al-cheyq .
John13:23 There was reclining ’s bosom one of His disciples, loved.
23> v dvakelpevos ets ék T@V pabdntdv adtod év 16 koA T0d 'Inood, ov fydma 6 "Inoods.

23 én anakeimenos heis ¢k ton mathéton autou en t9 kolpg tou , egapa ho H
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24. wayir'maz-o Pet’ros lid’ros miy-hu’ zeh diber “alayu.
John13:24 So Kepha beckoned o him, he ask who it He spoke.
24> veber odv TovTw Lipwv [érpos mubéabal Tis dv eln mept ob Aéyel.

24 neuei oun toutd Petros pythesthai tis an legei.

73 Y AYad v P4 owra 970 (JA 2
INIT M TR TR MNM v 255y Samrs
25. wayiphol «l-leb wayo’'mer . miy i\u’. .
John13:25 He then lying ’s bosom, said , , who is it?
25> dvameodv ovv ékelvos obTws ém 76 aTijfos Tod "Inood Aéyer adTd, Kipre, Tis éoiv;

25 anapeson oun ekeinos houtos to stethos tou legei , , tis estin?

vl axxd AxFrq) [984-9wW4 £73 AT Y3 owyad foivy
XYA4P w4 Yroyw-yg jaria-J4 yxay yxFrqi-x4 981y
9 ARND NPITD ODORTIWN NI T I VWA Y10

PR TR PYRETIR 1T -5% 1071 ANPIR NN Saum

26. waya an hineh zeh hu’ ¢ =‘et’bol p’rusathiy I'thitah o wayit’bol ‘eth-p’rusatho
wayiten ‘cl-Yahudah ben- ‘lysh g’riyoth.
John13:26 then answered, ‘““That is the one for shall dip the morsel and give it

him.” So when He had dipped the morsel, He took and gave it (0 Yahudah, the son of Iscariot.
26> &mokpivetar [6] Inoods, "Exelvés Eotwv @ éyd Badw 76 Poptov kal dbow adTd.
Badsas ovv 10 Pwplov [AapBaver kat] dtdwarv Todda Zipwvos "lokapidtov.
26 apokrinetai [ho] , Ekeinos estin bapso to psomion kai doso autd.

bapsas oun to psomion [lambanei kai] didosin Iouda Iskariotou.

x4 OWYAT vILE AY4IY ¥I9PL4 JovA 439 1oL3 au4Y
93y 3wo awox-qw4
R VT 10N THNM A3TPTON 0T X3 0D ORI

TR TRy TRynT W

27. w bil’“ o ba’ hasatan ‘el=-gir’bo wayo’mer ‘elayu ‘eth
‘asher-ta aseh “aseh m’herah.

John13:27 the morsel, Satan entered him.
Therefore said to him, “What you do, do quickly.”

27> katl peta 16 Poplov ToTe elofAbev els ékelvov 0 LaTavas. Aéyel ovv avTd o "Inoods, "O
moLels molmoov TdyLov.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1009



27 kai to psomion eisélthen eis ekeinon ho Satanas.

legei oun autd ho , Ho poieis poiéson tachion.

X4TY Y4 994 AY-(o wa 4 oai-4/ WA IFYAYYY 28
NNTD TOR T3 MOV wOR YTITRD Da0nI TR
28.u ~ham’subiym lo’-yada" ‘iysh “al-meh diber ‘elayu kazo’th.
John13:28 Now no one of those reclining at the table knew for what purpose He had said this to him.
28> To0T0 [3e] 0Vdels Eyvw TdV dvakeLpévov Tpods TL elTEV AOTH"

28 touto [de] oudeis egno ton anakeimendon pros ti eipen auto;

LY TIETAIP owrAR AL Y4y TIWH W4 WA Ay 2
Aar3L a9 JFY3 Fiy w4 Joi WaAyvi 94 xx{ w4 WA
DT WO VWA POR TMNTUD 10wn Wiy @ Do

T T3 ARPT 072 WK Y D3AND NnD W A

29. ki yesh ‘asher chash’bu ki=‘amar ‘elayu - tsar’key hechag ‘o latheth
'eb’yoniym ya~an kiys hakeseph b'yad Yahudah.

John13:29 some were supposing, Yahudah had the money box, was saying
him, need of for the feast; o1 else, that he should give something to the poor.

29> TLves yap éddkovv, émel TO yAwoookopov eixev Tovdas, 8L Aéyel adTd [0] "Imoods,
Aybpacov ov xpelav EXOpReEV €ls TTV €0PTTV, 1) TOls TTwyols tva TL 8.
29 tines edokoun, to glossokomon eichen Ioudas, legei auto [ho] ,

chreian ten heortén,  tois ptochois ti do.

333 33y anvHa x4nd 43Y YU xFre)-x4 vXHPI 4vay so
TN T1PYD) RN NRED TR OOP0 NeINRTNN AMmP3 XIM©
30. w'hu’ b'qach’to ‘eth-p’rusath halechem miher latse’th hachutsah w'lay’lah hayah.
John13:30 So receiving the morsel he went out immediately; and it was night.
30> AaBov ovv 16 Poplov éxelvos éEfABev e0BVs. Mv e viE.

30 labon oun to psomion ekeinos exélthen euthys. &n de nyx.

wada-y9 447xy axo 444 owyaiy 4hi £vy3 3
v 147%) yaad4ay
DINTITT3 TNDNY MOV MR VI RET NN

33 RBNI DOTTORM

31, hu’ yatsa’ w’ ‘amar “atah nith’pa’ar Ben- w' nith’pa’ar bo.
John13:31 Therefore when he had gone out, said, “Now is the Son of glorified,
and is glorified s

31> "Ore ovv &EnNBev, Aévyel 'Imoods, Nov é80E4adn & vids Tod &vBpdmou
M s NEY M ’ M P ’

kal 0 Beds édoEdobn év adTd-
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31 Hote oun exélthen, legei , Nyn edoxasthé ho huios ,

kai edoxasthée ;

TYRogd wAal4a vyi473 YT v3 47X Yiad4a A
739477 393y 3Y

MIYID OTONT INDY 01) I3 INDNI DOTTONT 1720
TTTIRDY MR

32. hen nith’pa’ar bo w'gam y'pa’arenu ubim’herah y'pha’arehu.

John13:32 ¢ is glorified in Him, shall also glorify Him ,
and shall glorify Him immediately.”

32> [el 0 Beos édo&aohn év adTd,] kal 6 Beos oEacel adTOV év OT®, Kal edBls SoEdoel avdTOV.

32 edoxasthe en autg] kai doxasei auton kai euthys doxasei

LYYWPIX WXL WYHWo a4 0TY @0¥-avo Y9 3

44 ydva A4 w44 Y Yravaia-dd Axqy4 w4y
Axo Wy (4 W4 Y4 Iy Ayw 4737 vYyrx

SPWPIN ORN OPRY TN VT DYRTTIY "3:°

XD 29T "8 WRTOR D DOTITITTOR TNTRR WND

TR 008 MR IR 1D MY 893D 192N

33. “od~- miz’ " ar akem ‘atem t’baq’shuniy w’ka’asher ‘amar’tiy
~ha¥Yahudim ~‘asher hole’k lo’ labo’ shamah ken ‘omer ‘aleykem “atah.
John13:33 “ , you a little while. You shall seek Me;

and as I said to the Jews, now I also say to you, ‘Where | am going, you cannot come.’”

’ v \ 9 ¢ ~ 9 / ’ \ \ o ~ 9 7’
33> Texvia, éTL pkpov ped’ DpdV elpL: IntioeTté pe, kal kabos elmov Tols "Tovdalows
[74 e/, 9 \ e /7 e ~ 9 4 9 ~ \ e ~ )4 ”

&1 "Omov éyw Omayn VpLels ov ddvacbe EABeTy, kal Vv Aéyw dpT.
33 , eti hymon ; zéteésete me, kai kathos eipon tois Ioudaiois

hoti Hopou hypago hymeis ou elthein, kai hymin lego arti.

TYIHE-XE We4 YIA4X W4 WY YXY Y4 away 3rny s
PP IAEX VAHEXE WAL YXEY Yy yyxd Ax934 W4y
TINTIN WOR 120NN WK 027 102 VI8 T mER o

ITIITND TMRTON WX DRRTD) 7D 0PN CNITR WND

34. mits’wah chadashah ;;c;then kem t'ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiyu
ka’asher ‘ahab’tiy ‘eth’kem =‘atem ‘iysh ‘eth-‘achiyu te’ehabun.

John13:34 “A new commandment | give to you, you love one another,
even as I have loved you, you love one another.”

34> évrodny kawvy dl8wpt Vv, tva dyamdTe dAAAHAovs,
kaBws Nydmnoa Opas tva kal Vpels dyamate AAANAovs.

34 entolen kainén didomi hymin, agapate allélous,
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kathos egapésa hymas hymeis agapate all€lous.

Yxg Yranylx y Wiy vosi x4x9 35
YY1y 9 3934 Jywx 1l
;0273 TIOR 72w Y5 opk 0TRbN 0D 09D W NNTaNS
35. bazo'’th yed’ u lulam ki thal’'miydiym ‘atem ‘ahabah beyneykem.
John13:35 “By this /! men shall know you are My disciples, love one another.”
35> év To0TE YyvdoovTar mavTes 8T €pol pabnTal éoTe, €av aydmmy éyxmTe €v AAANAOLS.

35 en toutd gnosontai emoi mathétai este, agapén allelois.

owyai x4 Yoy Y(x a¥4 aYak Fy4e) vi s 4W43iv 36
L4 Xy axo Jyvx—4¢ ayw yiva y4 w44
A4 YO Py A m4r

DT AN I TR0 T IS 010D TON TN
IR P55 MRy 528G MRy 7RI N wNoN

PAMR PN 12700

36. wayo’'mer Pet’ros ‘anah thele’k waya“an ‘otho hole’k

shamabh lo’- “atah laleketh w’acharey-ken tele’k .

John13:36 Kepha said , , where are You going?
answered him, “Where | go, you not follow now; you shall follow later.”
36> Aéyer adTd Lipwv Ilétpos, KbpLe, mod Omdyers; dmexpibn [ad1d] Inoods,
"“Omov vmayw 0¥ ddvacal por viv akolovbfjoar, akodovbnoers de VoTepov.
36 Legei Petros, , pou hypageis?

apekrithé [aut)] , Hopou hypago ou nyn akolouthésai, akolouthéseis ¢ hysteron.

xyld axo (Yyv4-4( ovay Frie) yvil4 Y4y a7
YWJJma0s x4 AWJITJA YI-u4

255 MRy 50IN~RS viTR 010D 1OR MNMIS
SIWRITTIYI NN WRITIT 0N

37. wayo’mer Pet’ros mado™ lo’-~ “atah laleketh hen-nap’shiy ‘eten -

John13:37 Kepha said , , why I not follow right now?
I shall lay down my soul

37> Aéyer aOTd 6 IléTpos, Kipie, Sua Tl 00 Sbvapat gou dkodovbijoar dpTi; TV PuyMv pov vmep
god OMow.
37 legei ho Petros, , dia ti ou akolouthesai arti? tén psychén mou theso.

AWJY aog ywJy Yxx3z owyai x4 Yoiy sg
MAWo] wWiW L9 whyx [1Y9x3 £4P1 ¥4@9 ¥4 Y4 YW4 yw4
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38. waya an ‘otho hathiten naph’sh’ak
‘amen ‘amen ‘omer b’terem yiq'ra’ hatar’'n’gol t’kachesh shalosh p’"amiym.
John13:38 answered him, “Shall you lay down your soul ?

Truly, truly, | say to you, a rooster shall not crow until you deny three times.”
38> dmoxplverar 'Inoods, Tny fuyfv cov vmep éprod Bnoers;

v apy Aéyo oo, od p) dAékTop PpowvioTn Ens ob dpviion pe Tpls.

38 apokrinetai , Tén psychén sou theseis?

ameén amen lego soi, ou mé alektor phonésé heos hou arnées¢ tris.

Chapter 14

IRY 4R I YA YRAEI vIAY4R YY IS (RS54 sohnian
MIPNT T3 03] DMTONT ARNT 02337 DU3TONN
1. ‘al-yibahel I'bab’kem ha’amiynu . w’g.am iy ha’amiynu. . .
John14:1 “Do not let your heart be troubled; believe , believe also in Me.”
14:1> M| Tapacoécbo dpdv 1 kapdia+ moTedeTe els TOv Bedv kal els épe moTedeTe.

1 Meé tarassestho hymon hé kardia; pisteuete kai eis eme pisteuete.

W399 Xyqray 194 x99 2
Weew wyd yayad yda ava wyd wv4 axaaa 1y £-w4y
0737 N9 P38 Nha3 o

:@iPR 0% 17D 9T 31 027 WIN M 12 XOTDN
2. b’beyth ‘Abiy m’doroth rabbiym
w'im=lo’ ken hayiythiy ‘omer lakem hin’niy hole’k "hakiyn lakem maqom.

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places;
it were not so, I have told you; for I go to prepare a place for you.”
2> év 1) olklg TOD TATPOS pov poval ToAdat eloLv:
el 3¢ M, elmov dv Op.lv &1L mopedopal ETolpdoat TOTOV VR IV]
2 en té oikia tou patros mou monai pollai eisin;

de mé, eipon a1 hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?

ITWE STV YTRY WYL AxvIAYar Axydamay 3aay s
Yw Y4 LI Yx4mYq rrax Joyd 1lh yyxd Axudy
2wy 2% oipp 0% “niom PP MM

0y V38 NI DERTD TR YRR D8 DN FIRD)

3. whayah i-halak’tiy wahakiynothiy lakem magom shob ‘ashub
w'laqgach’tiy ‘eth’kem I'ma’an tih’'yu gam=~‘atem ba’asher sham.
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John14:3 “IT I go and prepare a place you, I shall come again

and receive you , that where | am, there you may be also.”

3> kal €av mopevdd kal €ToLpacw TéOTOV LRIV, TAALY €pyopLaL

kal mapaAfpopal Opds mpos EpavTov, lva ETov elpl éym kal Vpels 'F]Te.
3 kai poreutho kai hetoimaso topon hymin, palin erchomai

kai paralempsomai hymas , hina hopou eimi kai hymeis éte.

Wxoai yqaz-x4y yva Y4 ay4 yxoaiy gy
DAY ITTTNRY TR 28 MR DayT T
4. wiyda™'tem ‘anah hole’k w'eth-hadere’k y’da™'tem.
John14:4 “And you know the way where ' go.”
4> kal 8mov [éyw] vmhyw ol8aTe TV 686v.

4 kai hopou [¢20] hypago oidate teén hodon.
Y3 ax4 ay4 yyoai £ aYag 4¥rx vid4 W4ivs
yqa3-x4 oay Ayya 4y
TOT AN IR DYT 8D 0TIR RRIN MO8 R
SIRTOTIAR YT M)

5. wayo’'mer Toma’ lo’ yada™'nu ‘anah hole’k w'eykakah neda” ‘eth-hadere’k.

John14:5 Thomas said to , , we do not know where go, how we know the way?

5> Aéyer adTd Owpds, Kipre, ovk oidapev mod vmayers: mds duvapeba v 0dov eldévar;

5 Legei Thomas, , ouk oidamen pou hypageis; pos tén hodon eidenai?

YAAHAT XY4AY Y943 AYI4 owrai vaA 4 Y4ave
Ao Ax(9 9434 Wi 4 4391-4(

SO MRS TITT DA YOI RN RN

o el

=Dy nba aNTON R N2ITRD

6. wayo'mer ‘clayu hadere’k wha’emeth w’hachayim
lo’-yabo’ ‘iysh ‘cl-ha’Ab - .

John14:6 said to him, “I am the way, and the truth, and the life;
no one comes to the Father ’

<6> Aéyer adTd [6] 'Imoods, 'Eyo elpi 1 686s kal 1) dAMbera kal 7 Lwm:
oVdels €pyeTal mPOs TOV TaTéPa €L 1) O’ €pod.
6 legei auto [ho] , eimi hée hodos kai he alétheia kai hée zoée;

oudeis erchetai ton patera

yxoan B 4-x4 ¥ Ax4d yxoai-y(7
spXd WX 49 YAY Tx4 Wxoan axowy

DRYTY "IRTNR D3 NR ORYTTIT
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7. lu=y’da™’tem gam ‘eth-‘Abiy y'da™'tem ume atah y'da™’tem w'gam r’iythem .
John14:7 “If you had known Ve, you would have known My Father also;
now on you know , and have seen J
> el éyviraTé pLe, kal TOV maTépa pov yvwoeode.
KG.\L &’ﬂ, (’],.pTL 'YLV(;)O'KGTG G.l’)T(\)V KCL\L éwp(,].KG.TG m’rrc')v.

7 ¢! egnokate me, kai ton patera mou gnosesthe; kai arti ginoskete kai heorakate

()¢ Ay IEAXE LY VI49R AYad FrICA) vAE Y4 s
222 9T ARTTNR XY AT OITR 0IBPID POR MK
8. wayo’mer Piylipos har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w’day lanu.
John14:8 Philip said R , show us the Father, and it is enough for us.
&> Aéyer adTd Pidvmmos, Kdpre, deléov Mpiv Tov matépa, kal dpkel Mpiv.

8 legei Philippos, , deixon hemin ton patera, kai arkei hemin.

IYX4 AYJ4 YAy AYY AT owrdn v U4 o
S43x4 349 x4 2493 AYoax Y4e3 Fy)li) Ax4y
943X vY49R Y4x a=-AYdy

PPN D DM D AT VR o8 THNMD
DIRTTIN WRTT NN TR

9. wayo’mer ‘elayu zeh yamiym kem w'atah Phiylipos haterem

teda eniy haro’eh ra’ah ‘eth-ha’Ab w’lamah- tho’'mar har’enu ‘eth-ha’Ab.

John14:9 said to him, ¢ so long you, and yet you have not known Ve, Philip?
He who has seen has seen the Father; how can say, ‘Show us the Father’?”

)4 k4 ~ ¢ 9 ~ /4 4 9 ¢ ~ 9 \ 9 v / 7 .
D> Aéyer adTd 6 "Imoods, ToocodTw xpdvw ped’ LPdV elpn kal ovk éyvokas pe, Pidimme;
0 EWPAKWS ELE EMPAKEV TOV TaTépa: Tds oV Aéyers, Aetéov Mplv Tov maTépa;
9 legei auto ho , chrong hymon eimi kai ouk egnokas me, Philippe?

ho heorakos heoraken ton patera; pos sy legeis, Deixon hémin ton patera?

Y9943 9 LI4T TI4I AYI4 LY JAY4Y YIA43 10
194 1YI4 AwWIry-40 WY1 4 1944 w4

WAwoya-x4 AWo 473 L9999 Jywa 194 Y
D277 93 938) V2RI DR D MR IR

D3 DR WDIMTRD ODIDR 3TN TWN

DWYRTTNN TP RIT V37D 12WT "AR 0D

10. ha'eyn’ak ma’amiyn 'Abiy w'Abiy had’bariym ‘adaber ‘aleykem
lo'- dober »i ‘Abiy hashoken hu’ “oseh ‘eth-hamaasiym.
John14:10 “Do you not believe the Father, and the Father is ?
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The words say to you | do not speak , the Father abiding does His works.”
9 4 174 b \ b ~ \ \ e \ b b ’ b °
<10> o) moTedeLs 8T Eym év TY TATPL KAl 6 TaTNP €V Lol €0TLV;
\ e/ e 9 \ ’ e ~ b LI ~ 9 ~ e \ \ bl b \ /’ ~ \ v 9 ~
TQ PILATA G €Yw A€yw DRIV AT’ €uavTod oV AaAd, 6 8€ TaTTp €v Lol pévwv ToLel Ta épya avToD.
10 ou pisteueis to patri kai ho pater estin?

ta hrémata legdo hymin ou lalo, ho (¢ pater menon poiei ta erga autou.

19 94y 1949 Y 41y 2 vyAw4a
Wawowy (N3 2l wiry4a 444y

3 93N) "ANI DIRTID D MRS
:DpynT 5233 5% wMmNT XO-0N)

11. ha’amiynu - 'Abiy w’Abiy w'im=lo’ ha’amiynu g’lal hama asiym.
John14:11 “Believe am in the Father and the Father is H
otherwise believe the works themselves.”

/ )4 74 b \ b ~ \ \ ¢ \ b b 7 9 \ / \ \ » 9 \
1> moTedeTé pot ETL éyw év T® TaTPL KAl O TATNP €V ELol- €l 8 p), dia Ta épya adTa
/
TMOTEVETE.

11 pisteuete to patri kai ho patér ; ei de me, ta erga auta pisteuete.

473791 awox 19 yAy4ya Wyl 4 )4 1v4 1y 2
A 944 awox 34y xylany awo Y4 qw4 Yawoyz-x4

NIT~D1 MPY? 93 TRNDT 07 MR N RN RN D
2AROR Mipy APRD NS ARY DR N DoynTTN

12. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amiyn ya aseh gam=-hu’ ‘eth-hama”asiym
“oseh ug’doloth me’eleh ya~aseh ‘cl-‘Abiy.

John14:12 “Truly, truly, I say to you, he who believes , the works
do, he shall do also; and greater works these he shall do; go to the Father.”
A2> dpmMy dpmy Aéyo Oy, 6 moTedwY €ls éLe Ta €pya
a é'y&) TOL®D KAKETVOS 1'rovr']0'e|. Kal p,eft_,ova. TOVTWV 11'0|."r'10'e|., oTL é’y&) 1'rpc\)s TOV 1Ta.'rép(1. 1T0p€1l)0p.0.l,'
12 ameén ameén lego hymin, ho pisteuon ta erga

poiod kakeinos poiései kai meizona touton poiései, ton patera poreuomai;

7199 943 AsyR yIWod YW PL4WX qWLLYY 13
11233 IRT 73T NPYR NUD ORUR WO
13. w'al=‘asher tish’alu Hish’miy y’kubad ha’Ab ib'no.

John14:13 “What you ask in My name, s
the Father may be glorified in the Son.”

\ e N 9 / b ~ 9 4 4 ~ / e ~ ¢ \ b ~ e A
(13> KAl O TL AV ALTTOTTE €V T®W OVORLATL LOV TOUTO TTOLTIOW, LVQ 80&0.0'6"(] O TTATTP €V TW VLW

13 kai ho ti an aitésete ¢n to onomati mou , doxasthé ho patér ¢n to huio;

PYWOL Y4 AYWI 994 yI4WX-LY 14
DIYR "IN RYA 27 ORERTID T

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1016



14. hi=tish'alu dabar bish’'miy ‘e’esenu.
John14:14 “I{ you ask anything in My name, ! shall do it.”
4> &4v T altonTé pe év 7O dvopaTi pov éym ToLNow.

14 ti aitesete t0 onomati mou poiéso.

SYWK XYY XE AXE YXIAEYE 15
ATRER TDIERTIR NN DNATRTON L

15. ‘im=‘ahab’tem ‘eth-mits’othay tish’'moru. . . . o .

John14:15 ““If you love Me, you shall keep My commandments.”

5> ’Eav dyamdTé pe, Tas évTolds Tas ELAs TNPTOETE

15 agapate me, tas entolas tas emas teresete;

M 1Py UYL I3 4raAr A4y AlEWE Y47 16
HRIC YYx4 Jywa-qws
TR wop72 02D 1A NITY MIND RN NI

%32 DPAR 72U

16. wa ‘esh’alah me’Abiy w’hu’ yiten lakem p’raq’liyt ‘acher ‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach.
John14:16 ! shall ask the Father,
and He shall give you another Helper, that He may be you forever”’;

9 \ 9 / \ )4 \ / ’ e ~ e’ 9 ¢ ~ b \ % A o)
16> kdyw époTnow TOV TaTépa kal GAAov mapakAnTov dwoel VRiv, (va ped’ VoV els Tov aldva 1),

16 ka:© eroteso ton patera kai allon parakléton dosei hymin, hina hymon eis ton aiona &,

ra491 4 W49 v1awald ydvead Y4l w4 x¥43 Hrax4 17
X4 Yxoai x4y yacai 4y

WY 99PI A1ATY WYyx4 JyW 4v3-iy

i3 AmD oPivm 591-KRD WR NRNT mnTnR e

IR DRYTY DARY NPT XD TR 8D

‘Q237P3 TN DR '[DW N7

17. ‘eth- ha’emeth lo’- ha olam 'hasiygo ba’ asher lo yir ehu

w'lo’ yeda“ehu w’atem y'da™’'tem =hu’ shoken ‘it’kem w’yih’yeh b'qir'b’kem.
John14:17 ““that is of truth, the world not receive, because it does not see
nor know , but you know He abides you and shall be in you.”

17> 10 mvedpa Ths dAnbelas, 6 6 kOTPLos 0¥ ddvaTar Aafelv, §TL 0¥ Bewpel adTo
00d€ yLvwokeL: VLels yLvookeTe avTO, 8TL Tap’ LRIV pével kal év VLV éoTal.
17 tés alétheias, ho ho kosmos ou labein, hoti ou theorei

oude ginoskei; hymeis ginoskete , hymin menei kai en hymin estai.

7}’4//4: 34794 Wiwyxi Wwy9xo4 4/ 18
;0D DR INIIN DMINT DDITYR KO

.....
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18. lo’ ‘e"ezab’kem y’thomiym ‘abo’ah ‘aleykem.

John14:18 “I shall not leave you as orphans; I shall come to you.”
A8 Otk dpnow Vpas dpbavoi's, épyopar mpos Vas.

18 Ouk aphéso hymas orphanous, erchomai hymas.

x4 xr4qd JAFrr 47 YWlvoar eoy avo g
PAUX AU WXLWAY AYE AU Y BYr4ax Hxsy
R NINTD 7o 8D 0ivm byn TvL

Shninlahinli=ighiu=ri Rkt Sn Sl iclilghy

19. "od w'ha’olam lo’ yosiyph lir'oth w'atem tir'uniy
chay w'gam-=‘atem chayoh thich'yu.
John14:19 “After the world shall no longer see Vie, you shall see Me;

live, you shall live also.”

1 ” \ \ e 4 k4 / ~ e ~ \ ~ / e’ bl \ ~ \ e ~ /
19> érv pikpov kal 0 koopos e ovkeTL Dewpel, VpLels e Dewpelre e, 1L éym [d kal vpels [NoeTe.

19 eti kai ho kosmos ouketi theorei, hymeis de theoreite me, z0 kai hymeis zésete.

1949 Y473y voax oyai 4yax ¥vi g 3AY 20
YY3 P4y 13 yx4y
AND INTOD WA YT R 003 A0
e N Y
20. w’hayah bayom hahu’ yadu™a ted’ u ki- 'Abiy w’atem wa kem.
John14:20 “In that day you shall know that | am in My Father, and you , and you.”
20> év éxelvn T Mpépa yvooeohe Vpets §TL éyw év TO TaTpL PoU KAl VRELS €V €Ol KAY® €V VLIV,

20 en ekein€ té hemera gnosesthe hymeis hoti to patri mou kai hymeis ka hymin.

VXL A4 9WE 4TR JX4 PYWAY TXE BXYRY W4 Y 2
0ayxg vRl4y vA9A4 Y4y I+ IrA4 934y
MR 208 WR NI NNR DN AR MR WK Mo

IDTINR 17PN TITR T VIND 2R TN

21. miy mits’othay ‘ito wayish’'mor ‘othan hu’ ‘ahab

w ‘ahub ’Abiy wa ‘ohabehu w'clayu ‘eth’wada’.

John14:21 “He has My commandments and keeps them is the one loves Me;

and shall be loved by My Father, and ' shall love him and shall disclose him.”

e v \ 9 / \ ~ 9 \ 9 ~_ /7 b e 9 ~ e \ 9 ~
21> 0 &xwv Tas éVToAds pov kal TNPOV aOTAS EKELVOS ETTLY O AyaTdv e O O€ aAyamdv pe
ayamnOfoeTar Vo Tod TATPOS pov, KAY® AyaTNow adTOV Kal épdavicw adTH éLavTov.

21 ho echon tas entolas mou kai téron autas ekeinos estin ho agapon me;

de agapéthesetai tou patros mou, ka:© agapéso auton kai emphaniso auto

Y(-ay yad xyi4P wa4g 47 4rav aavar vad4 P4y oz
wlvod 4y vIv{4 oarxal njux 1y
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22. wayo’'mer Yahudah w’hu’ 1o’ ‘lysh q’riyoth

mah-I'ak ki thach’pots 'hith'wada™ ‘cleynu w’lo’ '« olam.

John14:22 Yahudah said , not Iscariot, ,

what then has happened You are going to disclose us and not (o the world?

22> Aéyer adTd Toddas, oty 0 "Iokapiwrns, Kipie,

\ ’ V4 (%4 e ~ /7 9 ’ \ \ 9 A\ ~ /4
[kai] Tt yeyovev 8L Mpilv peAdels epdavilelv ceavTov kal oUyL T KOTPLW;
22 Legei autd Ioudas, ouch ho Iskariotes, ,

[kai] ti gegonen hémin melleis emphanizein kai ouchi tg kosmg?

wa-4 4 Y437 owyai foay o

TXE A4 L I4Y VI34-x4 YWE AYIA4T Ay
wwdhg wyxgvoy yawyy a4 afrsyy

WO 1PN TR VAT Y10

N 27N VIR CDITTON Y MI3TNT D

A5ER 1AW O POR RN

23. waya an wayo’mer ‘elayu ‘iysh ki ye’ehabaniy yish’'mor ‘eth-d’bariy
w'Abiy ye’ehab ‘otho w'nabo’ah ‘elayu w’nasiym 'lo.

John14:23 answered and said to him, “If anyone loves Me, he shall keep My word;
and My Father shall love him, and We shall come to him and make him.”

b ’ ] ~ \ 0 S A~ 9 ’ b ~ \ 14 /
23> dmexplOm Inoods kal etmev adTd, 'Edv Tis dyamd e TOV Aoyov pov Tnproet,
Kal O TATNP Lov AyamioeL adTOV Kal mpos adTov élevodpeda kal poviv map’ adTd mormoodpeda.
23 apekrithe kai eipen autg, tis agapa ton logon mou téréesei

kai ho patér mou agapeései auton kai eleusometha kai aut) poiésometha.

99437 B99ax4 YW 40 473 VY94 40 W4T
APV V4 94 Wh Y 4ra AW Yxoyw qwi
N3TM 2T N XD NI M20RY XD wiN1 o

PITPW W 2RTOWTOR D N VPETRD onvny wR
24. wa lo’ ye'ehabaniy hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bariy
w’hadabar sh'ma™tem lo’- hu’ ~-shel-‘Abiy sh’lachaniy.

John14:24 “He does not love does not keep My words;

and the word you hear is not , the Father’s sent Me,”
24> 6 p1 dyamdV pe Tovs Adyous pLov oV TTpeL”

kal 0 Adyos ov dkoveTe oVk €Tl €Ros AAAa Tod mépavTos e maTpods.
24 ho me agapon tous logous mou ou térei;

kai ho logos akouete ouk estin tou pempsantos patros.
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25. ‘eth-‘eleh dibar'tiy ‘aleykem heyothiy kem.
John14:25 “These things I have spoken to you abiding you.
25> TadTa AeddAnka Opiv map’ ORIV pévov:

25 Tauta lelaleka hymin hymin menon;

LYWI A 94 U4 waPd UYq @3 (PIJAY 26
WY AxANR-9WE (Y-x4 qRYTAY Jy-x4 Yyaylr 4va

027 MR ODNR DT 92NN 0D NI

26. w'hap'raq’liyt =yish’lach ‘Abiy bish’'miy
y’'lamed’kem ‘eth-kol w'yaz’kiyr ‘eth-kol ~higad’tiy lakem.
John14:26 “ the Helper, s the Father shall send in My name,
shall teach you all things, and bring all things to your remembrance all said to you.”

e \ / \ ~ \ e (3} )4 e \ 9 ~ 9 4 4
26> 0 3¢ TapdkAmnToOS, TO TVEdPA TO AyLov, O TEREL O TATNP €V T OVORLATL LoV,
éketvos VPas dudaker mavTa kal vmopvioer Vpds TavTa & elmov LRIV [éyw].
26 ho « © paraklétos, pempsei ho pater en t§ onomati mou,

hymas didaxei panta kai hypomnései hymas panta ha eipon hymin [eg0].

pxa qway €0 9YC gxk yvdexg 9yd gy 4 yrdw o
XU =4y WY33( (A4 Wy Yxy ayy4 wlves
T winD 85 0% m8 mIDw-nR 0% TN 0w

=58 02335 ST30ON 027 M o ohivn

27. shalom ‘aniychn lakem ‘eth-sh’lomiy ‘eten lckem
lo’ ka’asher yiten ha olam nothen [akem ‘al-yibahel I'bab’kem w’al-yechath.

John14:27 “Peace I leave you; My peace I give to you;
not as the world gives do ! give to you. Do not let your heart be troubled, nor let it be fearful.”

27> Eipvmy adimpe dpiv, elpmvny v épnv dl8wpt dpiv:
oV kabws 0 kéopos dldwory éyw didwpt Vv, 1 Tapacoéohw LPdV N kapdla pmde detAiaTw.
27 Eirénén aphiémi hymin, eirénén tén emén didomi hymin;

ou kathos ho kosmos didosin didomi hymin. me tarassestho hymon hé kardia mede deiliato.

WYRLE AITVAY Y4 WYRLE Ax9y4 Y yxoyw 443 2

WYd AaRN39 THYWX 3Axo-iy Ax4 ¥xga4d vl

=YYy fra 94 Y 5434 Ay4 YAty

o8 02728 A0y 0D DnvRy N o

027 "TMIT2 RN FRYTID N ORITN 15 0208 2N
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28. halo’ sh’ma™tem ki ‘amar’tiy ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem

ki- atah b’hagiydiy lakem »i-hole’k =ha'’Ab =i ‘Abiy gadol .
John14:28 “You heard said to you, ‘! go away, and I shall come to you.’
you loved Me, you have rejoiced go to the Father, for the Father is greater e

9 / 1% 2\ 0 e A e ’ \ ¥ \ e A
28> MkovoaTe §TL éyw elmov Vv, Tmayw kal épyopar mpods VRAS.
€l MyamaTé pe éxapmTe Av 3TL TopebopaL TPOS TOV TATEPA, 8TL O TATTP pellwv pod éoTiv.
28 ekousate eipon hymin, Hypago kai erchomai hymas.

egapate echaréte poreuomai ton patera, hoti ho pater meizon estin.

YA XY 49X Yoyl Axyaa 489 Wy x4T Axaqd 3y3 3xoy 2
NP (YR AN 00w 037 NRT AT AT Ry
SRRM
29. w’ hineh higad’tiy zo’th lakem heyothah tabo’ w'tha’amiynu. o
John14:29 “Now | have told you it happens, when it happens, you may believe.”
29> kat vbv elpmra Vv mpLv yevéobar, tva §Tav yévnral moTedonrTe.

29 kai nyn eiréka hymin genesthai, hotan genétai pisteuséte.

3T3 ydvea 4w 49 aya Y Uy Y9y avo 39944 %0
(Y vy Ay
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15D 95778 033
30. lo’~‘ar’beh “od ‘amariym kem ki hineh ba’ sar ha olam hazeh ubiy ‘eyn- .

John14:30 “I shall not speak much more you, for the ruler of this world comes,
and he has no s

9 / \ / 9 ¢ ~ b4 \ e ~ 4 b4
30> oVkeTL TOAAG AadNow ped’ Vpudv, épyeTar yap 6 Tod koTpov dpywv:
Kal év épol oVk €xeL ovdév,

30 ouketi polla laleso hymon, erchetai ho tou kosmou archon; kai ouk echei ouden,

194 x4 Y4 a4 Y Yvoq oan Joul y4 31
ATY AYr YTV AWOL Sy T34 AYrr WYy
SINTIN NN 3TN D 02D T jvnh RS
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31. yeda™ ha olam ki ‘oheb ‘eth-‘Abiy w’ka’asher tsiuaniy ‘Abiy
ken ‘e’ eseh gqumu w’nel’kah mizeh.

John14:31 “ the world may know love the Father,

as the Father commanded Vie, even so I do. Get up, let us go here.”

31> &AN’ tva yvd 6 kOopos BTL AyaTd TOV TaTEPQ,
kal kabos éveteldaTo pot 6 matip, obTws moud. Eyelpeahe, dyopev évredbev.
31 gnd ho kosmos agapo ton patera,
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kai kathos eneteilato ho patér, houtos poio. Egeiresthe, agomen enteuthen.

Chapter 15

YYA 4738 947 XAXY43 JJ1A L Y)4 Johnis:
:D7DT AT VAR DOMRRT 1237 DN
1. hagephen ha’amitiyth w’Abiy hakorem.
John15:1 ¢ am the true vine, and My Father is the vinedresser.”
A5:1> Eyo elpe 1) dpmedos 1) aAmOuv) kal 6 matip pov 0 yewpyds éoTiv.
1 eimi he ampelos hé aléthiné, kai ho patér mou ho georgos

19T A9J-AWO WYL qw4 9 34wy 2
A9 7x4 X I9AL v/9ae T A9 Aawoi w4y
197707 TRTARY PR WK 03 1ip—52a
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2. =sariyg ‘eynenu “oseh-p’riy y’siyrenu
wa ya aseh ph'riy y’taharenu "har’both ‘eth-pir'yo.
John15:2 ¢ branch does not bear fruit, takes away;
and branch bears fruit, He prunes it it may bear more fruit.”
2> wav kAfjpa év éprol p1 dbépov kapmov alpel adTo,
kal Tav 170 kapmov $pépov kabalpel adTod lva kapmov TAelova dép.
2 kléema meé pheron karpon airei ,

kai to karpon pheron kathairei auto karpon pleiona phereé.

WYL L4 X994 V4 2994 47909 YAy 49y Yx4 3
{02728 AT W 73T TI3Y2 OODTLR 13D DoR:
3. ‘atem k’bar m’tohariym ba abur d’bariy dibar'tiy ‘aleykem.
John15:3 “You are already clean because of the word I have spoken to you.”
3> 181 Vpels kabapot éoTe dua TOv Adyov 6v AeddAnka vpiv:

3 ede hymeis katharoi este dia ton logon lelaleka hymin;

9] AWoR~(9 19WA qW4Y ¥YI Y4y A ITvayoy
9 yaWox L£-W4 Wx4WA Y YJ19 awoxr 44 vad4y
T2 YO 1T WND 023 VI V3 TITRY T
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4. ‘im'du--'v wa kem ka’asher hasariyg bal-ya“aseh ph’riy me'’elayu
‘im-lo’ ya amod Hagephen ken gam-‘atem ‘im-lo’ tha am’du bHiy.

John15:4 “Abide , and you. As the branch cannot bear fruit of itself
unless it abides i the vine, so neither can you unless you abide i
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4> petvaTe év épol, kAyw év Vpv. kabws 76 kKAfjpa o0 SbvaTar kapmov Ppéperv 4P’ €avTod éav pum
REVT) €V TT| ARTEAW, OVTOS 0VDE VpETs €AV 1) €V €poL [LEVTTE.
4 meinate , ka hymin. kathos to klema ou karpon pherein heautou

ean mé mené cn t¢ ampelg, houtos oude hymeis ean mée menéte.

T3 YT L3 a¥on Hiai4wa x4y 4713 473 1Yi4 s
494 xywo yrlyyx 4 2aols 2y 99 2-9)-awoei 473
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5. hu’ hagephen w hasariygiym ha omed wa o hu’ ya aseh-p’riy larob
bi lo’ “asoth dabar.
John15:5 ‘I am the vine, are the branches; he who abides and him, he bears much fruit,
apart you do nothing.”

k) ’ ’ ey e ~ \ / e )4 9 9 \ 9 \ 9 Y A Gl J4 \
<S> eyo elpe T) A0S, VRELS TA KATLATA. O [LEVOV €V ELOL KAY® €V aOTH 0UTOS PEPEL KAPTOV
moAVV, 8TL YwpLs éLod oV dvacbe moLelv ovdEv.
5 eimi he ampelos, ta kléemata. ho menon ka autd houtos pherei karpon polyn,

choris ou poiein ouden.

WILA Yy T9WY ArTHR YIWA 19 ayoi 40 qw4 wa 4
9097 ArAY W43 yrx-d4 yryrdiway yreeliy
W39 1D TR oW 03 Ty 8O TwiN whR,
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6. ‘iysh lo’ ya amod hush’la’k hachutsah kasariyg wayiybash

w'yil’q’'tum w'yash’liykum ‘el- w’hayah I'ba’er.

John15:6 “If anyone does not abide , he is thrown away as a branch and dries up;
and they gather them, and cast them and they are burned.”

<6> éav ) Tis pévt év épotl, ERANOM €Ew ms TO kKATLa kal éEmpdvin
Kal oUVAyouoLY aTA kal €ls 70 mop BaAAovoLy kal kaleTat.

6 me tis mené , ebléthe exo hos to klema kai exéranthé

kai synagousin auta kai ballousin kai kaietai.

WX T4 YXngEw-aY =YY WY 9 YA B934y 13 yayox-¥4 7
Yy awoay

ONER T BOZDIWTMDTO2D D23 T M3 U3 TTHYRTONT
222 MY

7. im=ta’am’du ud’baray yih'yu bakem k'»al-mah-shechaphats’tem ‘az
w'ye aseh lakem.

John15:7 I you abide , and My words abide in you, ask what ,
and it shall be done you.”

2\ 4 bl bl \ \ \ e/ / bl e ~ 4 e 9\ / b /
7> éav pelvmTe €v €pol kal Ta PNRATA POV €v LRIV pelv), 6 €av BéAnTe altioacle,
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Kal yevioeTal DRLiv.
7 meinéte kai ta hréemata mou en hymin meiné, ho aitésasthe,

kai genésetai hymin.

WAy (x( 2 Yxaaar 990 9] YYxXywos L 94 agyy x4x93
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8. 'zo’th nik’bad ‘Abiy ba ashooth’kem p'riy larob wih’yiythem liy 'thal’miydiym.
John15:8 ‘“My Father is glorified by this, you bear much fruit, and so shall you be disciples.”
8> év TovTw €80E40OM 0 TaTp pov, tva kapmov moAVY dépmTe kal yévnobe épol pabnTal.

8 ¢ toutd edoxasthé ho patér mou, karpon polyn pheréte kai genesthe mathetai.

LY£Y WYxE X934 194 Y934 V4Y o
Ax9R49 rayo Yxiy
"NTD1 OPNN MY 73N "IN WD
SONJTRI ATRY ORI
9. ka'asher ‘ahebaniy ‘Abiy ‘ahab’tiy ‘eth’kem gam-=~ w’'atem “im’du »’ahabathiy.
John15:9 “Just as the Father has loved Vie, | have also loved you; abide in My love.”
9> kabos TyamTnoév pe 0 TaTNP, KAY® VRAS NydTmoa: pelvaTe év Tf ayamy T1 Ent).

9 kathos egapéesen ho pateér, kazo hymas égapésa; meinate ¢ té agapé té eme.

LXIR4 9 YAYOX AXYRY-XL YYWX-YL 10
(PX9A4 9 AXAYOY L 94 XynYoxE AY4Y AxYw w4y
NITRI TTRVR DTN TOR THYRTONR

NITND OMTHYY TIQ NITHTIN ITE NG WRD
10. ‘im~tish’'m’ru ‘eth-mits’othay ta"am’du »’ahabathiy
ka’asher shamar’tiy gam- ‘eth-mits’oth ‘Abiy w’ amad’tiy ""’ahabatho.
John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;
just as | have kept My Father’s commandments and abide i1 His love.”
<10> éav Tas évrodds pov TnpionTeE, LevelTe év TH) AyaT) pLov,
kabaws éyw Tas évtodas Tod TaTpdS Lo TETTPMKA Kal Lévw adTod év T4 aydmr.
10 tas entolas mou téréséte, meneite ¢n té agapé mou,

kathos tas entolas tou patros mou tetéreka kai meno autou ¢n teé agape.

YY3 AXHYW Jywx qr309 ¥y l4 Axq99a al4x4 1
YW WYxpyw Araxy
023 "NOR TAWR T3YD 0PN TMIIT PRI NS
R2Y DRNTRY TITMm
11. ‘eth-‘eleh dibar’tiy ‘aleyhem tish’kon sim’chathiy bakem
w'thih’yeh sim’chath’kem .
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John15:11 “These things I have spoken to you My joy may be in you,
and that your joy may be .”

A1 Tadra AeddAnka Opiv tva 7 xapd 1) éun év Opiv 7 kol 1 xapd dpdv mAMNpwd.
11 Tauta lelaleka hymin hé chara hé emeé en hymin € kai hé chara hymon

WY YLHE-X4 WA YrIaax qw4 A xeny x4T-3y o2
WyLx334
ﬁWZS; 1MIRTAN woN THDUL: q WDZS NI ARTTIAT 20
027ATR
12. hineh-zo’th mits’'wathiy tehehabun ‘iysh ‘eth-‘achiyu ka’asher ‘ahab’tiykem.
John15:12 “This is My commandment, you love one another, just as I have loved you.”
12> aBrm éoTiv 1) évTodn) ) €pt), tva dyamdTe AAAMAovs kabws fydmmoa Opds.

12 haute estin hé entolé hé eme, agapate allelous kathos égapésa hymas.

iPRaT A 403 YWY Yxyya x934Y 399 3334 Y4 13
19T Y3 WD) TN NIONR 737 MO PR
13. ‘eyn ‘ahabah rabah me’ahabath hanothen naph’sho y'diydayu.
John15:13 “Greater love has no one this, one lay down his soul his friends.”
13> petlova TadTms dydmmy oddels éxel, tva Tis TV Puxmy adTod 6 v mep TOV PlAwv adTod.

13 meizona tautés agapén oudeis echei, tis tén psychén autou the ton philon autou.

WxE LaTAL WYXE ATRY YL IWE XE TWOXWE YXEY 12
ORR YT DNN MIBD MINTWN DR WynToR onRY T

14. w'atem ‘m~ta aso ‘et.h ‘asher- . m.’ts.aileh ‘e'th’iaem y;diydc;y ;atem. ' -

John15:14 “You My friends if you do what | command you.”

14> Vpels dtdo pob) éoTe €av moLfiTe A éym évTéNdopat HLLv.

14 hymeis philoi mou poiéte ha entellomai hymin.

oai yyyA 4 4503 Y Yiago avo Wyl 449944 15
Wx4 Aaiai AxYLY rAYad gWor qwhox4

HYx4 Ax0avd 94 X4H Axoyw Wiy Ly
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15. lo’-‘eq’ra’ lakem “od “abadiym [2i ha ebed ‘eynenu yode a ‘eth-‘asher ya aseh ‘adonayu
w'amar’tiy y'diyday - shama™tiy ‘Abiy hoda™tiy ‘eth’kem.

John15:15 “No longer do I call you slaves, the servant does not know what his master is doing;
have called you friends, things I have heard My Father I have made known to you.”

A5> odkétL Aéym Opds SodAovs, 6L 6 SodAos ok 0idev i moLel adTod 6 KbpLOS*
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vpas de elpmra Ppldovs, 81L MAvTa G fkovoa Tapa Tod TATPOS Lov EyvdpLoa VLIV,
15 ouketi legd hymas doulous, ho doulos ouk oiden ti poiei autou ho kyrios;

hymas de eiréka philous, ha ekousa tou patros mou egnorisa hymin.

YY3 XM LYI4 Y4 LY 29 yxuI yx4 46
YR Yy Py 9] xywoly xy(( yyx4 axa)ay
WYL Y} YW 94y wlEwx qw Y aray
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16. lo’ ‘atem b’char’tem b - bachar’tiy bakem w'hiph’qgad’tiy ‘eth’hkem laleketh
w'la”asoth periy upher'y’kem yaqum w'’ ‘asher tish’alu me’Abiy bish’miy yiten lakem.
John15:16 “You did not choose chose you, and appointed you you should go
and bear fruit, and that your fruit would remain,

what you ask of the Father in My name He may give (0 you.”

16> oy Opels pe éEeré€aohe, AN’ éyw éEedebdpmy Vpas kal €Bmka Opas tva Opels vméynmTe
Kal KapTov PpEPMNTE KAl O KAPTOS VROV LevT,

tva 8 1L 4v altionTe TOV TaTépa év T® SHvopaTl pov 8 Vv,

16 ouch hymeis exelexasthe, exelexamén hymas Kkai ethéka hymas hymeis hypagéte
kai karpon pheréte kai ho karpos hymon mené,

ho ti an aitésete ton patera en t9 onomati mou dg hymin.

rRHETXE WAy 7vﬁa4x Joyd yyx4 aww ww a/4c-><4c 17

17. ‘eth-‘eleh ’tsaueh eth’hem te’ehabun |ysh ‘eth- achwu.

John15:17 “This | command you, you love one another.”
A7> TadTa évréNdopar ORIV, lva dyamdTe AAANAous.
17 tauta entellomai hymin, agapate all€lous.
AYYWE] 4P Axg Ay yoa wyxd 4w wlvoa-w4 s
WRT XAl NN D W oony Nay o wm-oR

18. ~ha olam sne’ ‘eth’kem d’"u sane’ .

John15:18 ““I! the world hates you, you know it has hated it hated you.”

4 ~ ~ 4 [7 \ ~ ~ 4
18> El 6 kbopos Opas pLoel, yLvhokeTe 8TL éLe MPATOV VLAV PLeploNKEV.

18 11 ho kosmos hymas misei, ginoskete hymon memiséken.

X4 234 wlvox axia ¥xaax ¥wlvoayy vi4 19
wlvoasyy wyyr4-1y yoiy vl-qw4

Wyx4 gywa ylvoa Yyl Wlvoatyy wyx4 AxqUI W4 1y
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19. ~haolam heyiythem haolam ‘oheb ‘eth ‘asher-lo w’ ~‘eyn’kem
~ha olam ~bachar’tiy ‘eth’kem ~ha olam laken ha olam yis’na’ ‘eth’kem.
John15:19 “If you were of the world, the world love its own; you are not of the world,

chose you of the world, because of this the world hates you.”
<19> €l éx Tod kbopOUV MTE, O KOOPOS AV TO (8Lov EPLAeL: BTL 8€ €k ToD KOOPOV OVk ETTE,
9 9 \ 9 / e ~ 9 ~ /4 \ ~ ~ ¢ ~ e /4
AN’ eéyo éEelefapmy Opas ék ToD kOORLOV, SLd TODTO pPLoEL VRAS O KOOPOS.
19 tou kosmou éte, ho kosmos an to idion ephilei; tou kosmou ouk este,

exelexamén hymas ek tou kosmou, dia touto misei hymas ho kosmos.

Lra 44 W4l Y34 Ax994 W4 299a7x4 vYYT 20
v7441 Wyxd-Wq Axd vJaq-W4 yiyady agos

YW WYq9a-xd W q49a-xd pyw-w4

5371 8D PN 02998 PN3T WK ST3TNR 10T

YD OPNNTD] TN DTITON 1ITND TavT

TR DDTITTRN D3 ON2TRR 1T TDN
20. zik’ku ‘eth-d’bariy dibaritiy ‘aleykem le’mor lo’ gadol ha ebed me’adonayu ‘im=-rad’phu
gam=‘eth’kem yir'dophu ‘im=sham’ru ‘eth-d’bariy gam ‘eth-d’bar’kem yish’'moru.

John15:20 “Remember the word said to you, ‘A servant is not greater his master.’

they persecuted Vie, they shall also persecute you; if they kept My word, they shall keep yours also.”
20> pvmpovedere 100 Adyou o0 &ywm eimov Div, Odk Eatv Sodlos pellwv Tod kuptov adTod. el
épe edlw€av, kal Vpas SuwEovolv: el Tov Adyov pov éTTpnoav, kal TOV DLETEPOV TTPTCOVOLY.
20 mnemoneuete tou logou eipon hymin, Quk doulos meizon tou kyriou autou.

edioxan, kai hymas dioxousin; ¢i ton logon mou etérésan, kai ton hymeteron téréesousin.

LYW qr909 Yyl ywor x4x-ly [594 o
AYPMW-x4 yoar-4/ 1y
my May3a oD% Sy nRT-5D Saxxo
SASW-NR WD D
21. =zo'th kem baabur sh’miy ki lo’-yad’"u ‘eth-shol’chiy.

John15:21 “ these things you for My name’s sake,
they do not know the One who sent Vie,”

b4 \ ~ ’ / b e ~ \ \ ’ %4 9 ’” \ / ’
21> dAAa TadTa MavTa MoLoovoLY €ls VRLAS dua TO Svopd pov, 8TL oVk oldaoiy Tov mépavTd e,

21 tauta hymas dia to onoma mou, ouk oidasin ton pempsanta

484 W39 31340 WYL 4 Axq9ay Ax49 47 22
Yxgep-(o (npad Jriyvy 44 Axor
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22. ba’thiy w'dibar’tiy ‘a/eykem lo’-hayah bahem chet’
w' atah lo’ yuk’lun hith’natsel “al-chato’tham.

John15:22 “If I had not come and spoken to them, they would not have sin,
now they have no excuse their sin.”

22> el pm M\Bov kai ENdAnoa adrols, Gpaptiav odk elyooav:

vOv 8€ mpodaciy ovk €xovoLy mepL THS ARAPTLAS AVTOV.

22 ¢i mé elthon kai elalesa autois, hamartian ouk eichosan;

nyn de prophasin ouk echousin tés hamartias auton.

A I4X47YN 4IWA X4 £7W3A 23
DIARTIRTOI R NN Koo
23. hasne’ yis’'na’ gam-~‘eth-‘Abiy. . .
John15:23 “He who hates hates My Father also.”
23> 0 ép.€ PLODV Kal TOV TATEPA LOV LLOEL.

23 ho mison kai ton patera mou misei.

M4 wa4 awo £ w4 Yawoya x4 Wyyxs axiwo 40vdxu
94 XETY AXETY YEIWAY Y49 AXOT 48K Y39 31a4(
IR wOR Ay XD win ooynmny 0203 oy 89150

INTINTDI NRTD) WM INT ARV XOO 072 TTTRD

24. 'ule’ “asiythiy b’thokam ‘eth-hama”asiym lo’ “asah ‘iysh ‘acher lo’~-hayah bahem chet’
w' atah ra’u wayis’'n’u gam- gam-=~‘eth-‘Abiy.
John15:24 “If I had not done them the works no one else did, they would not have sin;

now they have both seen and hated both and My Father.”
24> €l Ta épya pu1) émolmoa év adTols & ovdels dAAos émolnoev, apapTiav odk elyocav:
V‘GV Bé K(l.\l. é(}.)pé,KG,O'LV KG,\L lLG‘LLO"f]K(I.O'LV K(l.\l. ép.é K(l.\l. "I'(\)V 1T(I.Tép0, p.O'U.
24 ci ta erga me epoiésa en autois ha oudeis allos epoiésen, hamartian ouk eichosan;

nyn de kai heorakasin kai memisékasin kai kai ton patera mou.

AYTEIW WP XEYW YXQrXI 9rxYA-994 x4 Y4 25
PPN DT NN DNYIND 2INDTTI3T NRDRD R
25. mal’th d’bar-haKathub b’Thoratham sin’ath chinam .

John15:25 “ this comes to pass, the word might be fulfilled that is written in their Law,
‘They hated without a cause.””

25> AN’ tva TAMPwOT 0 Adyos 6 év Td vopw adTdv yeypappévos 1L "Eplonodv pe dwpedv.

25 plérothé ho logos ho en tg nomg auton gegrammenos hoti Emisésan dorean.

T94 x4y Yyl g w4 8 (P9JR 479397 2
A(0 a0% 473 A4 X4y 4ryAA XY43 Y
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26. ub’bo’ hap’raq’liyt ‘esh’lach lckem ‘Abiy

ha’emeth hayotse’ ‘Abiy ya'iyd .
John15:26 “When the Helper comes, shall send (0 you the Father,
that is of truth proceeds the Father, ' /¢ shall testify 7,

26> "O7av é\Bn 6 mapakAmTos Ov éyw meRd® Vi Tapa Tod TATPOS, TO TVedpa Ths aAnbetas 6
TP TOD TATPOS EKTOPEVETAL, EKELVOS PLAPTUPTTEL TEPL €WLOD*
26 Hotan elthé ho parakletos pempso hymin tou patros,

tes aletheias tou patros ekporeuetai, martyreései H

AAYo Yxa WEY ALY vaiox Yx4Yqr 27
TRY 0NN WNTM YD 1TUR OpRTO T
27. w'gam=‘atem ta’iydu ro’sh heyiythem .
John15:27 and you shall testify also, you have been the beginning.”
27> kal Vpets 8¢ papTupeire, 8L am’ dpxfis pet’ épod éoTe.

27 kai hymeis de martyreite, arches este.

Chapter 16

s dwWyx 44 Yowd wya 4 Axq939a ad4 x4 Johnie:
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1. ‘eth ‘eleh dibar’tiy ‘aleykem lo’ thikashelu.
John16:1 “These things I have spoken to you you should not be offended.”

16:1> Tadta AeddAnka Vplv va k) okavdalicdfTe.
1 Tauta lelaleka hymin meé skandalisthéte.

193-4Y W4 Aow a4 J4y Yyx4 yvayi a3 2
WAal4d aargo xywol ayai wyx4
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2. hineh y’nadu ‘eth’kem
w ba’ah sha ah =horeg ‘eth’hkem y’dameh [« asoth “abodah .

John16:2 “They shall make you out of the synagogue,

an hour comes who Kills you to think he does service .”
2> dmooUVaYRyoUs TOLTCOVOLY VLAS®
b4 9 24 (24 ~ e 9 ’ e ~ 4 ’ / ~ ~
aAA’ épxetar Bpa tva wis 6 amokTelvas VAs 30EM AaTpelav mpoodépery TH Ded.
2 aposynagogous poiésousin hymas;

erchetai hora ho apokteinas hymas dox€ latreian prospherein
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3. w'eth-‘eleh ya aso lakem gam-‘eth-‘Abiy w'gam- lo’ yada“©u.
John16:3 “These things they shall do they have not known the Father nor Vie.”

\ ~ / 5 \ ’ QN 7
<3> KOl TAUTA TTOLTOOoVOLY 8TL OVK él'YV(!.)O'CLV TOV TATEPQ 0086 ENLE.

3 kai tauta poiésousin ouk egnosan ton patera oude

30wa 499 rysx-qw4 youl al4-x4 Yyl Axana (94 4
ACEY WYR {4 Ax99a-4d Wiy WY L4 Ax994 AYI4 Ay
Wywo axiaig iy

TYET N33 MDY YR TPNTIR 022 TN D3N
TPND DPYPN "MNDTTRD WX DPID8 "ANDT V208 D

:DPRY M D

4. higad'tiy lakem ‘eth-‘eleh ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha“ah
dibar'tiy ‘aleykem umero’sh lo’~dibar’tiy ‘aleykem ha’eleh kem.
John16:4 * these things I have spoken to you, when their hour comes, you may remember
told you of them. These things I did not say to you 2! the beginning, you.”

> &M\ Tadra AeddAka dpiv tva dtav ENBn 1 dpa adTEV pymprovednTe adT@V 3TL &yd €lmov
Vpiv.

Tadta 8¢ dpiv &€ dpxis ok elmov, 61 wed’ dpdv Humv.
4 tauta lelaleka hymin hotan elthé hé hora auton mnémoneuéte auton eipon hymin.

Tauta de hymin ¢x arches ouk eipon, hymon

YO ANk WYy wa g AYl4wa 447 AudWC4 AYI4 YR axor s
o0 I8 0D EOR CIDRE 8D mHW-OR o 9T MRy

5. w atah hole’k =shol’chiy w’lo’ yish'aleniy ‘iysh mikem ‘anah .
John16:5 ¢ now | go my way ‘o Him who sent Me;
and none of you asks Me, ‘Where P

~ \ e /’ \ \ 4 /’ \ 9 \ 9 e ~ 9 ~ ~ e /’ .
<5> vbv 8¢ Umdyn Tpos Tov mépavTa pe, kal ovdels €€ VOV épwTd pe, Ilod vmayers;

5 nyn < hypago ton pempsanta me, kai oudeis ex hymon erota me, Pou ?

WYL {4 Al4x4 1934-(° Wy393( a4ly xsnov e
102728 MTPNTIN "73TTOY 02337 TRDR NazyY
6. w atsebeth mal’ah I'bab’kem “al-dab’riy ‘eth-‘eleh ‘aleykem.

John16:6 I have said these things to you, sorrow has filled your heart.”
<6> 4AN’ 81L TadTa AeddaAnka Vv 1 AV TETATpwKkey VOV TNV Kapdlav.

6 tauta lelaleka hymin hé lypé pepléroken hymon ten kardian.

4094 2y Wyl ave-Y4 axyl a2y Wyl ai 4 xw4 wilv4 7
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7. ‘emeth ‘agiyd lakem ki lek’tiy ‘a’k-tob lakem

=lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem w'im=halak’tiy ‘esh’lachehu ‘aleykem.
John16:7 * tell you the truth, it is expedient you g0 away;
for if I do not go away, shall not come to you; but if I go, I shall send you.”

<> 4AN’ éyo v aAfferav Aéyw Dpiv, cupdéper DRIV lva éym ameéANbw. €dav yap p1 amébw,
0 mapdkAmTos oVk éledoeTal mPos VLAs® €av d€ mopevdd, TépPw adTOV TPos Vpas.
7 ten aletheian legd hymin, sympherei hymin apeltho. me apeltho,

ouk eleusetai hymas; de poreutho, pempso hymas.

4epa q9a-do Wlvoa x4 pAYyar 49171y 31AYT 8
®JWYRY Paniay
RO N27-5Y 0PIVATRR MO N3 M
DY) PTEM
8. w’hayah ki-yabo’ w’hokiyach ‘eth-ha olam al~-d’bar hachet’ w’hatsedeq w’hamish’pat.

John16:8 “And when He comes, ¢ shall reprove the world sin
and righteousness and judgment”;

9 \ ) ~ 9\ 7 \ / \ e ’ \ \ / \ \ ’
(8> KaL €>\6LOV €EKELVOS €>\€'YE€L TOV KOGLOV TTEPL ALAPTLAS KAL TTEPL SLKCLLOO'UV’T]S KOl TTEPL KPLOEWS*

8 kai elthon elegxei ton kosmon hamartias kai dikaiosynes kai Kriseos;

A9 vYAY4a-4¢ 1Y 4ena-(o o
193 1MRT™RS D NLMTTSY
9. “al-hachet’ ki lo’~he’emiynu biy.

John16:9 ‘“‘concerning sin, they do not believe 73

\ 4 / / /
9> mepl apaptias pév, 8TL 00 MOTEVOVOLY €lS ERLE®

9 peri hamartias men, ou pisteuousin H
Axg xy490 v)AFYX 407 94704 Y4 2y Pana-dov o

POR NIRTD 1D0IN 8D aR~OR o8 D pIETOwY
10. w' al-hatsedeq 2i ‘ele’k ‘cl=‘Abiy w’lo’ thosiyphu lir'oth .

John16:10 “and concerning righteousness, I go to the Father and you no longer see Vi¢”;

10 \ / 4 %4 \ \ 4 e ’ \ 9 / ~ _/
<10> mwept dikarooVvs B€, 6TL TPOS TOV TATEPA VTTAYW Kal oVkeTL Dewpelre pe:

10 peri dikaiosynés de, ton patera hypago kai ouketi theoreite me;

ATR Wroq 4w yray iy ejwya-Jov 1
T 2297 T 19T 0D wRwRT Oy
11. w' al-hamish’pat ki nidon sar ha olam .
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John16:11 “and concerning judgment, because the ruler of world has been judged.”

\ \ ’ ) A ’ ’
(11> TEPL 86 KPLOEWS, 6TL 6 d.pxu)v TOVU KOOLOU TOUTOU KEKPLTAL.

11 peri de kriseos, hoti ho archon tou kosmou kekritai.

Axo 4w Jplyyx-4 Y4 ¥y{ 2313l 2 xv39 ave 12
TRy NRp 192085 8 0% TIn? Y5 nian Tivas
12. “od rabboth liy 'hagiyd lakem lo'- s’eth “atah.
John16:12 ‘I have yet many things to say to you, not bear them now.”

<A2> "E1u moAAa éxm Vpiv Aéyewv, AAN’ ob dVvaobe BaoTdlew dpTi-

12 Eti polla echo hymin legein, ou bastazein arti;

44 2y ALy xy4a-(4 yyx4 yA9ai 473 v499 X432 UTIT 13
YY( a1 XTIXLAT 9947 oywa qw4hY4 Y rYnoy 4943

:n;? mEbk nﬁm’xm D37 vnpwt WRTOR 9D NIvR N3

13. w’ ha’emeth b’bo’o yad’riy’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth

ki lo’ y'daber =‘asher yish'ma’ y’daber w'ha’othiyoth yagiyd lakem.
John16:13 “ when He, of truth, comes, He shall guide you the truth;
for He shall not speak , whatever hears, He shall speak;

and He shall show to you what is to come.”

13> §rav e éND éxelvos, TO Mvedpa s aAmbelas, 0dnynoel vpas év T dAnbela maom-
oV yap AaAfoer &P’ éavTod, AAN’ §oa dkovoel AadToeL kal Ta épxopeva dvayyelel DpIv.
13 hotan de elthé , tés alétheias, hodégesei hymas en t¢ alétheia H

ou gar lalesei , hosa akousei lalesei kai ta erchomena anaggelei hymin.

WY/ a3y UPL WY ALY Y4473 473 14
ID;‘? TN HP’ "?WD 72 MITINDY KA
14. y’pha’areniy yiqgach w'yagiyd lakem.
John16:14 “I'l¢ shall glorify Me, shall take and shall show it to you.”
14> éxelvos épe dofdoer, 8TL éx ToD érod AMpeTal kal dvayyelel DRiv.

14 doxasei, tou lempsetai kai anaggelei hymin.

AxW4 1y-o 4y 2 294 w4 Y 15
Wy a3Y UPT WY 3y

AR 12OV XA D vaRD Wiy Sow
;027 MM MR Pwn D

15. I’Abiy liy “al-ken ‘amar’tiy yiqach w'yagiyd lakem,
John16:15 ““/. || things the Father has are H
therefore I said He takes and shall show it to you.”
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15> mavra Soa éxeL 6 TaTNP ERA éoTLV"
\ ~ o % ) ~ 9 ~ ’ \ ~ A
da ToDTO elTov OTL €k TOD €pod AapPaver kal avayyelet Vv,

15 echei ho pater estin; dia touto eipon tou lambanei kai anaggelei hymin.

LYYTHXY ®0-avoy AYrddx 447 @043 16
(344 YA Y4-2Y)
INIM LYRTTIYY MPANTN XD DYRTTTL
H(OINTON 72T IR TOD)
16. hen-m’"at w’lo’ thir'uniy w’ od-m’"at w'thechezuniy (ki- hole’k ‘cl-‘Abiy).

John16:16 ““A little while, and you shall no longer see Vie; and again a little while, and you shall see
(and, go to the Father.”)

<16> Mukpov kat ovkéTt BewpelTé e, kal maAww pukpov kal Sfecdé pe.

16 Mikron kai ouketi theoreite me, kai palin mikron kai opsesthe

W4 U4 (4 WAL 7994) AR YX xnpYy a7
LYTTHXY ®oy-avoy AYrsax 447 @0y yiLl4 viy4 AY
A 9404 YA 194 v4y

TPRD PIRTON WK M3 PIMOR PRI

SR LYR™TIYY "MNARTN KDY YR WOR MR R
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17. umiq’tsath tal’miydayu nid’b’ru ‘iysh ‘el=‘achiyu le’mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’"at

w'lo’ thir'uniy w' od=-m’ at w'thechezuniy w’am’ro hole’k ‘cl-‘Abiy.

John16:17 Some of His disciples then said to one another, What is this thing He says to us,
‘A little while, and you shall not see Vie; and a little while, and you shall see H
and, * go to the Father’?

o o b) ~ ~ 9 ~ \ ’ 4 79 ~ e\ ’ e A
A7> etmav ovv ék TOV pabnTdv adTod mPos aAAnAovs, Tl éoTiv TobTO 6 Aéyer M iv,
Mukpov kal o0 Bewpelté pe, kal maALY pikpdv kal Sleadé pe; kal, ‘Ot Ymdyw mpds TOV maTépa s
17 eipan oun ¢k ton mathéton autou allelous, Ti touto ho legei hémin,

Mikron kai ou theoreite me, kai mikron kai opsesthe me? Kkai, hypago ton patera?

4943y ryoai £ ®0Y yiy4 AY TY4AT 18
TR VYT XD YR TN D MR
18. wayo’'m’ru mah ‘am’ro m’ at lo’ yada™'nu mah-diber.

John16:18 So they were saying, What is that He says, ‘A little while’?
We do not know what He is talking about.

A8> é\eyov odv, Tl oty TobTo [0 Aéyel] T0 pikpodv; odk oidapev Tl Aadel.

18 elegon oun, Ti estin [ho legei] to mikron? ouk oidamen ti lalei.

x4 (4wl W99(Wo 2y owypai oaivy 1
3T-x4 AT ywqax 3T3 9943 Jo3 ¥ail4 ¥4y
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19. wayeda™ “im-I'babam lish’ol wayo’'mer ‘aleyhem haal hadabar hazeh
tid’r’'shu zeh ‘eth-zeh ki ‘amar’tiy hen-m’"at w’lo’ thir'uniy w’ od=m’"at w’thechezuniy.

John16:19 knew they wished to question , and He said to them,
“Do you enquire yourselves of this, I said, ‘A little while, and you shall not see Ve,
and a little while, and you shall see Vie??”

19> éyvo [6] 'Imoods &1L Hifedov adTéV épwTav, kal eimev avTols, Ilepl TovTOL [MTElTE peT’

’ / % > \ \ 9 ~_7 \ ’ \ \ 7 ’ .

aAAnAwv 61 etrov, Mukpov kal o0 BewpelTe e, kal mAALY pkpov kal Sfeché pe;

19 egno [ho] €thelon erotan, kai eipen autois, toutou zeteite allelon eipon,
Mikron kai ou theoreite me, kai mikron kai opsesthe me?

{3 daxr vy Ix yxk 2y 9yl Yk VIE 19E 9% o
Prww(d yjas yysgno yy4 ygnox yx4-ya pywa ylvoay
1590900 1D3M OAN 0D 02D RN I8 TN TN

WY DT DPIXY IR 1ITYR DN MY 02
20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yeliylu
w'ha’olam yis’mach =‘atem te ats’bu “ats’b’kem shashon.

John16:20 “Truly, truly, ' say to you, you shall weep and lament,
the world shall rejoice; you shall grieve, your grief joy.”
20> dpmMv dpny Aéyo Vv 8L kAadoeTe kal Opmynoete Vpels, 6 8¢ kdopos xapioeTar
vpels Avmmbnoeote, AAN’ 7 AVTm VoV €ls yapav yevroeTal.
20 amén amén legd hymin klausete kai thrénésete hymeis, ho ¢ kosmos charésetai;

hymeis lypéthésesthe, hé lype hymon cis charan

A1y v4Y 2y ad sno xadd 914Px 1Y AW43 2
AyrIno-x4 ayo qyxx-4( afaz-x4 axad i4p4y
ylrod advy yag-ay amyw 43ay

TORY WDR D FD 3TV NT5D 37PN 7D TN NS
MRIRY IR TIW TDTNTRD IO ARTD 00N
025 1291 DTINTOD MRl XM

21, ha'’ishah 2i thaq’riyb (cledeth “etseb mal’u yameyah w'acharey
lid’tah ‘eth~ lo’~thiz’kor “od ‘eth-"its’bonah w’ s’'mechah ki-‘adam nolad la”olam.

John16:21 “ a woman is in labor SOrrow, her hour has come;
when she gives birth to , she no longer remembers the anguish
the joy a man has been born the world.”

e \ e ’ / %4 %4 o) e e Y A %4 \ 4 \ ’
21> 1 yovr) ETav TikTy AVTMV Exer, L MABev M Bpa adTRs: STav € yevviom To madlov,
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oVkéTL pvmpovedel Tis BAldews Sua Ty xapav §Tu éyevvnn dvBpwmos els TOV koopLOV.
21 he gyné tikte lypéen y €lthen hé hora autés; hotan de gennésée ,

ouketi mnémoneuei tes thlipseos ten charan egennéthe anthropos eis ton kosmon.

UYX4 A444 ITWE Y4y pInoXx Xoy WxX4-YAT 2
WYY YYXAYW AFYIA £y WYL wwy
DONX TRTN WK IR 1IZYNN NYD N80 25

e e = e e

22. W’ =‘atem ka’eth tith’ atsabu wa ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem
w'sas lib’kem w’eyn-mesiyr sim’chath’kem mikem.

John16:22 “Therefore you have grief now; shall see you again,

and your heart shall rejoice, and no one shall take your joy away you.”

e ~ o ~ \ / 1 ’ \ ¥ e A
22> kal Vpels ovv viv pLev Avmmy éxeter maAw 3¢ Sfopar vpas,
Kal xapmoeTaL VLAV 1) kapdila, kal THV Xapav VOV ovdels alpel ad’ Lpdv.
22 kai hymeis oun nyn lypén echete; palin d¢ opsomai hymas,

kai charésetai hymon hé kardia, kai tén charan hymon oudeis airei hymon.

W V4 194 14 494 AYvdewx 40 4733 Yrioy
WYL Yx1 AYWI L4 x4y wl4wx w4y 2y wyl
D27 MR "IN AR AR 13T ORWN 8D NI 0931

:0DD 1A MY "IN NRR IONWR WR~OD D
23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluniy dabar
‘amen ‘amen ‘omer lakem =‘asher tish’alu me’eth ‘Abiy ">ish’miy yiten lakem.

John16:23 ““In that day you shall not question about anything.
Truly, truly, ! say to you, if you ask the Father thing in My name, He shall give it to you.

2

\ 9 9 ’ ~ e )4 9 \ 9 b 4 9 )4
(23) KaL €ev GKGLV"!’] T'n 'T]p.epq. ep,e OVK epu)T'T]O'GTG OUSGV.
ATV AT Aéyo VR, dv TL alTionTe TOV TaTépa €v TO OvopaTl pov ddoel Vv,
23 kai en ekeiné€ té hémera ouk erotésete ouden.

amén amen legdo hymin, an ti aitéséte ton patera ¢n t) onomati mou dosei hymin.

tr/‘{:w q/ywﬁ 994 7x(4:w—4:( 3X0-40 24
YYxuyw 4yx Joyd rrexy
1ORY MED 13T ONPRW-RS Ry IY o

0Nl XonE YR ampm

24. “ad-"atah lo’~sh’el’tem dabar bish’miy sha’alu w'thiq’chu timale’ sim’chath’kem.

John16:24 “Until now you have asked for nothing in My name; ask and you shall receive,
your joy may be made full.”

24> éws dpTL 00k NTNCATE 0V8EV €V TH dvopaTi pov-
altetite kal AMpecde, tva 7 xapd ORdv | TemAnpwLév.
24 heos arti ouk éetésate ouden en to onomati mou;
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aiteite kai lempsesthe, hé chara hymon & pepléromene.
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25. ‘eth-‘eleh dibar’tiy ‘aleykem Him’shaliym w’hineh sha ah ba’ah w'lo’ ‘adaber “od ‘aleykem
m’shaliym =barur ‘adaber lakem «!-d’bar ‘Abiy.

John16:25 “These things I have spoken to you in figurative language; an hour comes

when I shall no longer speak to you in figurative language, shall tell you plainly of the Father.”
25> TadTa év mapoipiars AeddAnka vpiv: épyeTal Gpa §Te ovkéTL €v TapoLpilals AaANow VTV,
aAAa mappmola mepl Tod TATPOS ATAYYEAD VRV,

25 Tauta en paroimiais lelaleka hymin; erchetai hora hote ouketi ¢n paroimiais laléso hymin,

parreésia tou patros apaggelo hymin.

LYW wEWX 4733 Yra-S 2
Wyaog L 94l qAxod Yk w4 Wy Y4 Y4y

mEia ADRWA NI 0393 10
:ODTYI VAN AR "I WX D27 TN 23N

26. bayom hahu’ tish’alu bish’'miy w’eyneniy ‘omer lakem ‘a’tiyr Abiy o ad’kem.
John16:26 ““In that day you shall ask in My name,
and I do not say (o you shall request of the Father o1 you”;

9 9 7’ ~ e ’ bl ~ 9 4 ’ 9 /
26> év éxelvm T Mpépa év 16 dvopati pov altnoeode,
Kal o0 A€ym VLIV 8TL éym EPOTNOW TOV TATEPA TEPL DROV*
26 en ekein€ té hémera en t9 onomati mou aitésesthe,

kai ou legd hymin eroteso ton patera hymon;

BITXA4 W4 IFC UYX4 34 47AYN AI47AY 27
Ax4nL Waals x4W-ay Wxywaay
DANITN W 2PV DN TR RIATTO) "ARTIDO

POREY DITON DNRTOD ONIRNT
27. ki-‘Abiy gam-~hu’ ‘oheb ‘eth’kem “eqeb ‘asher ‘ahab’tuniy
w’he’eman’tem hi- yatsa’thiy.
John16:27 “for the Father Himself loves you, because you have loved
and have believed came forth J’
27> adTos yap 6 maTnp GLAel Vpas, STL VLels épne mehLAnkaTe
kal memoTevkaTe §TL éyw mapa [To0] Beod EENADov.
27 autos ho patér philei hymas, hoti hymeis pephilekate

kai pepisteukate [tou] exélthon.
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28. ha’Ab wa’abo’ la olam ‘ashubah ‘asur min-ha olam w’ele’k ‘cl-‘Abiy.
John16:28 “ the Father and have come the world;
I leave the world again and go to the Father.”
28> &EfABov mapa Tod maTpos kai éANAvba els TOV koopLOV*
TAAW adlmpL TOV KOOROV KAl TOPEVOLAL TTPOS TOV TATEPA.
28 tou patros kai elélytha eis ton kosmon;

palin aphiémi ton kosmon kai poreuomai ton patera.

(Y% 4749 xoy aya yiaaw!x vil4 v4y4ay 20
(WY (WX &y

S5nR MMM NYD [T PTMBR POR RN LD
Sun Suinn 85
29. wa tal’miydayu hineh kaeth barur t'malel w’lo’ mashal.

John16:29 His disciples said, Lo, now You are speaking plainly and not a proverb.

29> Aéyovowv ol pabnral adTod, "I8e viv év mappnota Aalels kal maporpiav ovdeplav Aéyels.

29 Legousin hoi mathétai autou, Ide nyn en parrésia laleis kai paroimian oudemian

yqernx (v xoax (Jy-iy yyoai 3xo 3
xgra YRALE xEY Y JAYE) x4TS WA YlEwr w4
ToeZn XD PyT 50702 Ny Ay S

DN OOTTON NND 0D D8I INTD wN o8N iR

30. atah yada™'nu hi=ho! yada™'ta w’lo’ thits’tare’k yish'al’ak ‘iysh
zo’th na’amiyn yatsa’ath.

John16:30 Now we know You know «!! things, and have no need anyone to question H
this we believe You came

30> vdv oildapev 8Tt 0ldas mavTa kal ov ypelav éxets Lva Tis oe épwTd -
€v ToUTE moTebopev §TL amo Beod eENADes.
30 nyn oidamen oidas kai ou chreian echeis tis se erota;

toutd pisteuomen exélthes.

(PfRY4x Ax0 YAL4 Y4y owraa Joay s
MMND TRY D708 RN YEiaT jumss
31. waya an wayo’'mer ‘aleyhem “atah tha’amiynu.
John16:31 answered and said to them, “Do you now believe?”’
31> dmexplOm adTols 'Inoods, AptL moTedeTe;
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31 apekrithé autois , Arti pisteuete?

YX3- 3¢ WA WXeRJYyY 3093 3T axoy 349 30W 343 32
AaWo gk Ay agl A4y 2agl pITOX Ax4y

IM°2% whR DRIXDN AYNIT AT ARY) AR YY1 as
PTRY 7AR 9D 9T3% MR 0735 13TYN NN

32. hineh sha ah ba’ah w' atah zeh un’photsothem ‘iysh I'beytho w tha az’bu I'badiy
w'eyneniy I'badiy i ‘Abiy .

John16:32 “Behold, an hour comes, and now , you to be scattered, each to his own home,
and to leave alone; and yet not alone, the Father >’

b A\ A4 (4 \ 4 (4 ~ [74 b \ 2 \ 4 b4 ~
32> 1800 épyeTar Bpa kal EANAvbev {va okopmobfiTe €ékaoTos els Ta {dia kape poévov ddijre:
Kal oUk elpl Lovos, 87L 0 maTnp pet’ éRod éoTiv.

32 idou erchetai hora kai skorpisthéte hekastos eis ta idia kame monon aphéte;

kai ouk monos, ho pater

L9 Yrdw YY-aran yoyd Yy 4 Axq9a al4mx4 a
Wlroa-x4 Axuny Y4 WYL ry4i-y4 Ylvos wyd aqn
"3 0Oy ORI YR 020N MNIT RTINS
B2WITNN MMTEI V3 2330 PRNYTIN 22w 03D MO

33. ‘eth-‘eleh dibar'tiy ‘aleykem I'ma”an yih’yeh-lakem shalom tsarah lakem
“olam -ya’amets I'bab’kem nitsach’tiy ‘eth-ha olam.

John16:33 “These things I have spoken to you, so that you may have peace.
the world you have tribulation, take courage; | have overcome the world.”

33> TadTa AeddAnka Vpiv lva év épol elpmvmy éxmTe-

bl ~ 4 ~ ” b4 \ ~ bl \ 4 \ 4
€v 1@ koopw OATYLv éxeTe: alda Bapoette, éyw vevikmka Tov kdopOV.

33 tauta lelaleka hymin hina eirenen echéte;
t0 kosmg thlipsin echete, tharseite, nenikéeka ton kosmon.
Chapter 17

awaywa yayao 4way owyai 494 3l4-xX4 Johni7:
YY 9~ Y44)3 Yol YY9-x4 44) aowsn 34£9-3%¥3 L 94 W4y
SRR TRMET 1Y R pram 3T n‘?g-ngsx

23702 NDY YR IO XD YW NI 38

1. ‘eth-‘eleh diber wayisa’ hashamay’m

wayo’'mar ‘Abiy hineh- hasha ah pa’er ‘eth-bin’k y'pha’er’k gam-b’'ne’k.
John17:1 spoke these things; and lifting up heaven,

He said, “Father, the hour ; glorify Your Son, the Son may glorify ”,

A7:1> Tadra éAdAnoev 'Inoods kal émdpas Tovs dpBadpovs adTod els TOV oVpavov
o / 9 4 e e 4 4 \ e/ e’ e e\ / )4
etmev, HaTep, éNNAvbev 7 dpa- 86Eacov cov TOV VLoV, tva O vios Bofao o€,
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1 Tauta elalesen , kai eparas ton ouranon

eipen, Pater, hé hora; doxason sou ton huion, ho huios doxasé e,

Y Wlvo ap Yxa Yow qwa=(y-(o Yedwa v xxy qw4y 2
v XxY-qw4
525 oy " m web Ta-52-5y Jubwn 5 nny wvo s

39 Pn—wN

2. ka'’asher nathaat o hashal’tan “al-:a/=basar yiten chayey “olam
-nathaat lo.

John17:2 ‘“‘even as You gave authority over 2!l flesh,
You have given , He may give eternal life.”

\ ” 9 ~ 9 ’ / ’
2> kabBws Edwras adTd €é€ovolav maoms ocapkos,
er ~ (3} )4 9 ~ ’ 9 ~ \ 2 7
lva mav 6 dédwkas avTd dwom adTols Lwny alwviov.

2 kathos edokas exousian sarkos, dedokas dosé Z0én aionion.

Yyasd Waal4a ax4 iy yx4 xoal y/lvoa iy %3 a4y s
XPCW qW4 HAwYR owpai-x4y
T2 DUTONT IS 7D FIN OYTD B2 0 O PN

MY TN MERT YET I

3. w'eleh chayey ha olam lada ath ‘atah I'bade’k
w'eth- haMashiyach shalach’at.

John17:3 “This is eternal life, they may know , the only true ,
and the Mashiyach You have sent.”

(4 A e %7 \ e 7 \ \ 4 9 \ \
3> adTm 8¢ éoTLv 1) aldvios Lo tva yuvookwoly o€ Tov povov aAmBlvov Beov
kal ov améoterhas Inoodv XpioTov.

3 haute de hé aionios zoe ginoskosin <« ton monon aléthinon

kai apesteilas Christon.

xywol ayxarn qw4 yxy4lYy Axily 949 yaxq4) 1444
:PipYS "I0ME WX TADRoR PD PIND TIRTRD I8
4. pe’ar'tiyak ba’arets kiliythiy m’la’k’t’ak tsiuiythaniy la asoth.
John17:4 ¢! glorified You on the earth: I have accomplished the work You have given do.”
@ éyd oe eddEaca em Ths s TO €pyov TedeLwoas O dEdwkds pou tva ToLnow:

4 se edoxasa tés gés to ergon teleiosas ho dedokas poieso;

Av9Y9 yyo 94 aAxk Y447 aAxoy s
W7o xyi3 Wqe yyo 1/-3ia qw4
TIA23D TRV "IN NN ITND RV

02T M OoNp Ry DT W

5. w' atah pha'’areniy ‘Abiy kabod hayah- heyoth ha olam.
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1039



John17:5 “Now, Father, glorify R the glory
had the world was.”

\ ~ ’ ’ 4 /
<§> kal vov 80€acov pe ob, maTep,
mapa oceavT® T 80&m T €lyov TPO TOD TOV KOOpOV elval mapa col.

5 kai nyn doxason , pater, té doxe he eichon tou ton kosmon einai

Yyrxy 2l xxy qw4 Wa43a Y9l Axoayy yyw x4 6
ARy y99amx4y Yx4 xxy -y via Y4 ydvea
TR 2P D) W OTRT 2235 CAYTAT TRY nRs

1723 FT2TINY DON AN3 751 A TP 2T
6. ‘eth shim’ak hoda™tiy lib'ney ha’adam nathaat haolam I'ak hayu
w'liy nathaat ‘otham w'eth-d’bar’ak natsaru.

John17:6 ‘I have manifested Your name to the men You gave of the world;
they were Yours and You gave them , and they have kept Your word.”

<6> "Edavépwad gov 160 dvopa Tols avbpamors ods €dwkds pot ék Tod kdopov.

ool ﬁcav KGpol adTovs €8wKkas Kal TOV AOyoV 0oV TETTPTKAV.

6 Ephanerosa sou to onoma tois anthropois edokas tou kosmou.

soi esan ka autous edokas kai ton logon sou tetérekan.

473 yWow A xx¥ qw4 Jy-ay yoax axoy 7
NI TRYR P AN) WX ©DTID W mRvT
7. W atah yad’"u ki- nathaat 'ak hu'.
John17:7 “Now they have known You have given is You”;

~ b4 %4 ’ %4 4 ’ \ ~ 2
<T> vbv éyvokav §T mavta Soa 8Edwkds poL Tapa cod eloLv:

7 nyn egnokan dedokas sou eisin;

W9 WAy WAl axxy 2l xx) w4 Wi49943 1Y g
AYXUCW AXE Y wIAY£AY Axgna yyoy Ay xy43 veLyIy
2153p BT B2 R0} °? A0 WY 27037 21

ITSY AR OD MR NNTY RVR D MHRI DN

8. ki had’bariym nathaat liy nathatiy lahem w’hem qib’lum

wa be’emeth yatsa’thiy waya’amiynu sh’lach’taniy.
John17:8 ‘““for the words You gave I have given to them; and they received them
and truly I came forth , and they believed sent Me,”

%4 \ e A4 ’ / 9 ~ \ 9 \ ¥
8> 31L Ta ppaTa & Edwkas poL dédwka adTols, kal avTol EéNaPov
kal éyvwoav aAn0ds 8T mapa cod EENADov, kal émtoTevoav 8L o0 pe améoTedas.
8 hoti ta hremata ha edokas dedoka autois, kai autoi elabon

kai alethos exelthon, kai episteusan apesteilas.

9-x04 W(voq aog 47 Y. qixo4 Waog Y4 9
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9. “adam ‘a'tiyr la’k lo’ ha olam ‘a’tiyr
- ‘eleh nathaat [iy ki- hemah.

John17:9 ¢! ask on their behalf; I do not ask of the world,
those You have given Me; for they are s

b \ \ K ~ b ~ 9 \ ~ 4 b ~ 9 \ R )4 / e’ 7 9
D> éyw mepl aOTOV épwTd, 0V TEPL TOD KOORLOV EPWTD AAAG Trepl BV BEBwWKAS oL, 3TL ool eloLy,

9 auton eroto, ou tou kosmou eroto dedokas , hoti soi eisin,

Y39 AxX44IxPT AW Yy 473 Y AL wWELYT 10
B3 TINBNN VPW TP 8T D 0 WNTOD)
10. W'l I'ak hu’ w'shel’ak sheliy w'nith’pa’ar’tiy bahem.

John17:10 “and -!! things are are Yours, and Yours are ;
and I have been glorified in them.”

\ [ ’ 7 \ \ N7 \ ’ ) 9 ~
(10> KOl TQ €O TTAVTA 00 €OTLY KAL TA 0Q €0, KAL SGSOEGO'*LG.L €V AVTOLS.

10 kai ta sa estin kai ta sa , kai dedoxasmai ¢n autois.

a3 ¥ves way Ydves avo AW 4 Y4y 1
YYwW3 x4 qny wyaa 194 yils 439 Y4y
119y and YA Joyd Al xxy qw4ox4

M 093 oM 093W3 TIY MR TN

AU DNN XY WITRT 03N :pb;s N3 "X
I0D IR 1T (YRR P AN TwNTIN

11. wa ‘eyneniy “od ba olam w’hem ba olam hemah wa ba’ ‘cleyak ‘Abiy
n’tsor ‘otham b’shim’ak ‘eth-‘asher nathaat yih'yu ‘echad ka .

John17:11 « no longer in the world; but they are in the world,
and ' come (0o You. Father, keep them in Your name which You have given Vie,

they may be one as J’
A1> kal oOkéTL eLpl €V TO KOORW, KAl AVTOL €V TP KOTRLW ELOLY, KAY® TPOS o€ EPYOpaL.
Ildrep dyie, THpMoov adTovs év Td dvdpaTi cov @ 8édwkds pot, tva mowv &v kabos Mpels.
11 kai ouketi t0 kosmg, kai autoi ¢n tg kosmg eisin, ka se erchomai.

Pater , téréson autous en t) onomati sou hg dedokas , osin hen kathos

YYW9 x4 Axqny Y4 Wlros Wawo axyigd iz

LXMW L Wxxy qwE-x4

9YXYR 994 x4y Yrag4ays Axdys wa 4 ¥y ags-4ly
TR BNR OR7E) " 02IW3 OTRY N o

ITRY ©2 ORng Ty
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12. bih'yothiy ahem ba’olam natsar’tiy ‘otham bish’meak ‘eth- n’thatam

w'lo’-‘abad mechem ‘iysh ben-ha’abadon I'mal’th d’bar haKathub.
John17:12 “While I was them, | was keeping them in Your name You have given Vie;
and and not one of them perished the son of perdition,

the Scripture would be fulfilled.”
174 R4 9 9 ~ 9 \ 9 4 9 \ 9 ~ 9 4 4 o) )4 /
12> &re fjpmv pet’ adTOV Eyw ETNpovy adTOUS €v T OvopaTL gov @ dEdwKds o,
\ 9 / \ 9 \ bl b ~ 9 ’ 9 \ ¢ e\ ~ 9 ’ e’ e \ ~
kal épvAaa, kal ovdels € adTOV ATTOAETO €L LT 0 VLOS TT)s ATTwAELas, Lva 1) ypadr) TATPwOT.
12 hote émeén auton etéroun autous en tg onomati sou ho dedokas ,

kai , kai oudeis ¢x auton apoleto ho huios tés apoleias, hé graphe pléerothe.

Wlros 434y Y4 Al4 x4y YARL4 435 AYYA Axoy 13
WI9P9 Axuyw yal 4% Joyd
D203 T3TR " TPNTINY TN X3 T npw)

‘D373 "Ml 077 NoPR Ty’
13. w' atah hin’niy ba’ ‘cleyak w’eth-‘eleh m’daber ba olam
lahem sim’chathiy ' qir’bam.

John17:13 now I come to You; and these things | speak in the world
they may have My joy themselves.”

13> vdv 8¢ mpos o€ €pyopat kal TadTa AaAd év T® KOO

tva éxwolv TV Xapav TNV LNy TeTATNPoLEVNY éV EQVTOLS.

13 nyn se erchomai kai tauta lalo en tg kosmg

echosin ten charan tén emeén heautois.

yoi Wx4 4Yw 7/“|’°'=\“|‘ Yq94a-x4 7’:\( L xxY AYL 14
g ylvoasyy 44 AY 4y A4y YA ylvoayy 44 2y

VY ONN Xl D2V F2TTNR 077 ANy N
o DPWT-TR 8D VIO WD OT DT 85 3

14. nathatiy lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha olam sane’ ‘otham ya“an
lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- lo’ =ha’olam ‘aniy.
John17:14 ““I have given them Your word; and the world has hated them,
they are not of the world, even as | am not of the world.”
14> éyo 8édwka adTols TOV AOyov gov Kal 0 KOOPOS ERLLOTOEY AVTOVS,
&1L oVk €lolv ék ToD kOopPov kabws €éyw ok elpl €k Tod KOTLOV.
14 dedoka autois ton logon sou kai ho kosmos emisésen autous,

ouk eisin ¢k tou kosmou kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.

09377 Waxw P9 W roamyy WUPX w4 YO qaxod 44 15
DT DIERY P 02T onpn wiN TP RuR 8911

15. w'lo’ ‘a’tiyr tiqachem ~ha olam shetits’rem =hara’.
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John17:15 “I do not ask take them of the world, to keep them the evil one.”

9 b ~ )4 9 \ b ~ 4 b4 9 & / K \ b ~ ~
15> ok épwTd tva dpms adToVs €k Tod KOoROU, AAN’ lva THpioms avTovs €k Tod TovnpPod.

15 ouk eroto arés autous ck tou kosmou, hina terésés autous ek tou ponérou.

WLPORTYY AP A4 Y 4 w4y WA dveayy 4{ e
0PIV "20N DaNTD TWiND O 0PI XOw

16. lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- ‘eyneniy ~ha’olam.

John17:16 “They are not of the world, even as | am not of the world.”

9 ~ 4 b b \ \ 9 \ b 9 \ 9 ~ 4
(16> €K TOU KOOLOV OVUK €LOoLvV Kaews €Y OVK ELLL €K TOV KOO LOV.

16 ¢k tou kosmou ouk eisin kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.

XY Y994 YyxXy439 yx4 wag a7
RN TN3T 0PN ONR WP

17. ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth.
John17:17 “ them in the truth; Your word is truth.”
7> aylacov adTods év T4 dAnbela: 6 Adyos 6 00s aAnBerd éotv.

17 autous en té alétheia; ho logos ho sos alétheia estin.

LI4Y Iy ylvoa-d4 A x4 xUdW Ax4 qw4Y 18
Wvoa-d4 Wx4 axudw

"XTD3 TP DPIWITON MR QoY N wiRD
02w -OR ONN oY
18. ka'’asher shalach’at ~ha olam ken gam-=~ shalach’tiy ‘otham ‘cl~-ha olam.
John17:18 “As sent the world, ! also have sent them the world.”

\ bl \ 9 ’ 9 \ ’ 9 A} 9 ’ 9 \ 9 \ 7
18> kabws épe dméoTeldas €ls TOV KOOROV, KAY® ATECTELAQ AVDTOVS €LS TOV KOGPOV*

18 kathos apesteilas eis ton kosmon, kago apesteila autous eis ton kosmon;

Wa-%w1 vi3ai Yo/ Wao9g Aw)Y-x4 waLAPYW LY4LY 19
:x74:j 7=|/w4q>7
D703 Y TYR? OTY3 CWDITIN whTPR IR1w
RNE DWITRR

19. wa maq’diysh ‘eth- “adam yih’'yu gam~hem m’qudashiym be’emeth.

John17:19 « their sakes I sanctify R they also may be sanctified in truth.”
\ e \ 9 ~ 9 \ e / 9 4 er o \ k4 \ e )4 9 9 7
19> kat Vep adTOV Eyw ayLalw épavTov, tva woLy kal avTol Mytacpévol év aAndeta.

19 kai auton [ego] hagiazo , osin kai autoi hegiasmenoi en alétheia.

1Yy YO 93x0% Ayy4 al4-a0s a3l 4 Wlv4 2
Y934 AJ(0 13 YAyAy4ya a0 y1y4
"D 2 TAYR VD08 PRTTYI T35 8D oo
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20. ‘ulam lo’ =‘eleh ma'tiyr la’k
-gam-~ hama’amiyniym -piy d’baram.
John17:20 ““I do not ask of these ,
those also who believe their word”’;

20> 0¥ mepl ToLTOV 3€ EPWTD poOVOV,
9 \ \ \ ~ 4 \ ~ 4 9 ~ 9 b )4
AAAQ KAl TEPL TOV TLOTEVOVTWY dLa TOD AdYov AOTAV €ls ERE,

20 Ou touton de eroto , kai ton pisteuonton tou logou auton ,

Y3 Y47 Ax4 19 194 Ax4 W4y a4 WY vrar yoyd 2
AYXRCW Axg Yy Wlvox yAy4a Yoyl ap4y vy aya-y1 riAar
T2 O3 RN V3 V3R AR TWRD TR 0PD M YRD D

PINTOW TION 0D DRIV TRNY TURD TIRD 13 TRTTR 1

21. yih'yu ‘echad ka’asher ‘Abiy wa
w’hayu gam-hemah banu k’echad ya’amiyn ha olam sh’lach’taniy.
John17:21 “ they may all be one; even as , Father, are and s

they also may be in Us, the world may believe sent Vie.”

14 ’ ) 0 \ / ’ b) ) \ 9\ 9 ’
21> tva mavTes €v wow, kabws o0, TaTeEp, év épol kAy® év ool
\ 9 0 e A o e J4 4 4 9 ’
{va kal avTol év Miv wowv, tva 6 kOopos mMaoTedT 6TL oV e améoTeLlas.
21 hen osin, kathos sy, pater, en k s

kai autoi en hémin 0sin, ho kosmos pisteué apesteilas.

ap4 va3an 10wl A xx¥ qwW4 aygyz-x4 W3l axxy YLy 2
A4 TIHY4 9W4Y
TR e wn® 0P PNy WX TIDTTNR 07D RN " a0

IR IR WRD

22. wa nathatiy /chem ‘eth-hakabod nathaat yih’yu ‘echad
ka’asher ‘anach’nu ‘echad.

John17:22 “The glory which have given I have given (o them, they may be one,
just as We are one”;

22> kbyo Ty 36Eav My Sédwrds pot dédwka adTols, tva wov &v kabivs Mels év:

22k ten doxan hén dedokas dedoka autois, osin hen kathos hémeis hen;

Joyly apn4d yaylwy vaiar joyd 9 Ax4y ¥as Y4 2
AYXIAL VLY Yx4 xIA4y BYXUW Axg 2y ¥(yoq oax
TR NG DMPWn 1 TRD O3 RN 073 IR0

DINITY WND DOR NITRY 2II2W THY 0D DR v

23. hem w’atah yih'yu mush’lamiym I'echad
u yeda™ ha olam sh’lach’taniy w'ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’taniy.
John17:23 “ them and You , they may be perfected in unity,

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1044



the world may know sent Me, and loved them, even as You have loved Me.”
23> éyo év adTols kal ov év épol, {va oL TeTedeLwpLévol els év,
tva ywookT 0 kOopos 8Tl o¥ e dméoTeldas kal Nyammoas avTovs kabos éue Mydmmoas.
23 autois kai sy , osin teteleiomenoi cis hen,

ginoské ho kosmos apesteilas kai égapésas autous kathos egapeésas.

3334 W49 ayo yiaaiw ayyng 1 Yxx) w4 94 2
L Xx) w4 Favsysg vy yoyl iy4

Wvo xyaFry yjl Ayxga4 1y

TN TWND TRy TTY 017 0D 0oy TN 038 o

"? D03 W TI2D3 A TrnD i
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24. ‘Abiy n’thatam iy r'tsoniy sheyih'yu ba’asher ‘eh’yeh yechezu
bik’bodiy nathaat liy ki ‘ahab’taniy mos’doth “olam.

John17:24 “Father, I desire that they also, You have given Vie, be where | am,

they may see My glory You have given Vie, for You loved the foundation of the world.”

24> IaTep, 6 8dwrds por, BéAw tva Emov elpl éyd kdkelvol wowv pet’ épod,

(4 ~ \ J4 \ bl 4 Q3 4 ’ %4 9 ’ ’ \ ~ J4

tva Bewpdorv Ty 86Eav TNV Epmv, v 8€dwkds pou §TL Nydmmods pe mpd kaTaBoAfs koopov.
24 Pater, ho dedokas , thelo hina hopou eimi kakeinoi 0sin ,

theorosin téen doxan tén emeén, dedokas hoti egapésas katabolés kosmou.

yaxoax aygy yoai 4/ wlyoa ¥ Piana 194 2
AYXHOW AXE W4 v9iya ad4y
TRV NI YT XD DDWWT 1T POTET AN

PIAMDY TR WX ITIDT PN

25. ‘Abiy hatsadiyq hen ha olam lo’ y’da aak wa y'da ’tiyak

w'eleh hikiyru sh’lach’taniy.

John17:25 “O righteous Father, although the world has not known , have known 5
and these have known sent H

/ ’ \ ¢ 4 9 ” 9 \ ’ ”
25> maTep dlkare, kal 6 KOOOS o€ 0Vk EYvw, Eyw O€ o€ EYvmv,
kal ovToL éyvwoav 8Tl 0¥ e AméoTeLlas"

25 pater dikaie, kai ho kosmos s¢ ouk egno, egnon,

kai houtoi egnosan apesteilas;

woraral JAFr4y Yyw-x4 Yaxoayz Y4y 2
339 3134 Y4 YT AYx934 W4 39343 ¥ Iaaax oyl
QYYD 5P0INY TRE NN DIRYTIT 9810

O3 T O3 O] "INITY N TITNT 03T TRk

26. wa hoda'tiym ‘eth-shim’ak w’osiyph I’hodiy am
tih’'yeh-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’taniy w'gam ‘eh’yeh bahem.
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John17:26 and ' have made Your name known to them, and shall make it known,
the love with which You loved may be in them, and them.”

26> kail éyvopLoa adTols TO SVopd oov Kal Yvwplow,

tva 1M &ydmm v Nydmmods pe év adtols N kdyd év adTols.

26 kai egnorisa autois to onoma sou kai gnoriso,

hé agapé hen egapeésas autois € k autois.

Chapter 18

43 Yq9943-x4 994 owrai xvlyy 3T Johnts:
Jr9af Uyl 430-C4 wAaayx-yo antHa 4ray
LAY Xy 4v3 v3 4917 Y 33 ywy

PR OOITATNR 12TS v MiBoD Mk
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PTMOM RIT I3 NI 71 T ow

1. way’hiy k’kaloth I’daber ‘eth-had’bariym ha’eleh wayetse’ hachutsah =tal’miydayu
- I'nachal Qid’ron w’sham hayah gan wayabo’ w’thal’miydayu.
John18:1 When had spoken these words, He went forth His disciples
the ravine of the Kidron, where there was a garden, He entered His disciples.

A8:1> Tadta elmwv "Inoods éEfABev ovv Tols pabnrals adTod mépav Tod xerpappov 100 Kedpwv
8mov Mv kTTos, els ov elofiABev adTods kal ol pabdnTal adTod.
1 Tauta eipon exélthen tois mathetais autou tou cheimarrou tou Kedron

hopou én képos, eisélthen kai hoi mathétai autou.

Yreya-x4 0ai v4Fry aavai-yay 2
fpAai W x-Wo owyaa a¥w aoyy xy9q Wawoj-iy
DPRT™NR YT 19 7o) 2
ITMPRTOY YA mRY TTYil Nian omnynTD

2. w'gam-Yahudah mos’ro yada™ ‘eth-hamagom

ki~ no ad shamah =tal’miydayu.
John18:2 Now Judas also, was betraying , knew the place,
for had met there His disciples.

2> fideL 8¢ kal "Tovdas 6 mapadidovs adTOV TOV TOTOV,
&1L moAAdkis ovvixBm 'Imoods éxel peta Tdv pabnrdv adTod.
2 édei de kai Ioudas ho paradidous ton topon,

hoti synéchthé ekei ton mathéton autou.

JAYAYa WL X4y yAxqwyy avadimxg 3avai PPy s
PWIm Y IY YA ]IIY xvq)S Ay 491y YAwrqar
OOI720 SWRD NNR DN TITTTNR T PN
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3. wayiqach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thiym ra’shey hakohaniym
w'haP’rushiym wa shamah b’neroth u ubik’ley-nasheq.

John18:3 Yahudah then, having received a bond of men and officers the chief priests
and the Pharisees, there lanterns and and weapons.

e o 9 7 \ \ ~ \ 9 ~ 9 ’
3> 6 ovv 'Tovdas AaPwv Tv omelpav kal ék TOV dpyLEPEWY
\ 9 ~ ’ e /4 ” 9 ~ \ ~ \ 4 \ &
kal ék 1OV Papioalwv vmmpéTas épxetar ékel peta pavdv kal Aapmadwv kal STAwv.
3 ho oun Ioudas labon tén speiran kai ¢k ton archiereon

kai ¢/« ton Pharisaion hypeéretas ekei phanon kai kai hoplon.

4ray yilo £91 qw4(y x4 oai owypaivy g
WP IX AW x4 WAL (4 Y4y
XXM POV NI WROD DR YT ywII T

MWPIN MTNR OTIPN THRM

4. w’ yada™ ‘eth - yabo’ wayetse’
wayo’'mer ‘aleyhem ‘eth-miy th’baqgeshu.

John18:4 So , knowing /! the things were coming , went forth
and said to them, “Whom do you seek?”

> ’Imoods ovv eldws mavTta Ta épydpeva ém’ adTov EEfABev kal Aéyer adrols, Tiva (nreire;

4 oun eidos ta erchomena exéelthen kai legei autois, Tina zéteite?

WAL l4 W4T YA owraToxd y9s4ay TY0RY s
Wld ayo v4FrY AAvaL-YAY 473 Y4 owran
RIT OIR PWITY OTOPR THN™ MMBIT PUIMTNR MR YN T

DOUR TAY 0 TTAIMTEN

5. waya anu wa ‘eth- haNats’riy wayo’mer ‘aleyhem hu’
w’gam~-Yahudah mos’ro “amad am.

John18:5 They answered and said to Him, the Nazarene. said to them, “I am He.”
And Yahudah also, was betraying , was standing them.

5> dmexpihnoav adT®, 'Incodv Tov Nalwpatov. Aéyer adtols, Eyo etp.
e 4 \ \ 4 e \ 9 \ 9 9 ~

etoTkel de kal Jovdas 0 mapadidovs avToV pet’ avTOV.

5 apekrithésan auto, ton Nazoraion. legei autois, eimi.

heistékei de kai loudas ho paradidous auton.

TR PIFAY 473 P4 YAR4 owrar 49 Aarve
A4 vy
FTRIR 0D IR WM RIT I8 OTODR YT TRR3 T

6. way’hiy be’emor eyhem hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah.
John18:6 As soon then He said to them, ¢! am He”, they drew back and fell to the ground.

<6> s ovv etlmev avTols, 'Eyd elpt, amiAbov els Ta dmiow kal émecav yapal.
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1047



6 hos oun eipen autois, eimi, ap€lthon eis ta opiso kai epesan chamai.

TWPIX AW-x4 Wai 4 Wiy JFLv 7
Aqhya owyza-x4 ¥4y
WPIN MR DTPR TN FR

TBIT YWITITAR 1TRRM

7. wa wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-miy th’bageshu wa ‘eth- haNats’riy.
John18:7 Therefore asked them, “Whom do you seek?”
And they said, the Nazarene.

<> wédAw ovv émmpdnoev adTols, Tiva {mreite; ol 8¢ eilmav, 'Imoodv Tov Nalwpatiov.

7 oun epérotésen autous, Tina zéteite? hoi de eipan, ton Nazoraion.

1 va 94 9y Axw4 443 W41y owyai Yoiy s
YAy ad4d vHAYR YWPIX AxL-W4

127 NI IR 0P MTRY KOO MN™ pwih jynn
11057 PR T WPIN MRTON

8. waya an wayo’mer halo’ ‘amar’tiy lakem hu’ laken ‘im-= th’baq’shu
haniychu la’eleh w'yeleku.

John18:8 answered, “I told you am He; so if you seek Me, let these go their way,”
9 ’ b ~ o e A %4 9 ’ 9 9 ol 9 \ ~ 9 / e ’
&> dmexpiBn 'Inoods, Elmov duiv 81L éyd elpL. €l ovv épe Imreire, ddete TodTOLS VTAYELV-

8 apekrithée , Eipon hymin eimi; ci oun zéeteite, aphete toutous hypagein;

A4y A YxXY W4 994 W4 9943 x4M o
apd-74 2l a9k-4(
TPNR O OPD) N 73T WX 3T IRSROY
FTINTAR 0D TIRTND
9. 'mal’th hadabar diber n’thatam 'eleh lo'-‘abad iy ‘aph-‘echad.
John18:9 to fulfill the word He spoke, “Of those have given Me ! lost not one.”
9> tva TAMPwOT 6 Adyos v elmev d1 Ovs 8éSwkds ot odk dmdAeca E€ adTdv 0ddéva.

9 plérothé ho logos eipen dedokas ouk apolesa ¢x auton oudena.

Jrana yaya ago-x4 yay 37dway J9M Frde) sroywdy 1o
FrYLY 4508 ywy xayyax v)T4oxs nnpiy

AT TR0 TIYTIN N MRDWM 300 O1wR TRt
:0927R TV OwY MR ATRTIN IR

10. ul’ Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’qatsets ‘eth-‘az’'no hay’maniyth w’shem ha ebed Mal’kos.

John18:10 Kepha then, having a sword, drew it and struck the high priest’s slave,
and cut off his right ear; and the slave’s name Malchus.

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1048



’ ol ’ ” ’ er 9 \ \ ¥ \ ~ 9 ’ ~
10> Zipowv ovv Iérpos éxwv pdyarpav eldkvoev adTiv kal émarcev TOV Tod dpyLepéns dodAov
\ ’ 9 A~ \ 97 \ J4 3 \ ¥ ~ / ’
kal amékoev adTod TO wTapLov TO defLov: My 8¢ dvopa T SodAw MaAyos.
10 oun Petros echon machairan heilkysen autén kai epaisen ton tou archiereos doulon

kai apekopsen autou to otarion to dexion; de onoma tg doulo Malchos.

AJay-(4 Y99 swa Frde)-l4 owrai 44437 1
94 ALYXY W4 Fryax4 axwio403
FITITON FITM YT OTWRTON YEITT TN

DX 2DTIN WY DIDTTNN NIRRT

11. wayo’'mer =Pet’ros hasheb char’b’ak ‘cl-n’danah
halo’~‘esh’teh ‘eth-hakos nathan-liy ‘Abiy.

John18:11 So said to Kepha, ‘“‘Put the sword the sheath;

the cup the Father has given V¢, shall I not drink it?”

A1> elmrev odv 6 "Imoods 1 Ilétpw, Bdde v péyarpav els v Onxmy-
TO TOTNPLOV O BESWKEV oL O TATTP 0V P TLw avTO;

11 eipen oun ho to Petrg, Bale téen machairan eis tén thékén;

to poterion ho dedoken ho patér ou mé pio auto?

oWy X4 WA-AYFLY AxXIWYYT JI43 qWT AY4and TWIX T4 12

ra9F 43y
YZITITRR 0TI NTwR q‘?ggu QY TTIT wen TR0
ATIORM
12. ‘az taph’so hag’dud w'sar ha’eleph um’sharathey haYahudim ‘eth- waya’as’ruhu.

John18:12 Then the band and the captain and the officers of the Jews, arrested

and bound R

12> ‘H odv omelpa kal 6 xLhlapyos kat ot dmmpétar Tdv "lovdatwv ouvéaBov Tov Inoodv
kal €dmoav adTov

12 Hé oun speira kai ho chiliarchos kai hoi hypéretai ton loudaion synelabon ton

kai edéesan

47%P JXTH 333 473 1Y JIH-(4 APYW49I Ay 13
4133 aywg adra Fyays wyw qwg
RDID TMIM 1T NI D T;r:r-‘vz_g TR AT

IR D YT I3 vy wy
13. wayoliykuhu bari’shonah ‘el=Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’
shimesh bik’hunah g'dolah bashanah hahiy’.

John18:13 and led Him to Annas first; for he was father-in-law of Caiaphas,
was high priest that year.

13> kat fyayov mpos Avvav mpdrov: My yap mevbepos Tod Kaidda,
0s Mv &pyLepevs Tod évavTod ékelvou:
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13 kai egagon Hannan proton; én gar pentheros tou Kaiapha,

én archiereus tou eniautou ekeinou;

Sre W4l WAaryaia-x4 noi w4 47319 473 14
Wox-(y 409 A947 apg Wi 4 qw4
290 TPRD DITITITTNN PV W8 RDID NI

OPT=0D w3 TIND MINTUOR TWiN
14. hu’ Qayapha’ ya ats ‘eth-haYahudim le’'mor tob
‘iysh=‘echad yo’bad ~ha“am.

John18:14 Now Caiaphas was the one had advised the Jews
it was expedient for one man to die of the people.

A4 M 8¢ Kaiddas 6 cupBovdetoas tols "Tovdalors

8t oupdépel éva dvbpmmov dmobavelv vmep Tod Aaod.

14 én de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois

sympherei hena anthropon apothanein tou laou.

oWy3L 94 TYA M4 2YIXY Free) Jroywy s
Jrana yayd oayy 3ia 4733 aiyxay

i'ra1q Yaya qrud owyai-wo 49y

VAT TR 1277 MR TRom 0w Tivee
ST 1% I NI TRhnm

15337 DT 1EnD vehmToy Xom

15. w’ Pet’ros w'thal’miyd ‘acher w’hatal’miyd hahu’
noda” lakohen hagadol wayabo’ - chatsar hakohen hagadol.
John18:15 Kepha , and so was another disciple. Now that disciple
known to the high priest, and entered the court of the high priest,

15> "HrolotBer 3¢ & "Imood Zipwv Ilérpos kal dANos pabnths. 6 3¢ pabnrns éxetvos v
YVvooTos T® apyrepel kal ovvelafjiAbev 14 Inood els v adAv Tod dpyLepéws,
15 de to Petros kai allos mathétes.

ho de mathétés ekeinos ¢ gnostos tg archierei kai syneiselthen tg tén aulén tou archiereos,

oavya U443 43YX3 4nay qow( nrpy ayo FrieJy e
AX1- 93 Fri8) x4 4917 x9owx-4 4921y Jraa Ayl
VT MNT TROAT NI WED P Ty 0TwpI

TTNIDT DR TNN XIN NOYWI-OR D37 ST 1ok

16. uPhet’ros “amad michuts lasha ar wayetse’ hatal’miyd ha’acher hanoda”™
kohen hagadol way’daber ‘cl-hasho ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah.

John18:16 but Kepha was standing at the door outside. So the other disciple,
was known to the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Kepha in.
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16> 6 3¢ Ilétpos elothrer mpos T BOpa Ew. EERABev ovv 6 pabnTis 6 dANos 6 YvwaTos Tod
dpxLepéws kal etlmev T Bupwpd kat elofyayev Tov Ilérpov.
16 ho de Petros heistekei te thyra exo. exelthen oun ho mathetés ho allos ho gnostos tou archiereos

kai eipen té thyrorg kai eiségagen ton Petron.

AX4-YW 443 Fri®)-4 xqowa a¥43a 94Xy 17
4 Y437 AT wa-4a 2azyxy
AR~ ROT OIWDTOR NIV MRNT mMNmIT

IND RN T WONT TR0
17. wato’'mer ha'amah hasho ereth ‘ci-Pet’ros halo’' gam- tal’miydey ha’iysh hazeh
wayo’'mer lo’.
John18:17 Then the maiden who kept the door said to Kepha,
Are not also one of this man’s disciples? He said, I am not.
A7> Néyer ovv 10 ITétpw 1) madiokm 7) Bupwpds, M) kal ov éx Tdv pabdnTdv el Tod dvBpdmou
ToUTOV; Aéyel ékelvos, Ovk elpt.
17 legei oun (0 Petrg hé paidiskée he thyroros, Me kai ton mathéton ei tou anthropou toutou?

legei ekeinos, Ouk eimi.

1P Y7y Y3 WE rPILA] Jaxqwyary yragoayr g
YIUXYT JYo Ay FyY4eJ YAy YYUExAy yayory
PO IBR U0 W PRI Dngnm ovTaym

imloiginial =)y Y DINLRTD1 MWRMANM 1TRYM

18. w’ha abadiym w’ham’sharathiym hid’liyqu gechaliym mip’ney hagor
waya am’du wayith’chamamu w’gam=-Pet’ros "omed am umith’chamem.

John18:18 Now the servants and the officers were standing there, having made of coals, for it was
cold and they were warming themselves; and Kepha was also them, standing and warming himself.
A8> elomkeloav 3¢ ol SodAoL kal ot vmrmpéTtar dvBpakiav memoLmKkoTes, 6TL Ybyos MV,

kal é0eppaivovro: My 8¢ kat 6 [érpos pet’ adTdv éotos kal Bepparvopevos.

18 heistékeisan de hoi douloi kai hoi hyperetai anthrakian pepoiekotes, hoti psychos én,

kai ethermainonto; én de kai ho Petros auton hestos kai thermainomenos.

TUPC-Lor yAaryx-(o owrai-x4 [fyaqa yaya (4war o
AR5 =5 PIMbR—OY v Tng 5T DT SNwmo
19. wa hakohen hagadol ‘eth- ~tal’'miydayu w’ «!-lig’cho.
John18:19 The high priest then His disciples, and His teaching.
19> ‘O odv dpyLepevs NpdTnoev Tov "Inoodv mepl TdV pabnTdv adTod kal mept Tis ddaytis adTod.

19 Ho oun archiereus ton ton mathéton autou kai tés didaches autou.

ylroasdy AYT49 Axq94 AYJ4 Y4 Y43 owrar Joay 20
wapwz x99y xFYY x99 Axaw/ aiWxy
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XTI 994 Axq9a-47 AYW WA APY Yrarara-dy w4
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1IN3 13T "MIITND) MRy 25p) DY TOR w

20. waya an wayo’mer ‘elayu dibar’tiy b’'az’'ney kal-ha olam
w'thamiyd limad’tiy »’beyth k’neseth ub'beyth hamiq’dash
~haYahudim niq’haliym shamah w'lo’~dibar’tiy dabar basather.

John18:20 answered him, “! have spoken openly to the world; | always taught in synagogues
and in the temple, where all the Jews come together; and I spoke nothing in secret.”

20> &dmexplOm adTd "Imoods, 'Eyon mappmola AehdAnka 1® koopw, éyw mavToTe €dldaa év
cvvaywyf) kal é&v T® Lepd, dmov mavTes ol "lovdatol cuvépyovTal, kal év kpLTT® ENAATTA 0VdEV.
20 apekrithé auto , parresia lelaleka tg kosma, pantote edidaxa ¢n synagogée

kai en tQ hierg, hopou hoi Ioudaioi synerchontai, kai en kryptg elalésa ouden.

YA (4 Ax99awW-3Yy waoywa-x4 4Y-4w Axg (4wWx-3wy 21
XY 4 qWE-xE Waoavya Wy3

OIINR A3 DOVRETTNR RITORY NR ORWA-MMIND
PRTRN WYY DY DI

21. umah-tish’al sh’al-na’ ‘eth-hashom’ iym mah-shedibar’tiy ‘aleyhem
yod'’“iym ‘eth-‘asher ‘amar’tiy.

John18:21 “Why do you question Ve? Question those who have heard what I spoke to them:
, they know what | said.”

’ 9 ~A o 2 7 \ 9 J4 7 ’ 9 ~ o’ ol ” [ o 9 ’
21> 1l pe épwTds; épdTMOOV TOVS dkMKodTAS TL EAdANoa adTols: (8e ovToL oldaowy & elmov éya.

21 ti me erotas? erotéson tous akékootas ti elaleésa autois; houtoi oidasin ha eipon

AYW awox WA xXqWyR ap4 YAy Ad4R Y9943 7994y Ay 2
:frada Yaya-x4 ayox x4xy3 4443y AUA-(O owyai-x4
TRY TRV DNDWRT T 21 TPNT O30 41373 TN =s

1537 TTDITNR MIYR NNTRT RNM MPTTOY ywam Ty

22. way’hiy k'dab’ro had’bariym ha’eleh waya’k ‘achad ham’sharathiym ha omed shamah ‘eth-
=hal’chiy wayo’'mar hakazo'th ta aneh ‘eth-hakohen hagadol.

John18:22 When e had said this, one of the officers standing nearby struck the face,
saying, Is that the way You answer the high priest?

22> TadTa 8¢ adTod elmovTos els MapeaTNK®S TOV VTMPEeTOV Edwkev pdmoapa 1@ ‘Inood elmdv,
Odrws amokplvy Td dpyLepel;

22 tauta de eipontos heis parestekos ton hypéreton edoken hrapisma tgQ eipon,

Houtos apokriné€ tg archierei?

X094 a3 AxXq94 A04~W4 OowyaL ¢Xy4 foiy 23
Al AYX oray gye-y4y
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23. waya an -ra"ah dibar’tiy haged ra athiy w'im-tob madu’a takeh I’ .

John18:23 answered him, “If I have spoken evil, testify of the evil;
well, why do you strike Me?”

23> dmexplOm adTd "Imoods, El kakds éldAnoa, papTdpmoov mepl Tod kakod-
€l d¢ kaAds, TL e dépers;

23 apekrithé auto , i kakos elalésa martyréson tou kakou; kalos, ti dereis?

('rad Jaya 47374 YAPAT49 T4 JM vaudwar
153737 1727 RDIPTOR DOPIIRD TN 13T AMPWN 1o
24. way'shal’chehu Channan ‘asur ba'’aziygiym ‘cl-Qayapha’ hakohen hagadol.
John18:24 So Annas sent bound to Caiaphas the high priest.
24> dméotedev odv adTov 6 Avvas dedepévov mpos Katddav tov dpyrepéa.

24 apesteilen oun ho Hannas dedemenon Kaiaphan ton archierea.

403 v TY4T YRy ayo Free) Jroywy o
4 4T WHYRY TRAiWXW ax4-%A
XD 1IN 1N oRINMY TRY 0iTwR PIWRE o

XD MN™ WM TMImn TRRTD)

25. w' Pet’ros “omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam- tal’miydayu
way’kachesh wa lo’.

John18:25 Now Kepha standing and warming himself.

So they said to him, Are not also one of His disciples? He denied it, and , I am not.

25> "Hv 3¢ Zipov Ilétpos éoTtos kal Bepparvopevos.
elmov ovv adT®d, M1 kal oV ék TdV pabnTdv adTod el; MpvioaTto ékelvos kal eimev, QOdk elpl.
25 o de Petros hestos kai thermainomenos.

eipon oun autg, Me kai ton mathéton autou ei? ernesato ekeinos kai , Ouk eimi.

w4 oary 473y van’ Jaya 1agoy wa g 4441y 2%
Y19 YW YyAxi 49 443 vIT4 x4 Frie) nne

TWRD i NI D137 10T vTavn UhR mNtS
A3 MY TORD ROT OWTNN 00D pEp

26. wayo’'mer ‘iysh me ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda’ la’ qitsets Pet'ros ‘eth-‘az’no
halo’ riythiyak gan.

John18:26 One of the servants of the high priest, being his kinsman ear Kepha cut off,

said, Did ! not see you in the garden ?

/ T ~ / ~ 9 / A T ’ ’ \ o/
26> AéyelL els €k TV SoVAWV ToD dpyLepéws, ovyyevTs Ov ov amékofev IIérpos T0 wTiov,

’ o ~ / ~
Ok éyo oe eldov év T kNTw pet’ avTOD;
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26 legei heis ¢k ton doulon tou archiereos, syggenes on apekopsen Petros to otion,

Ouk se eidon en ty kepo ?

:7Y9%3 449 W4XJY WYY Free) JFAv o7
:5337m0 NP ONNDY WM oiwD AR
27. wayoseph Pet’ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’'n’gol.
John18:27 Kepha denied again, and immediately a rooster crowed.
27> méAw ovv Hpvioato Ilérpos, kal edBéns dAékTwp ébovmaev.

27 palin ernésato Petros, kai eutheos alektor ephonésen.

472¢ x39y owyai-x4 vy lraiy ¥ywa 9995 A1y 2
yowd ayw vFIYY 44 awav ejwwa xi -4

HF)A-x4 T4y 4 Y v4yer-4 w4

NDID M3 VEATITNN 127997 0DYT P33 s

1vR? MRy 10323 XD R LRYRT MARTON

ITODTTNN 1DDNYTOR YD NRYITND Wi
28. way’hiy baboger hash’kem wayoliyku ‘eth- beyth Qayapha’ ‘el-beyth hamish’pat
w’hemah lo’ nik’n’su shamah I'ma’an ‘asher lo’-yitam’u =yo'k’'lu ‘eth-haPesach.

John18:28 Then they led Caiaphas the Praetorium,
and it was early in the morning; and they themselves did not enter the Praetorium
so that they would not be defiled, might eat the Passover.

28> "Ayovorv ovv Tov "Inoodv amo Tod Kaiada eis T0 mpartoplov: My 8€ mpwi-

\ b \ b b ~ b \ ’ [ \ ~ 9 \ / \ /
kal avToL ovk elafjAbov els 76 mpaLTdpLov, tva p) pravbdoiwy aAda paywowv 76 maoya.
28 Agousin oun ton tou Kaiapha eis to praitorion; en de proi;

kai autoi ouk eis€lthon eis to praitorion, hina mé mianthosin phagosin to pascha.

AT WAL x4 vYAWEX-RY qp4ay WA 4 Fredi) 4nay oo
ST UORTTRR MWRNTIR MM OTPR 00D XXM Lo
29. wayetse’ Phiylatos ‘aleyhem wayo’mar mah-ta’ashiymu ‘eth-ha’iysh hazeh.
John18:29 Therefore Pilate went out to them and said,
What accusation do you bring this Man?
29> &EfABev ovv 6 ITlaTos €Ew mpds adTovs kal pmotv,
Tiva karnyoplav dpépete [kaTta] Tod avbpamov TodTOUL;
29 exélthen oun ho Pilatos exo autous kai pheésin,

Tina katégorian pherete [ ] tou anthropou toutou?

o awo ax 333 44y vA L4 T4Y vIORT 30
YAl4 vaganFa 44 axe iy

v Ay T 891D 198 1TmR™ 1y

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1054



PIDN M9 8D 1Y 0D
30. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu hayah zeh “oseh ra” ki lo’ his’gar’nuhu ‘cleyak.

John18:30 They answered and said to him,
this Man were not an evildoer, not have delivered you.

9 ’ \ o 9 A 9 A G \ ~ 9 9 ’ s/
30> dmexplOmoav kat elmav adT®, Ei pn Mv 00705 KaKOV TOLOV, 0VK dV CoL Tapedwkapev adTOV.

30 apekrithésan kai eipan autg, I'i mé en houtos kakon poion, ouk an soi paredokamen

YYXAYXY rAGIWY Yx4 yx4 THP Fredi] yAid4 qy4av s
w4 xayal xywq v)TyR 4 Yrarara vl 4y
D2ONTIND MLDEY oRR NN P oﬁu‘?ﬂs ngﬂ‘?g TPRM 8D

WON NORTD MW WRTPR DT PR 1TIRM
31. wayo’'mer ‘aleyhem Piylatos q’chu ‘atem w’shiph’tuhu 2’thorath’kem
wa ayu haYahudim ‘eyn-lanu r'shuth I'hamiyth ‘iysh.
John18:31 So Pilate said to them, Take yourselves, and judge your law.
The Jews him, We are not permitted to put anyone to death,
31> eimmev odv adTols 6 IllaTos, AdBete adTOV Dels kKal KaTA TOV VOOV VROV KplvaTte adTOHV.
eilmov ad1® ol "Tovdator, Hplv odk ékeotiv dmokTelvar 0ddéva
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete hymeis kai ton nomon hymon krinate

aut) hoi Ioudaioi, Hemin ouk exestin apokteinai oudena;

:x&ryg TTF axay yx-i4 \:71( 994 qW4 owyza 4494 X‘F/?(sz
VLT D37 NRDRD a5

NS 9DI0 [OM TR TAND 3T Wi

32. 'mal’th d’bar diber lir'moz ‘ey-zo miythah muth.
John18:32 to fulfill the word of He spoke,
signifying by what death die.

32> tva 6 Adyos 10D "Imood mATpwbf ov elmev onpalvev oty BavaTe HreAdev dmobviokeLv.

32 ho logos tou plérothée eipen sémainon poiQ thanat( apothnéskein.

OWrRL -4 £9PAY 8JwWYy3 xA-I-(4 Freli] IwAy a
Waayaia Yoy 4va ax4a vids w4y
VZATITON X797 wDwnT N3O8 olue dwn s
DT PR NAT AR 19N HR™
33. wayashab Piylatos ‘cl=beyth hamish’pat wayiq’ra’ ‘el-

wayo’'mer hu’ Mele’k haYahudim.
John18:33 Therefore Pilate entered again the Praetorium, and summoned
and said to , Are the King of the Jews?

33> EtofjAbev oOV méALY els TO mpartoprov 0 IlddTos kal épawvnoev 1ov Inoodv

Kol eLTTev adT®, LV el 6 Baotleds Tdv "Tovdalwv;

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1055



33 Eiselthen oun palin eis to praitorion ho Pilatos kai ephonésen ton

kai eipen , 5v ei ho basileus ton Ioudaion?

X4 99ax Y393 Y4 owrar x4 Joiy m
A0 yl-raia Wi qus v4
NNT T3TR 3PRT RRD YEAT NN o

POV DTN DOTIR AN

34. waya “an ‘otho le’'mor hamilib’ak t'daber zo'th ‘o ‘acheriym higiydu-'ak .
John18:34 answered, “Are saying this on your own initiative,
did others tell you »”

34> dmexplOm Inoods, Amo ceavTod o TodTO A€yels 1) dAAAoL LoV cou TepL €pod;

34 apekrithe , seautou sy touto legeis ¢ alloi eipon soi ?

y¥o 443 aavari ayy4 ya Freda) 4441y s
XAWO 3y A4 YriiFa yayaya w4y

Ry RS T DR DT DI MRM S

By TR 98 TIION DD W)
35. wayo’'mer Piylatos hakiy Yahudiy halo’ "am’ak
w'ra’shey hakohaniym his’giyruak ‘elay meh “asiyath.
John18:35 Pilate answered, | am not a Jew?
Your own nation and the chief priests delivered me; what have You done?
<35> dmexplOm 0 IldaTtos, M1 éyo Tovdalds elpr; 16 €Bvos T oov
Kal oL GpyLepels Tapedwkav oe épol: Tl émolmoas;
35 apekrithé ho Pilatos, Méti Ioudaios eimi? to ethnos to son

kai hoi archiereis paredokan se emoi; ti epoiésas?

AT Yo yY AT AXYYLY qy4ar owyar Joiv 3
Axqwy 2 woudy =4 2y 3axa Ylveayy axvydy axaa-vl
A7y A4 Axyydy axe (94 waiayaia ai g 43 Ax(sl

T 0PI MR MIDhn MR pEiaT Tums

DR 73 MR T 72 NI DAV MS%R Ao
TR MR Mo TRy DIN 0YmMT T3 Tond o3k

36. waya an wayo’mer mal’kuthiy ‘eynenah ~ha’olam hazeh
~hay’thah mal’kuthiy ~ha olam hazeh ki ‘az nil’chamu iy m'sharathay
bil'tiy himaser b'yad haYahudim “atah mal’kuthiy ‘eynenah mipoh.

John18:36 answered, “My kingdom is not of this world.
My kingdom were of this world, then servants would be fighting
I would not be handed over to the Jews; now My kingdom is not of this realm.”

36> &Trelcpiew] ’Incof)s, ‘H Baorl)\eio. 'f] épﬁ‘] ok €oTLY €k TOV K(/)O'l.LOU ToUTOL"
€l ék 10D kbopov TovToL MV 1) Bactlela 1) &, ol Vmmpétar ot épol Mymvilovro [dv]
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tva p1 mapadodd Tols 'Tovdators: viv 8¢ 1) BaoiAela 1) €T ok éoTiv évtebbev.

36 apekrithe , He basileia hé emé ouk tou kosmou toutou;
tou kosmou toutou €n hé basileia hé emé, hoi hypéretai hoi egonizonto [an],
meé paradotho tois Ioudaiois; nyn de hé basileia he emeé ouk enteuthen.

AXE Y 4174 1Y Y4 Freda) vil4 Y4 @

H/XA/Ty xix/ 1yv4 y{y—a/y xXqW4 ax4 174:( owyai Yoy
xw4l azoyl Wlvos ax4s x4x(y

ALrPI oYW XYLy £y3 w4y

TON PR NIDN 12708 0I0PID 1R TN

SATO NRTD DN ORTOD MTRR RN RRD YET jum
PRRS TOYnS 099W3 NRI NNTY
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37. wayo’mer Piylatos ‘im-ken ‘epho’ mele’k waya - an le’'mor ‘atah ‘amar’at

kiy-mele’k lazo’th nolad’tiy w’lazo’th ba’thiy ba olam I'ha’iyd [a’emeth - hu’ -

ha’emeth yish’'ma” b'qoliy.

John18:37 Therefore Pilate said ,So are a king? answered,

“You say correctly a king. For this | have been born, and for this I have come the world,
testify to the truth. is of the truth hears My voice.”

37> eimrev ovv adT® 6 Ilihatos, Odkodv Bactlels el o3 dmexptdn 6 "Imoods, Lo Aéyers 6T
BaolAels elpt. €yw els TodTo yeyévvmpal kal €is TodTo EANALBA €ls TOV KéopOV, lva papTupfow T1
aAnBela. mas 0 Hv ék Ts dAnbelas dkodel pov Ths dwvils.
37 eipen oun ho Pilatos, Oukoun basileus ei <y? apekrithé ho , Sy legeis basileus

touto gegennémai kai eis touto el€élytha eis ton kosmon, martyreso té alétheia;

on ek tes alétheias akouei mou tés phoneées.

X943 433 Ay Fredi) vil4 Y43

YL ArALA-(4 XYW £RA XLT y994 A4y

Yo=Yy v3 Axsny-4( AY4 War s Y4y

XTI NRT 1737 TR MHRT RO MR 0D 1MOR mMNMS

Y ~5D 92 MRERTRD I8 OTON TR DT TOR Ny

38. wayo’'mer Piylatos mah ha’emeth w’acharey dab’ro zo’th yatsa’ sheniyth
~haYahudim wayo’mer ‘aleyhem lo’-matsa’thiy bo kal-"aon.
John18:38 Pilate said , What is truth?

And when he had said this, he went out again to the Jews and said to them, ! find no guilt

38> Aéyer avTd 6 IItdGTos, T éomv dAnfera; Kal TodTo elmov maAwv é£fABev mpos Tovs
"Tovdatovs kal Aéyer avTols, 'Eyo ovdeplav evplokw év adTd altiav.

38 legei ho Pilatos, Ti aletheia? Kai touto eipon palin exélthen tous Ioudaious

kai legei autois, oudemian heurisko aitian.
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39. min’hag lakem she'ashalach lakem ‘iysh ‘echad chaph’shiy »aPasach
r'tson’kem she’ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim.

John18:39 you a custom I release someone you at the Passover;
do you wish then that I release you the King of the Jews?
39> éoTv 8¢ ovvnfera Vv tva éva dmodlow Vv év T® maoya-
/ 3 9 / e ~ \ ’ ~ b ’
BovAeohe ovv dmodbow VRV Tov BaotAéa TdV "Tovdalwv;
39 synétheia hymin hena apolyso hymin ¢n tg pascha;

boulesthe oun apolysd hymin ton basilea ton Ioudaion?

404 axa wa4a-x4 44 944 vPoray yYJAFraY 4

:aaw 313 £94-997 £94-99-x4

NIN~IDTNN RDPR TIT CONTTNR 8D RD PN winn
i b /o il o S b

40. wayosivphu wayits’ aqu lo’ ‘eth-ha’iysh hazeh ‘eth-Bar-‘aba’
uBar-‘aba’ hayah shoded.

John18:40 So they cried out again, , Not this Man, Barabbas. Now Barabbas was a robber.
40> ekpadyacav ovv mdAw Aéyovrtes, M) TodTov dAANG Tov BapafBav. mv 3¢ 6 BapaBBas Anmotis.
40 ekraugasan oun palin , Mé touton ton Barabban. én de ho Barabbas Igsteés.

Chapter 19

Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21

WAeYWS vY3IqFIAY owyaa x4 ??@ZW HPL =4 Johni9:t
WD ATIPM YwITITNY 0 mph TR
1. ‘az lagach Piylatos ‘eth- way'yas’rehu ba .
John19:1 Pilate then took and scourged

19:1> Tore odv E\afev 6 IThdaTtos Tov 'Inoodv kal Epactiynoev.

1 Tote oun elaben ho Pilatos ton kai emastigosen.

Wing x480 4£9nq AWIL PIIWAY 2
Y9194 wrIl raoiy yw4g(o vyaway
DOXP NTDY NIBT WIN 1PN
TRITR w20 Y™ WRTTOY mwn

2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ “atereth qotsiym
wayashiymu al-ro’sho waya atuhu I'bush ‘ar'gaman.
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John19:2 And the soldiers twisted together a crown of thorns

and put it on His head, and put a purple robe H

2> kal oL otpaTLdTar mAEEavTes aTépavov €€ dkavBdv émédnkav adTod TH) kedadf
kal LpaTiov mopdupodv mepLéfalov adTov

2 kai hoi stratiotai plexantes stephanon ¢x akanthon epethékan autou té kephalé,

kai himation porphyroun periebalon

AHUCA—(0 vAYRY Yravara Y&y Yy yvdv vs4ar s
PAPI=SY DN DT on TP 00U 1meM:
3. wayo'm’ru Shalom I'ak Melek haYahudim wayakuhu “al-halechiy.

John19:3 and they came and say, Hail, King of the Jews!
and to give slaps in the face.

3> kal fpxovTo mPos avTov kal Eeyov, Xalpe 6 Bacidevs Tov "Tovdatwv-
kal €didocav adTd pamiopaTa.

3 kai erchonto kai elegon, Chaire ho basileus ton Ioudaion; kai edidosan hrapismata.

43nyy Y3 waid4 43y anyHd avo Freli) 4nivya
Yo=Y w3 Ax4ny-47 1y voax yowl wyal4 vx4
RI2ID 227 OTODR TIHR™M R Y 0D XM T

iy ~52 92 MRER-RD 2 WwIR b 0208 NN
4. wayetse’ Phiylatos “od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’niy motsiy’ eykem
ted’"u ki lo’-matsa’thiy bo kal-"aon.
John19:4 Pilate came out again and said to them,
Behold, | am bringing out to you you may know I find no guilt
4> Kat é€qABev madw €€w 6 IIlaTos kal Aéyel adTols, “I8e dyw dpiv avTov éw,
tva yvdTe 8TL 0vdeptav altiav edplokw év adTH.
4 Kai exelthen palin exo ho Pilatos kai legei autois, Ide 21g0 auton exo,

gnote oudemian aitian heurisko

1W14943 wy 9y Wi nPa x40 Y30y nYH3 4hi owyaay s
Hada a3 Fredi] yard4 P4y

TRITRT wA2D1 DIBPT NTRY 1Y) YANT REY vwAnNT
0TS I O0%R OTRN RN

5.w' yatsa’ hachuts w’ alayu “atereth hagotsiym ul’bush ha’ar’'gaman
wayo’mer ‘aleyhem Piylatos hineh ha’Adam.

John19:5 then came out, wearing the crown of thorns and the purple robe.
Pilate said {0 them, Behold, the Man!

5> éEfABev ovv 6 "Inoods EEw, bopdv Tov dkdvBLvov oTédavov kal To mopdhupodv LpdTiov. Kal
AéyeL adTols, 1800 6 dvBpwmos.

5 exélthen oun ho ex0, phoron ton akanthinon stephanon kai to porphyroun himation.
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kai legei autois, Idou ho anthropos.

WAX4WYAY WYY w49 va4q w4y 1aArv e
yx4 vAUP Freli) Yar 4 W4av slrha lra 940 veoray
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6. way'hiy ka'’asher ra’uhu ra’shey hakohaniym w’ham’sharathiym
wayits’ aqu le’'mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Piylatos qachuhu

w'hats’liybuhu ki lo’-matsa’thiy Ho ‘ash’mah.
John19:6 So when the chief priests and the officers saw , they cried out saying, Crucify, crucify!
Pilate said to them, Take you and crucify Him, for ! find no guilt

<6> 31 oVV €Ldov aVTOV oL ApXLEPETS KAl OL VTIMPETAL EKpadyacay AEYoVTes,

Xradpwoov otavpwoov. Aéyel avTols 6 IlLddTos, Adfete adTov Vpels kal oTavpdoaTe:

€yw yap ovy eVpLokw €v adTd alTtiav.

6 hote eidon hoi archiereis kai hoi hypéretai ekraugasan legontes, Stauroson stauroson.

legei autois ho Pilatos, Labete hymeis kai staurosate; gar ouch heurisko aitian.

YICWA AqYX w4y Yrayiaa pfoiy v
YAALETYS TYro AWOTAY 473 AXAY-ILU vyxqrX A)-Loy
22U TR MR QT YN

;0071 ‘agg-T; MIY TRYTID RIWT NMTIM 10N *5-‘3:_71
7. waya anu haVYahudim wayo’m’ru Torah yesh-lanu
w' «l=piy thorathenu =miythah hu’ kiy-"asah “ats’'mo Ben- .
John19:7 The Jews answered him, We have a law,
and ©y our law to die because He made Himself out to be the Son of
<> dmexplBnoav adTd ol "lovdator, ‘Hpels vopov éxopev
Kal kaTd TOV vopov ddetdel amobavelv, &1L viov Beod €avTov émolmoev.
7 apekrithésan autg hoi Ioudaioi, Hémeis nomon echomen

kai ton nomon apothanein, hoti huion heauton epoiésen.

avo 447 JF437 3T 9943x4 Fyeli) oywy i3ivs
PTIY XD PN I 270N 05 vnwD
8. way’hiy kish’'mo~a Piylatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ “od.
John19:8 Therefore when Pilate heard this statement, he was even more afraid;

&> "Ore odv Tkovoev 6 IIAaTos TodTOV TOV Adyov, LaAAov édpoRom,

8 Hote oun €kousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephobéthe,

AX4 JA4Y owrai-4 Y4y @wya x4 4917 IWA T 9
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9. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hamish’pat wayo’mer ‘el=-
w’'lo’~-heshiybo dabar.
John19:9 and he entered the Praetorium again and said , are ?

gave him no answer.
9> kai elofjAbev els 0 mpartdpLov T kai Aéyer 16 'Inood, [16Bev el ob;
6 8¢ "Imoods amokpLoy ok Edwkev adTH.
9 kai eisé€lthen eis to praitorion palin kai legei tg , eisy?

ho apokrisin ouk edoken autd.

x0ai 473 q994x 40 A4 Freli) vil4 99437 0
UWE et (hd-way YIlnd 2ax (4w 2y

YT NS D270 XS W0 Dinsn 1oy TNt

10. wayo’'mer Piylatos ‘clay lo’ th’daber halo’ yada™at
=I'el yadiy lits’lab’ak w’ =I'el yadiy I’shal’che.
John19:10 So Pilate said , You do not speak to me?
Do You not know authority to release ,and authority to crucify ?
10> Aéyer odv adr® 6 [TaTos, "Epot o0 Aadels; ok oidas 31i EEovatav éxw dmoldoal oe
kal é€ovolav éyw oTavpdoal oe;
10 legei oun ho Pilatos, Emoi ou laleis? ouk oidas exousian apolysai

kai exousian staurosai se?

407 A lo xywq y(-axaa £ W4 owyar Joiy 1
yyroy (vaq Yyl x4 431Fya Jyo 1y adowdy yi-yxy
821 "Dy M 7PN 8D nND v jwne

R DT DN NN TMIoRT Y 1272 movRtR T27Im

11. waya an le'mor lo’ hay'thah-I'ak r’shuth

lule’ nitan-I’ak mil’'ma’lah laken “aon hamas’giyr eyak gadol me aoneak.

John19:11 answered, “You would have no authority ,

unless it had been given you above; for this reason he who delivered you the greater sin.”

A1> dmexplbn [adT®] Imoods, OOk etyes ovotav kat’ érod oddeplav el w1 My dedopévov oot
dvobev: ua TodTo 6 Tapadovs pé oo petlova apapTiav éyel.
11 apekrithé [auto] , Ouk eiches exousian oudemian ei mé én dedomenon soi anothen;

dia touto ho paradous soi meizona hamartian

v49P YAaraiay vHWC Fredi) wesi T4 12
F1P 934 Y/r4 a=—x4 pwx-y4 vy
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12. ‘az y’baqesh Piylatos 'shal’cho w’haYahudim qar’'u wayo’m’ru ‘im-~t’shalach ‘eth-zeh ‘eyn’ak

‘oheb 'Qeysar ~ha“oseh “ats’'mo mele’k mored b’Qeysar hu’.
John19:12 And from thenceforth Pilate sought to release ,
the Jews cried out saying, I{ you release this Man, no friend of Caesar;

makes himself out to be a king opposes Caesar.

12> éx TotTov 6 IlhdaTos é(freL dmoddoal avdToV:

ot 3¢ "Tovda ol ékpatyacav Aéyovtes, 'Eav todtov dmoddomns, odk et dbtdos Tod Katoapos:
mas 0 Baoidéa éavTov moLdv avtdéyer 70 Katoapr.

12 ek toutou ho Pilatos ezéetei apolysai ; hoi de Ioudaioi ekraugasan legontes,

touton apolysé€s, ouk ei philos tou Kaisaros; ho basilea heauton poion antilegei to Kaisari.

OWYRL X4 4AnYR 3T 49aqx4 Freli) oywy i3aiv 3
X397 WITWISY AR £49FYA YTPY I eJwyA £Fy-(o gway
VEITITNR ROV AT 3TTONR 0B ynwd mm e
INDD) DWW MDY NIPIT DIPRI LDYAT XPDTOV 2wM
13. way’hiy kish’'mo a Piylatos ‘eth-hadabar hazeh hotsiy’ ‘eth-

wayesheb «/-kise’ hamish’pat bamagom rits’phah u>'I'shonam Gabb’tha’.
John19:13 Therefore when Pilate heard these words, he brought out,
and sat down on the judgment seat at a place The Pavement, Hebrew, Gabbatha.

13> ‘0 ovv [I\aTos dkovoas T@v Adoywv TovTwv Tyayev éw Tov Inoodv
kal éxdBioev émi BrpaTos els Tomov Aeydpevov AbBdotpwrov, ‘EBpaiori 8¢ I'afBaba.
13 Ho oun Pilatos akousas ton logon touton eégagen exo ton

kai ekathisen bématos eis topon Lithostroton, Hebraisti < ¢ Gabbatha.

¥aayaia-d4 w43y xawwa owyy pF) 990 xoxy 14
x4 3n Jre ve yeox way wyyly aya

OUTATITTON RN WY yws) mop 30y nym T
NN 252 S0 Sw Pyt om opobn M

14. w'ha eth “ereb Pesach w'zasha”ah hashishiyth
wayo’'mer ‘el=haYahudim hineh Mal’k’kem w’hem tul tul ts’lob .

John19:14 Now the preparation of the Passover; it was the sixth hour.
And he said to the Jews, Behold, your King!

14> Mv 8¢ mapackevt) Tod Thoya, Gpa MY Gs EKTN.

kal AéyeL Tols Tovdalois, "I8€ 6 Baocilevs vpdv.

14 én de paraskeué tou pascha, hora én hekte. Kkai legei tois loudaiois, Ide ho basileus hymon.
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15. wayo’'mer ‘aleyhem Piylatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem waya~anu ra’shey hakohaniym
‘eyn=lanu mele’k =-Qeysar.

John19:15 So they , Away with Him, away with Him, crucify ! Pilate said to them,
Shall I crucify your King? The chief priests answered, We have no king Caesar.

15> ékpatdryacav odv éketvor, Apov apov, aTadpwoov adTév. Aéyel avtols 6 Ilhdros, Tov
BaolAéa VoV oTavpnow; amexplBnoav ol dpyrepels, Ok éyxopev Baodéa el pm Katoapa.
15 oun ekeinoi, Aron aron, stauroson . legei autois ho Pilatos,

Ton basilea hymon stauroso? apekrithésan hoi archiereis, Ouk echomen basilea Kaisara.

Ay ey owrai x4 yuPAy Idhad yard4 YRy =4 16
TR PEATITNR mpm 250 oThy PR TR

16. ‘az m’saro ‘aleyhem 'hitsaleb wayiq’chu ‘eth- wayoliykuhu.
John19:16 So he then handed over to them to be crucified.
And they took , and led Him away.

16> T61e 0OV Tapédwkev adTov adTols tva oTavpwdi.
IapéraBov odv Tov 'Incodv,
16 tote oun paredoken autois staurothé.

Parelabon oun ton y

XA WYPY 4473 ¥WrPWa-d4 4nav vavdhox4 4way g7
4xdE WYrwd sy

N232A7 OiPR ROPIT DIPRITON REM 12DETON RPN
IXF217] DD

17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘cl-hamagom haniq’ra’ m’qom
ubil’shonam Gal'gal’ta’.

John19:17 And He went out, bearing His cross, to the place called the Place of y
is called in Hebrew, Golgotha.

A7> kat BaoTdlwv €avTtd TOV oTavpov éENRAbev els Tov Aeyopevov Kpaviov Tomov,

6 Aéyetar ‘EBpaiori N'oAyoba,

17 kai bastazon heautd ton stauron exelthen eis ton legomenon Topon,

legetai Hebraisti Golgotha,

AP4 ATY YWo WA4U4 WAwy4 Aywy ayw ox4 pIhay s
Yyxg owpaiy aps A=Yy
TN IR Ry OOTIY DOWIN R g NN 1293m
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18. wayits’l’bu ¢ shamah ush’ney ‘anashiym ‘acheriym zeh ‘echad umizeh ‘echad
w’ tawe’k.

John19:18 There they crucified , and two other men, one on either side,

and between.

1 e 9\ ) / \ s A 7 / ) ~ 9 ~ ’ [
< 8> OTTOV AVTOV ECTAVPMOAVy KAL LET AVTOV (1>\>\OUS SUO €VT€Ue€V KaL €VT€Ue€V, L€oov 86 TOV

"Imoodv.
18 hopou estaurosan kai allous duo enteuthen kai enteuthen, meson de ton
Irdra-do yway urd-do Ixy Freli)v 19
Waayaia Yo aqnya owyai vIxyy qga-asy
29525y opm Mm-Sy 20D 0wsmIw:
O 2R YT PPN 13mDR 127
19. uPhiylatos =luach wayasem “al-hats’lub
w’zeh-d’bar mik’'tabo haNats’ri Mele’k haYahudim,
John19:19 Pilate also an inscription and put it on the cross.
It was written, the Nazrene, the King of the Jews.

19> &ypaev 8¢ kail TiTAov 6 IILAdTos kal é€Bnkev ém Tod oTavpod:
M 8¢ yeypappévov, ‘Incods 6 Nalwpaios 6 Bactdevs tdv "Tovdalwv.
19 de kai titlon ho Pilatos kai etheken tou staurou;

én de gegrammenon, ho Nazoraios ho basileus ton Ioudaion.

IrYeya Y AT IXYYA-x4 v449P Y399 Y4avariy 20
1303-C4 379P owyar yw-slhy w4

XYY XYY X490 Irxy IxyHay

DIPRT 9D T IRDRTTON ARTP 0O37 DTN S
YO8 2P vwi ow-ao®) wN

:MIT NPI1M N3V 3aND anDRm)
20. wiYahudim rabbiym ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamaqom nits’lab-sham
‘el-ha’iyr w’hamik’tab kathub “Ib’riyth wiYuaniyth w’Romiyth.

John19:20 Therefore many of the Jews this inscription, for the place

where was crucified was the city; and it was written in Hebrew, Latin and in Greek.
20> TodTOV 0VV TOV TLTAOV TOANOL dvéyvwaav Tdv "Tovdalwv, 3L &yyds v 6 TéTos THs MOAEwS
dmov éotavp®dn 6 "Inoods: kai Mv yeypappévov ‘Efpaiori, Popaior, EXAqviori.

20 touton oun ton titlon polloi ton Ioudaion, hoti en ho topos tés poleds hopou

estaurothe ho ; kai én gegrammenon Hebraisti, Hromaisti, Hellénisti.

Ixyx 4J-{4 Fredi)-d4 yravaia yay w49 rr4av 2
Yavaia YO P4 W4 WEY4 Y Yraraia Yoy
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21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘cel-Piylatos ‘al-na’ thik'tob Mele’k haYahudim
- Mele’k haYahudim.

John19:21 So the chief priests of the Jews were saying to Pilate, Do not write, The King of the Jews;
, King of the Jews.
21> E\eyov ovv 10 IThdTw ot dpyrepels Tdv Tovdatwv, M) ypdde, ‘O Baotheds tdv "Tovdatwv,
4N’ &1L éxetvos elmev, Baowlels elpt 1ov Tovdalwv.
21 elegon oun t0 Pilatg hoi archiereis ton Iloudaion, Mé graphe, Ho basileus ton Ioudaion,

, Basileus ton Ioudaion.

AXIXY AXIXY W4 Y43y Freli) Joivy 2
RIND MIND YRR TR 0I0PD TYT1ao
22. waya an Piylatos wayo'mar ‘eth-‘asher kathab’tiy kathab’tiy.
John19:22 Pilate answered, What I have written I have written.
22> &dmexplOm 6 IldaTos, “O yéypada, yéypada.
22 apekrithé ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha.

THPAY owyai-x4 439n3 AwWyd I qwW4Y A3y 23
PXYXY-xg WY w4 PAH WP 0994 WYY TAa9 x4
Arf-aoy 7Y 94 Awoy ¥4 Y Aqy)x axia-4¢ xyxyay
1MTIATON NPT PEITITAN NITT WIN 135 TWND 0
IMINRTIN O) UKD POMT DRI YT DPOI

TIEPTIY) TBR 10N MyRTON v ATEn AnmTRS nynpm

23. way’hiy ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth- wayiq’chu ‘eth-b’gadayu
way’chal’qum I'ar’ba’ah chalagiym cheleq w'gam ‘eth-kutan’to
w’hakutoneth lo'~ =ma aseh ‘oreg mipiyah w' ad-gatseah.
John19:23 Then the soldiers, when they had crucified , took His outer garments
and made four parts, a part soldier and also the tunic;

the tunic , woven the top out.

e o ~ % ) / \ ’ ~ 9/ \ e ’ 9 ~
23> Ot odv oTpaTdTal, 61 éoTavpwoav Tov Inoodv, éXaPov Ta ipdTia adTod
Kal émolmoav Téooapa [LEPT, EKATTW OTPATLOTT PLEPOS, KAL TOV XLTOVA.
o \ e \ 1 9 ~ 1 e \ 9
Mv 3¢ 0 YLTwv dpados, ek Tav dvobev vdavTos L’ SAov.
23 Hoi oun stratiotai hote estaurosan ton , elabon ta himatia autou kai epoiésan tessara mereé,

stratioté meros, kai ton chitona. ho chiton , ek ton anothen hyphantos di’ holou.

Y3099 A09P) 4)-C4 TAUL(4 WAL w4 4
YPMT 9rxya 994 x4Yd Av3x Yl (491 arde A7)y
i Ihq WYL Jy-ywor sy [ v(ARJA Awrsdlmor YAl +4as
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24. wayo'm’ru ‘iysh ‘el=‘achiyu ‘al-na’ nig’ra eah lig'ra’iym

~napiyl goral 'miy I’'mal’th d’bar haKathub y’chal’qu hem
w' al- yapiylu goral waya aso-ken ‘an’shey hatsaba’.
John19:24 So they said to one another, Let us not tear it, cast lots , whose R
this was to fulfill the Scripture, They divided them,
and for they cast lots. Therefore the soldiers did these things.

24> elmav odv mpos AAANAovs, M) oxloopev adtév, dAAa Adyopev Tept adTod Tivos EoTal:
tva 7 ypadn mAnpwdf) [ Aéyovoal,
ArepepioavTo Ta LLATLA pov €avTols
Kal €ml ToV LpaTlopkov pov éBalov kAfjpov.
Ot pev ovV oTpaTLO®TAL TadTa émolnoav.
24 eipan oun allelous, Mé schisomen auton, lachomen tinos ;
hé graphe plerothe [he legousa],
Diemerisanto heautois
kai epi ebalon kléron.

Hoi men oun stratiotai tauta epoiésan.

T4 yayo owyai gylh aa-foy 2
XL a3 Yrayr FITER w4 YR Tr4 xrady

MR ITRY YEIT 235% TO5w s
:POTIRN 0MY ODIDP MY OITR @R NN

25. w' al=yad ts’'lub “am’do ‘imo

wa’achoth ‘imo Mir'yam ‘esheth Q’lophas uMir’'yam haMag’daliyth.

John19:25 standing by the cross of were

His mother, and His mother’s sister, Miriam the wife of Clopas, and Miriam Magdalene.
25> eloTNkeroav de mapa T® oTavpd Tod "Inood T pHTMe adTod

kal 1) a8eAdn THs pnTpos avTod, Mapta 1 100 KAwmé kat Mapla 1) Maydadmvi).
25 heistekeisan t0 staurg tou hé metér autou

kai he adelphé tés métros autou, Maria hé tou Klopa kai Maria hé Magdaléneé.

vl Waawo 934 4w yai W x-x4y yW4L-x4d owyaa L4y 2
Y9 Aya aw4 Y44 Y4y
1O DAY TR WK TMDRTNRY WRTAR YT XM
+¥[a3 man TR ‘1?38'5;5 —N™

26. wayar’ ‘eth-‘imo w’eth-tal’miydo ‘ahab ‘ets’lo
wayo’'mer ‘el=‘imo ‘ishah hineh b’neak.
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John19:26 When then saw His mother, and the disciple He loved nearby,
said to His mother, “Woman, behold, your son!”

26> Inoods odv Lddv Ty pmTépa kal Tov pabntiv mapeoTdTa SV fydma,

Aéyel T pmTpl, I'ovan, i8e 6 vids oov.

26 oun idon tén métera kai ton mathétén égapa,

legei te métri, Gynai, ide ho huios sou.

Y94 aga raiyx-{4 Y4 M4y 27
X1 974 aY(xq Axg JF4 4333 Aowayyy
RN 7197 ITRORTOR Tn IR

M=o MDA MNN MO8 N YEin e
27. w'achar ‘amar ‘el-tal’miydo hineh ‘imeak
u ~hasha ah hahiy’ ‘asaph ‘othah hatal’miyd ‘el-beytho.

John19:27 Then He said to the disciple, ‘“Behold, your mother!”
that hour the disciple took her his own household.
27> elta Aéyer 7@ pabnti, "I8e 7 pfirmp cov.
kal am’ éxelvns Ths Hpas Elafev 6 pabnTns adTv els Ta dia.
27 eita legei to mathetg, Ide he méter sou. kai ekeinés tés horas elaben ho mathétes autén cis ta idia.

owyaL 04t WLy YUY 13LT 2
Axgyn 494 vy 3rxya 493 Yowd Jya awoy 43y 2y
YWIT) Y WRD 127O00RD TN

PORDE MR 19D 2aNDT 89RY YRS ST Ayl N33 0D

28. way’hiy =ken ka’asher yada™
k’bar na asah yimale’ haKathub kulo ‘amar tsame’thiy.
John19:28 this, , knowing things had already been accomplished,

fulfill the Scripture, said, “I am thirsty.”

28> MeTta TodTo €ldws 6 'Inoods §Tu 1dm mavTa TeTéleoTar, tva Tedetwd 7 yoadm, Aéyer, Aubd.

28 touto eidos ho ede tetelestai, teleiotheé hé graphe, legei, Dipso.

RYHS ATJF T8 YK 4 LYYW 2
1) 4 7Py IrT4oL0 ryAway
PR3 2300 D30M PR XDp oD o us

RTOR 13°PM 2ROV wpM

29. w'sham-k’liy wayit’b’lu s'’phog

wa -‘ezob wayaq’riybu ‘cl-piyu.

John19:29 A jar of was set there;

so they filled a sponge , and it hyssop and brought it up to His mouth.

29> okedos ékevto 8Eovs peoTov-

4 ol \ ~ 4 / / ~ ~ 4
o Toyyov oV peaTov Tod dEovs VoocwTw TeplbévTes TpooNveykav avTOD T TTOLATL.
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29 skeuos ekeito ;

spoggon oun meston hyssop0 prosénegkan autou ty stomati.

YW49TXE @y ALY Y437 rYHAX4 owyai HPALY 30
U 4rxy
WROTNR LN TPD MR PRATTNN VYT e S

AT XYM
30. wayiqach ‘eth- wayo’'mer hulah wayet ‘eth-ro’sho watetse’ .

John19:30 Therefore when had received , He said, “It is finished!”
And He bowed His head and gave up

30> 37e odv E\afev 6 €os [6] 'Imoods eimev, Tetéeorar, kat kAivas Ty kebalv mapédwkev T0
TVEVLA.

30 hote oun elaben [ho] eipen, Tetelestai, kai klinas ten kephalén paredoken

x9wa Yva-39 grdra-do Y4173 vyRdR 44 Y4 Yraraiar o
4733 x3wa ¥y Jyaqy 313 xgw gqo-iy

x4 AT4rALY YALPrWoxXE 43w Fredai gy wi4way

NaET 013 215275y 00T A0 8D 1My oMM ab
RITT N3 0 5371 M0 Naw 20y D

oOR TP oTRiE TR Nawh oiwhmTm OREM
31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yaliynu hap’gariym “al-hats’lub b’'yom haShabbat

kiy-"ereb Shabbat w'gadol yom haShabbat hahu’
wayish’alu min-Piylatos I'shaber ‘eth-shogeyhem ul’horiyd ‘otham.

John19:31 Then the Jews, because the preparation,
so that the bodies would not remain on the cross on the Shabbat (for that Shabbat a high day),
asked Pilate their legs might be broken, and that they might be taken away.

e NN ~ b \ \ 5 e \ ’
31> Ot ovv "Iovdator, émel mapackevn Mv, tva 1) petvy
2\ ~ ~ \ ’ 1) ~ ’ o \ ’ e e J4 9 ’ ~ ’
€mi 100 oTavpod Ta copaTa €v T® caffaTw, v yap peydAn T Nuépa éketvov Tod cafBfaTov,
Mpwrnoav Tov IIddtov tva kaTeaydoLv adTdV Ta okéA kal apBdoiv.
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeué én,
meé meiné tou staurou ta somata en tg sabbatg, megalé he hémera ekeinou tou sabbatou,

erotésan ton Pilaton kateagosin auton ta skele kai arthosin.

AH43 TPTYWIXE pIIVRY 4903 AWSL v4IIY %
(70 YA rya Aywa A prwox4y

IONT OPWTON N3N NITT OWIR NIN IO
Ry 0Ua%BIT MWD PN

32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqgey ha’echad
w'eth-shoqgey hasheniy hanits’labiym .

John19:32 So the soldiers came, and broke the legs of the first man
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and of the other was crucified ;

o o e ~ \ ~ \ /’ ’ \ /7
<32> MABov oV ol oTpaTL@TAL KAl ToD pev TP®dTOL KaTeaEav Ta OKEAT
kal Tod dAAov Tod cvoTavpwdévTos adTH"

32 elthon oun hoi stratiotai kai tou men protou kateaxan ta skelé kai tou allou tou systaurothentos H

PAPYWIXE P9IV 447 XY AfAY T49Rr owraRol4 w4937 5
P NR N3 XY P 73T RN YEImTON RaN s
33. wayabo’u ‘el= wayir'u w’hineh meth w’lo’ shib’ru ‘eth-shoqgayu.

John19:33 but coming to , when they saw that He was already dead,
they did not break His legs.

33> &mi 8¢ Tov "Inoodv éNBovTes, s €ldov NdN adTov TeBvnrdTA, 00 KaTéabav adToD Ta oKké,

33 de ton elthontes hos eidon edée tethnékota, ou kateaxan autou ta skelé,

WYY WA 4ray vAng xAYPI YIPA 490 AWILY AH4Y u
:DR] 0T NI ITID MO IPT NIBT WD IR0
34. w'echad me’an’shey hatsaba’ d’garo bhachaniyth b’tsido wayetse’ dam wamayim.

John19:34 one of the soldiers pierced His side a spear,
and immediately blood and water came out.

34> &AN’ els TV oTpaTLOTOY AdyXM adTod TV mAevpav évuev, kal EEfABev edBLs atlpa kal Bdwp.

34 heis ton stratioton logché autou tén pleuran enyxen, kai exélthen euthys haima kai hydor.

XJ4 Y 0AYT 4yAT XYLP yXyAOT 40 X4T LAY 35
YA EX Wxg-WA Yo Az

MIMYA DENTDY TYRD T

35. w’haro’eh zo'th he’iyd w’ edutho gayameth w’hu’ yode a

‘emeth yagiyd gam-‘atem ta’amiynu.
John19:35 And he who has seen has testified, and his testimony is true;
and he knows he is telling the truth, you also may believe.
35> kal 6 €Ewpakws LepapTOPTKEV, Kal AANOLYT) adTod éoTiv 1) papTupla,
Kal ékelvos oidev &1L aANOT Aéyet, iva kal Opels morted[c]nTe.
35 kai ho heorakos memartyréken, kai alethiné autou hé martyria,

kai oiden alethe legei, kai hymeis pisteu[s]éte.

79 raIwx—44 Yroy 9yxya x4 axia x4x 1Y 36
192 1M3aWN-RD 0TYY 3127 NRDRD 0T NRT D
36. ki zo'th mal’th haKathub w’ lo’-thish’b'ru bo. ' '
John19:36 these things fulfill the Scripture, shall not be broken.
36> éyéveto yap TadTta tva T ypadmn mANpwd), ’OcTodv od cuvtpfnoeTar adTod.
36 tauta hé graphe plerothée, ou syntribésetai
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37. w' od kathub ‘acher ‘omer w’hibiytu ‘eth dagaru.
John19:37 And again another Scripture says, They shall look they pierced.
37> kat waAw €tépa ypadm Aéyer, 'Odovrar els 6v éEexévrnoav.

37 kai palin hetera graphe legei, Opsontai exekentésan.

Y7y XTI owyai aaYx 4ray xR JFrA 439 47T s
xJP1-xd xdwl payxa qw4 Fredi) x4y [4way yiarizaig

OWPRL XJp-x4 4way £9iy Frela) v Wiy owyai
3PN DRI VEATY MR 8T NRT AR X3 MRS
PDNTNR NRED MMy wiR 0SB nxn SREYM T

VAT NDNTIR K7 XD oo 15 M ywam

38. w'achar ba’ Yoseph haramathiy w’hu’ tal’miyd basether mip’ney haYahudim
wayish’al me’eth Piylatos yit'nehu lase’th ‘eth-guphath
wayanach lo Piylatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath .
John19:38 After these things Yoseph of Arimathea, being a disciple of ,
secretly fear of the Jews, asked Pilate he might take away the body of H

and Pilate granted permission. So he came and took away His body.

38> MeTa 8¢ Tadta pornoev Tov IIdarov Twond [0] &md Apipabalas, dv pabnrns 100 "Inood
kekpuppévos 8 dua Tov p6Pov Tdv Tovdalwv, tva dpm 10 odpa T0d Inood-

kat émérpedev 6 Ilhdartos. MABev odv kal Mpev 16 ocdLa adTov.

38 Meta de tauta erotésen ton Pilaton Ioseéph [ho] Harimathaias, on mathétes tou

kekrymmenos d¢ dia ton phobon ton Ioudaion, arée to soma tou H

kai epetrepsen ho Pilatos. €lthen oun kai éren to soma autou.

OWrARL -4 AT YAYJ 49 V4 JryAaR Y 4537 3
Y1981 A4yy Xv(A4r79Y xI9Ox 432
YEATTOR M27P3 D92 TRI R 1mTPITO) XIN0O

:]’ﬁp"? RRD NMIDTRITR N2NYn XIM

39. wayabo’' gam-Naq’diymon ba’-I’phaniym balay’lah ‘el-
wayabe’ tha arobeth mor-wa k'me’ah liyt’riyn.

John19:39 Nicodemus, had first come night, also came,
bringing a mixture of myrrh and , about a hundred pounds weight.

39> M\Bev 3¢ kal Nwkddnpos, 6 ENBwV mpds adTOV vukTodS TO TPHTOV,
Pépwv plypa opdpvms kal AAoms ws AlTpas €kaTov.
39 elthen de kai Nikodemos, ho elthon nyktos to proton,

pheron migma smyrnés kai hos litras hekaton.
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40. wayiq’chu ‘eth-guphath way'chat’luah b’thak’riykiyn ~hab’samiym
k'min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem.

John19:40 So they took the body of and bound it in linen wrappings the spices,
as the burial custom of the Jews bury.

40> ExaBov ovv 16 odpa Tod "Inood kal Edmnoav adTé dBoviols peta TdOV dpwpdTov,
kaBws €Bos éotiv Tols "Tovdators évradralerv.

40 elabon oun to soma tou kai edésan auto othoniois ton aromaton,

kathos ethos tois Ioudaiois entaphiazein.

Wap 99 4197 J1 aa Iy w4 Yrey T a
AYa-40 x¥ vI pA-4C w4

WA 3R 13371 73 M7 208 Wiy DippaaNs
TV MR 33 MRS win

41. ubamagom nits’lab hayah gan ubagan chadash
lo’~hunach bo meth “ad~henah.

John19:41 the place He was crucified there was a garden,
and in the garden a new no one had yet been laid.

41> M 8¢ &v 19 TéTw dmov EoTavpwdn kijmos,

Kol v T® kN pvnpelov kawvov év @ ovdémn oddels Mv Teberpévos:
41 én to topo estaurothe kéepos,

kai ¢ to kepo kainon oudepd oudeis en tetheimenos;

yravaid A3a xIW J9o Ay owyaioxd yHwW YW a2
9749F 93FavY
D MM 11 N2W 37y~ YrmTRR ml owon
2R 3pm
42. sham samu ‘eth- ="ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber .

John19:42 Therefore of the preparation of the Jews, since was nearby,
they laid there.

) ~ 3 \ \ \ A~ 9 ’ e ) 5 \ ~ 5 [ ~
(42> €KEL OVV SLCL TTV TTAPACKEVT)V TOV IOUS(IL(.OV, OTL €YYUS TNV TO LVTLELOV, €e’I’|K(1V TOV I’T]O'OUV.

42 ekei oun tén paraskeuén ton Ioudaion, hoti eggys én , ethékan ton

Chapter 20

43xy ywh ayosg 4933 xyYJ{ XYXIW3 AH43 ALY John20:1
993 (oY A4FrY J94a-3yar 44xv 99934 xAaY3 Y4y
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1. way’hiy ’echad baShabbatot liph’noth haboger b’"od chshe’k watabo’ Mir'yam haMag’daliyth
- watere’ w'hineh-ha’eben musarah .

John20:1 the first of the Shabbats Miriam Magdalene came early R

while it was still dark, and saw the stone taken away

20:1> T, 8¢ pia Tov caBpétwv Mapta 1) MaydaAnvn épyetar mpwt okoTias €t oloms €ls T0
pvmetov kai BAémer Tov Atbov Mpprévov ék Tod pvmpelov.

1 Té de mia ton sabbaton Maria he Magdaléné erchetai proi skotias eti ousés

kai blepei ton lithon érmenon

M4 a2y xa-d4r Frae] Jroyw -4 49xr raxy 2
T9IPY Jrada-x4 v4wy aya waids qw4xy v34 owyai qw4
ARLYR 374 yYoar 4y

IR TROAT-ON) 01D PIYRTON Nam pama
N3P TITINTTNR WY 7T Q0N THRRM 1208 Ywa s
ST DR YT 8O

2. watarats watabo’ ¢/~ Pet’ros w'cl-hatal’miyd ha’acher ‘ahebo
wato’mer ‘aleyhem hineh nas'u ‘eth- w'lo’ yada™'nu ‘eyphoh hiniychuhu.
John20:2 So she ran and came Kepha and to the other disciple loved,
and said to them, They have taken away of ,

and we do not know where they have laid

2> TpéyeL ovv kal épyetar mpos Lipwva Ilérpov kat mpos Tov d&AXov pabntiv ov édtder 6 "Inoods
kal Aéyel avTols,  Hpav Tov kpLov ék Tod pvmpelov kal ovk oidapev mod éBmkav adTodv.

2 trechei oun kai erchetai Petron kai ton allon mathétén ephilei ho

kai legei autois, Eran , kai ouk oidamen pou ethekan

M9PaA-C4 vy M4R aRYxay Frie) 4rava
3PN 1257 MR TRDEm 01D REN
3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’miyd ha’acher wayel’ku ‘cl- .
John20:3 So Kepha and the other disciple went forth, and they were going
3> ’E£fABev ovv 6 IIétpos kal 6 dAAos pabdnris kal fpxovTo els T0 pvmpelov.
3 Exélthen oun ho Petros kai ho allos mathéetés, kai erchonto

SRR RS 24 W EVAS SR EURALD AR (i S us o
4IPAC4 ATV 4977 Friej x4 4903y
70D TMIRT TRORT TR I OO 18I

:w;prbz_s TR X'3M 0wBRTNR YN
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4. wayarutsu sh’neyhem yach’daw way’maher hatal’miyd ha’acher laruts wa ‘eth-Pet’ros
wayabo’ ri’'shonah ‘el=- .

John20:4 The two were running together; and the other disciple ran faster than Kepha
and came first;

4> €tpeyov 8¢ ol dVo Opod: kal 0 dAAos pabnris mpoédpapev TéxLov Tod IléTpov
kat MABev mpdTos els TO pvmpelov,
4 etrechon de hoi duo homou; kai ho allos mathétés proedramen tachion tou Petrou

kai elthen protos ,

FYYY 47 WAHIY YA yA4yxa-x4 44937 vYrYX-J4 JPWAY 5
Hohjh x"aq DM RTRRTTNN XTM ﬁ:ﬁm-‘agg =Gl

5. wayash’qgeph -/~ wayar’ ‘eth-hatak’riykiyn munachiym w’lo’ nik'nas.

John20:5 and stooping and looking in, he saw the linen wrappings lying there; he did not go in.

5> kal mapaktfas BAémer kelpeva Ta d86via, o pévroL elofABev.

5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou eisélthen.

199304 F1YY 4vAT TA9HE Frie) Jroyw 49176
WAPYW YL YL qyxa-x4 443y
“3PI5N 0393 NIT) TION OB TWRY N3

;DM TIDIIDRTTNR NN
6. wayabo’ Pet’ros ‘acharayu w’hu’ nik’'nas ‘el-
wayar’ ‘eth-hatak’riykiyn munachiym.

John20:6 And so Kepha came, following , and entered H

and he saw the linen wrappings lying there,

6> épyetar ovv kal Zipwv Iérpos dkolovbdv adt®d kal elofidbev els 0 pvnpelov,
kal Bewpet Ta 606via kelpeva,

6 erchetai oun Petros akolouthon kai eiselthen y

kai theorei ta othonia keimena,

JAyR9yxa (4 xppy a4 yw49-do axaa w4 qavFay g
U4 YTy A2l XG4 2y
T2 PR SRR NI MR WRTTOY T TR Tem T

N O9PR3 AT NPEPRTOR D
7. w’hasudar hay’thah “al=ro’sho ‘eynenah munachath hatak’riykiyn
=m’qupeleth I’'badah H'magom ‘echad.

John20:7 and the face-cloth had been on His head, not lying the linen wrappings,
rolled up in a place by itself.

\ \ ’ S > A\ ~ ~ 9 ~ 9 \ ~ b ’ ’
<I> kai 70 covdaprov, & M émL THs kepalils avTOD, 0V peta TOV oboviwv kelpevov
9 \ \ 9 )4 9 e’ 4
AAAQ XOPLS EVTETUALYLEVOV €LS €Va TOTIOV.

7 kai to soudarion, ho én tés kephalés autou, ou ton othonion keimenon
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choris entetyligmenon cis hena topon.

FIYY) 4va7Y1 49PAC4 AYTV4T 49 V4 H4R a1y xAT s
9941y £91y
D221 RITTD) 1IPTTON MIWNT NI WX MIRT TR

SN N7
8. whatal’miyd ha’acher ba’ ri'shonah ‘el- gam~hu’ nik’'nas wayar’ waya’amen.
John20:8 So the other disciple had first come then also entered,
and he saw and believed.
8> 16Te 0OV elofiNBev kal 6 dANos pabBnTis 6 ENBwv TpdTos €ls TO pvmpetov kal eldev kal
émioTevoev:

8 tote oun eisé€lthen kai ho allos mathétés ho elthon protos kai eiden kai episteusen;

WAXYR Yoy Wy WYP W4 IrxXyAx4 Y1934 Jao 1Yo
;DT DYR 0P 0 TWR 2INDTTNN °307RD 17V "Du
9. l2i "aden lo'-hebiynu ‘eth-haKathub qom yaqum hamethiym.
John20:9 as yet they did not understand the Scripture, must rise again the dead.
D> 008émw yap H¥eroav TV ypadmv ETL Sel avTOV €k vekpdv dvacTival.

9 oudepod édeisan tén graphen dei nekron anasténai.

WXL =4 vy Ay YAy xa vITYWAY 10
:on3~oR 1057 oINPT 1w
10. wayashubu hatal’miydiym wa ~beytham.
John20:10 So the disciples again to their own homes.
10> &mfiABov odv maALY TPos adTovs ol pabnTal.

10 oun palin autous hoi matheétai.

AXTY IS AT AYYI £3AT 43P rrHY Aayo YA4Yr
49Pa Yrx-d4 JPwxy
MDD M 19233 XM 3P0 PR NTRY DITmIN

3P INTON APEm

11. uMir'yam “am’dah michuts w'hiy’ bokiyah way’hiy bib’kothah
watash’geph ‘cl- .

John20:11 Miriam was standing outside weeping; and so, as she wept,
she stooped and looked H

A1> Mapia de elornrer mpos 7@ pvnpelw é€w kAalovoa. os ovv ékdatev,
mapékvev els TO pvmLeiov
11 Maria de heistéekei ex0 klaiousa. hos oun eklaien,

parekuuen
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WE YTPYI YA IvA YAyl AwrId YRy 4Ly YW 49xy a2
AXYN9Y AUEY TIXTWEY AR4 owran XJyXx4 Yw pyw
DIPRI BOAYY D237 WIRD DODNDR M NI

2PDIDITR TN PODIWRTR TN YT N9 O . win

12. watere’ sh’'ney mal’akiym I I’baniym ysh’biym bamagqom

‘asher samu sham ‘eth-guphath ‘echad m’ra’ashothayu w'echad mar’g’lothayu.
John20:12 and she saw two angels in sitting, one at the head and one at the feet,

where the body of had been lying.

12> kat Bewpel d0o dyyelous év Aevkols kabelopévous, éva mpos T1) kedpadf) kal éva mPos Tols
moolv, §mov ékerto TO odpa Tod Imood.
12 kai theorei duo aggelous en kathezomenous, hena té kephalé kai hena tois posin,

hopou ekeito to soma tou

YALE Y4xy AYIx Ay AV AL vr4ar s
PARAYA AT 4 Ax0ai 4Ly AYagox4 ATY v4wy Ay
DTSR INT 230 R MR TN 1IN

ST DR ORYTY XY ITIRTNR IR Wiy 0D

13. wayo'm’ru ‘ishah lameh thib’kiy wato’mer ‘aleyhem

nas’u mizeh ‘eth- w'lo’ yada™'tiy hiniychuhu.
John20:13 And they said , Woman, why are you weeping? She said to them,
they have taken away , and I do not know they have laid

\ ’ 9 ~ 9 ~ 4 ’ ’ . 4 9 ~ [74 o) \ 4 14
3> kat Aéyovorv adT]) éxelvor, I'oval, Tl kAalers; Aéyer avTols v "Hpav 1ov kbpLov pov,
kal ovk oida mod ébnkav adTov.
13 kai legousin ekeinoi, Gynai, ti klaieis? legei autois Eran ,

kai ouk oida ethékan

A4 Y77 X4T 994 AxyLYY 23T u
43 owyaa iy aoai 4y a¥o owyai ayay £4xy
NTM TOOOR 1DM NNT 1372 ARi®DD M

INIYT YL 9D YT XD Y i 13

14. way’hiy k’kalothah I'daber zo’th watephen watere’
w’hinech “omed w’lo’ yad’“ah hu'.
John20:14 When she had said this, she turned

and saw standing there, and did not know it was

~ 9 ~ b / 9 \ ’
14> TadTa elmodoa éoTpddm els Ta dTlow
\ ~ \ b ~ € ~ \ 9 R4 %4 b ~ b
kal Oewpet Tov 'Inoodv éordTa kal ovk TdeL 87 'Inoods éotiv.

14 tauta eipousa estraphé , kai theorei ton hestota, kai ouk édei estin.

AWPIX AY-x4 AYIx 3Yl aw4 owypai a4 Y4y s
AX4-W4 AYad vLE Y4xy YR YW TaAXIvH £33y
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WWY AP TXHYA AJ14 A 44734303 ATY vx4 x4w)
WPIN MM P3N MY TN YY) 0N TmNM

TRNTON T8 1OR MNT 130 MWD nawn 8o
‘o PATRPDY AT TN WD RITATNAT TR NN DRI

15. wayo’'mer ‘ishah lameh thib’kiy ‘eth- th’baqeshiy w’hiy’ chashabat’hu
I’'shomer hagan wato’mer =‘atah nasa’tah hagiydah-na’ liy ‘eyphoh
hinach’to ul’qach’tiyu .
John20:15 said , “Woman, why are you weeping? are you seeking?”’
Supposing to be the gardener, she said R

, if you have carried , tell me where you have laid ,and | shall take

’ 5 A9 A / ’ ’ . 7 S A % e N
15> Aéyer a1} 'Inoods, I'dvar, 71 kAalers; Tiva [nTels; ékelvm Sokodoa 8TL 6 KMTOVPOS EOTLY
Aéyer avTd, Kipie, el ov éBdoTacas adTov, elmé poL mod €0mkas adTov, KAy® adTOV Apd.

Y Dy pLe, ’ P m s KOy p
15 legei , Gynai, ti klaieis? zeteis? ekeine dokousa hoti ho képouros estin legei ,

, ¢ sy ebastasas , eipe moi pou ethékas ,ka aro.

J7X7 YAy owrai A4 44437 16
ATy 473 AT vIE Y4y
12M 07D YEAT TURR TR

TR RIT ON3T OR MR

16. wayo’'mer Mir'yam watephen wato’mer Rabbuniy hu’ .
John20:16 said , “Miriam!” She turned and said to in Hebrew, Rabboni!
( means, )-

16> Aéyer a1 'Imoods, Mapiap. otpadeioa ékelvm Aéyel avTd ‘Efpaioti, PaBovve (6 Aéyetar
Awddokale).

16 legei , Mariam. strapheisa ekeiné legei Hebraisti, Rabbouni (ho legetai ).

Axafo 4/ ayo 2y a9 Aoqx-J4 owyai ai 4 WALy 17
1 I4-{4 Al Y4 WAl LAAY TH4(4 4Py 19404
WyiLal4y LA4-C4r WY 94y

SARTOR MDY RS TIW 9D 93 wAnTOR YT DR MNM
PINTON TPV O TP VT TRTOR 837D
:0DITONY ON~ORY OD"IN

17. wayo’'mer ‘al-tig’"iy “od lo’ =‘Abiy ul’kiy-na’ ‘cl=‘achay
w’hagiydiy lahem -‘Abiy wa’Abiykem w'=/~¢ w .

John20:17 said , “Touch not, for not yet the Father;

go to My brethren and say to them, * My Father and your Father, and and J”

’ 9 ~ 9 ~ / [ k4 \ b 7 \ \ ’
A7> Aéyer a1} 'Inoods, M7 pov dmrrov, olmw yap dvaBéBnra mpos Tov maTépa
/ \ \ \ b / \ b \ b ~ 9 7’ \ \ ’
Topevov de mPods Tovs AdeAPols pov kal elme avTols, AvaBalve TPOs TOV TATEPA POV

\ )4 e ~ \ 4 \ \ e ~
Kal TaTépa VLAV kal Beov pov kat Heov LpdV.
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17 legei , Mée haptou, oupo ton patera;
poreuou tous adelphous mou kai eipe autois, ton patera mou kai patera hymon
kai kai

X Yraiyxa-d4 PFxr xaa1ya Y4y £9x7 18
A4 994 X4TYY Jrafa x4 axgq-qw4
AN DYTRDRTTOR TP0m NIRRT DR RIMT

PR 72T NNTDY TITRTTON D87

18. watabo’ Mir'yam haMag’daliyth wat’saper ‘cl-hatal’miydiym ‘eth
=ra’athah ‘eth- w'kazo’th diber .

John20:18 Miriam Magdalene came, announcing to the disciples,

I have seen , and that He had said these things

18> épxerar Mapiap 1| MaydaAnvr ayyéldovoa Tols pabnrals
o1 ‘Edpaxa tov kdpLov, kal TadTa elmev adTi.

18 erchetai Mariam hé Magdalene aggellousa tois mathétais

Heoraka , kal tauta eipen

W4y g90-xof XyxIW39 Ap4 4yAT 4733 YT ALY 19
X44AY YAy YW rrIPY v X393 xexda v9NF)
YA I Aoy OWYRL 491y YL ariij

Wy yrdw Wards 94y

TWRD 27VTNYD NINIWD IR NI XA 093 M

NRT DT MR oY 12IPITWN D20 NINDT 17303
o273 TAy™ YEAIT 8XamM o

:02% DI9U OmPR THN™

19. way’hiy bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot I'"eth-"ereb
ka’asher nis’g’ru dal’thoth habayith ‘asher- sham hatal’miydiym miyir'ath haVahudim
wayabo’ waya amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem.

John20:19 So when it was evening on that day, the first of the Shabbats,
and when the doors were shut where the disciples , for fear of the Jews,
came and stood in their midst and said to them, “Peace be you

2
% o 2 1.7 ~ ¢ J4 9 ’ ~ ~ ’ \ ~ ~ J4 1% o

19> Odons ovv dPlas T Mpépa éketv T pud caPBatov kal T@v Bupdv kexdelopévwv dmov Moav

e \ \ \ ’ ~ b 7’ > e 9 ~ \ b \ ’ \ ’ b ~
ol pabmral dua Tov poPfov Tdv Tovdatwv, NABev 6 'Inoods kal éoTm €ls T0 pé€cov kal Aéyel avTols,
Eipfvm dpiv.
19 Ouseés oun opsias té hemera ekein€ té mia sabbaton
kai ton thyron kekleismenon hopou hoi mathétai dia ton phobon ton Ioudaion,

€lthen ho kai esté eis to meson kai legei autois, Eiréné hymin.

TIAd-XE W49R X4T 7934 TIH4T 20
YrA4AX4 YxXr499 YA aiyxa TRYWA YT yan-x4y
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20. w’acharey dab’ro zo’th her'am ‘eth-yadayu w’eth-tsido

wayis’'m’chu hatal’miydiym bHir'otham ‘eth- .

John20:20 And when He had said this, showed them both His hands and His side.
The disciples rejoiced they saw

20> kat TodTo elmwv Edelfev Tas yelpas kal TNV TA€vpav adTOTS.

éxdpmoav ovv oL pabnral id6vres TOV kbpLov.

20 kai touto eipon edeixen tas cheiras kai tén pleuran autois.

echarésan hoi mathétai idontes

ACW Ay Wy yvdw Yaad4 y4ay owyax JFay a
WYXE WAV AYI4 Yy 943 x4
R MOU WiND 0% 0i0Y oD TR YT s

'OPN8 TOW V28 1D aNT

21. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem shalom lakem ka’asher shc;lach ha'’Ab ken
sholeach ‘eth’kem.

John20:21 said to them again,

“Peace be you; as the Father has sent Vie, | also send you.”

21> elmev odv avTols [6 "Inoods] maAw, Elpfvn Opiv: kabbs dméoralkév pe 6 matip, kdyod
TépTO VPAS.

21 eipen autois [ho ] palin, Eiréné hymin; kathos apestalken ho patér, ka:© pempo hymas.

JA3 T X4T 7994 TIH4Y 22
waPy Ur x4 WY vHP YARI4 P43

Q3 maMm DN ﬁﬁ;:j TN a0

WIPT MINTIR 097 MR 0708 TBNM

22. w'acharey dab’ro zo'th wayipach bHohem wayo’mer ‘aleyhem g’chu lakem ‘eth- .
John20:22 And when He had said this, He breathed on them and said to them, ‘“Receive R

\ ~ 9 \ 9 / \ ’ 9 ~ / ~ [
22> kal TodTo elTwv évePvonoev kal Aéyel avTols, Adfete mvedpa dyLov:

22 kai touto eipon enephysésen kai legei autois, Labete ;

Wald uTFIT Wx4eUd THCTX qW4-CY 333y 23
YWEL YYAWEX gy
O M2931 ONNWOD 1200 WR™2D M0
1?3@7&’ WD’W}{D wwm
23. w’hayah - tis'lI’chu ’chato’tham w'nis’lach lahem wa ye'shamu.

John20:23 ““If you forgive the sins of .11, they are have been forgiven them;
the sins of 21y, they have been retained.”
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9 ~ \ 4 / ~ 9 ~ ’
23> dv Tvwv adfjte Tas apapTias apéwvTar adTols, AV TLVGOV KPATHTE KEKPATNVTAL.

23 apheéete tas hamartias apheontai autois, kekratentai.

3134 Fryreta 4973 qWox YAYWY au4 4Yrxy
owp3L 4739y YYrxI

TITTRD OMITIT ROPIT YT DR TR XpIm o
YT 893D 023
24. w'Thoma’ ‘echad mish’neym he asar haniq’ra’ Diydumos lo’-hayah b’thokam k’bo’ .
John20:24 Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not them when came.
24> Ooupas 3¢ eis ek TV dddeka, 6 Aeyopevos Atdupos, ovk M pet’ adTdv dte MAOBev "Inoods.

24 Thomas de heis ¢k ton dodeka, ho legomenos Didymos, ouk én auton hote €lthen

TIR49 A9 Y4 Y4V yraaydxa v rarnar s

YWeX4 YA g 494 44 WAL LE WY Jrada x4
XPYFYA WrEY I Aodnd-xd WA wiy xypqyFy3

YaW44 £( vans aai-x4 Hawgy

TITIRTTOR R TR BRD DRI vTRbRT 4D 1IN
PITRoRT DWNTRR 1PTIE ARTR XROTOR OTO9R RM
MTRIRT DRI "WIZRTIN DR

RRR XD 3723 vTNN DN
25. wayagiydu lo hatal’miydiym hanish’ariym le’'mor ra’oh ra’iynu ‘eth-
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-lo’ ‘er’'eh b’'yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth
w'asiym ‘eth-‘ets’ba’iy bim’qom hamas’m’roth w'asiym ‘eth-yadiy b’tsido lo’ ‘a’amiyn.

John20:25 So the other disciples were saying to him, We have seen !
he said to them, Unless I see in His hands the imprint of the nails,
and put my finger the place of the nails, and put my hand His side, I shall not believe.
25> é\eyov ov adT® ol dAAou pabnral, ‘Ewpbkapev Tov kdpLov. 6 8¢ elmev avrols, 'Eav p tdw
€v Tals xepolv adTod ToV TOTmoV TdV HAwv Kal BdAw Tov 8k TUASY pov els TOV TOTOV TOV HAwV
kal Badw pov TV xelpa €ls TNV TA€LPAV AOTOD, 0V K1) MOTEVCW.
25 elegon oun autg hoi alloi mathétai, Heorakamen
ho de eipen autois, Ean mé ido en tais chersin autou ton typon ton hélon kai bald ton daktylon mou

ton typon ton hélon kai baldo mou tén cheira eis tén pleuran autou, ou mé pisteuso.

XA 99 XAYW LAY Xy WAYA XYYYW APy A3y 2
XPINFY xyxfaay owyia £9i7 yayo 4yyxy
2LAVATANR VE SR IVELO LS IRV

RPIM N33 MW PR oM NN MRPR M0
nimIeR NINPTM VYT N3 oTRy

:02% DIDU MmN O3 TRyM
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26. way'hiy miq’tseh sh’monath yamiym w'thal’miydayu sheniyth babayith w'Thoma’ ahem

wayabo’ w'had’lathoth m’sugaroth waya amod bHeyneyhem wayo’mer Shalom lakem.
John20:26 After eight days His disciples again inside, and Thomas them.
came, the doors having been shut, and stood in their midst and said, ‘“‘Peace be you.”

26> Kal ped’ mpépas dktod maAw Moav éow ol pabdnral adtod kal Oopds per’ adTdv. €pyeTar 0
"Imools T@dv Bupdv kexAeLopévov kal €0 els TO Léoov kail elmev, Elpfvn vpiv.
26 Kai meth’ hémeras okto palin eso hoi mathetai autou kai Thomas auton.

erchetai ho ton thyron kekleismenon kai esté cis to meson kai eipen, Eiréné hymin.

Tai-x4 3447 AV yosnd UW 4Yrx-(4 W4 M4y 27
ATy 4 AFHY AAX-47 Fang yAwy 33 yaioxg pdwy
JARY4Y- 04 Y

TYTIN TINTY T30 TYBEY OU NRIMTON TN IS

NG TRMR TRTORY MTED D) T TN Ao
TRNDTON 3

27. w’achar ‘amar ‘el=-Toma’ sh’lach ‘ets’ba aak henah ur'eh ‘eth-yaday ush’lach ‘eth-yad’ak henah
w'siym b’tsidiy w'al- m’chusar ‘emunah ~-ma’amiyn.

John20:27 Then He said to Thomas, ‘“Reach here with your finger, and see My hands;

and reach here your hand and put it My side; and do not be unbelieving, believing.”

27> eita Aéyer @ Owp.d, Pépe Tov ddkTUAGY cov Be Kal Ide Tds xelpds pov kal Gbépe TV xelpd
oov kal Bale els TNV TA€LPAV pov, Kal w1 Ylvov dmoTos AAAG TLOTOS.

27 eita legei to Thoma, Phere ton daktylon sou hode kai ide tas cheiras mou, kai phere tén cheira sou

kai bale eis tén pleuran mou, kai me apistos pistos.

AAEY YA v W4T 4YTX Joay s
PITONY I8 DN N XRIR YN0
28. waya an Toma’ wayo’mer w .
John20:28 Thomas answered and said y and !
28> dmexpthn Owpas kat elmev adt®d, ‘O kdpLods pov kat 6 Beds pov.
28 apekritheé Thomas kai eipen , kai

XJY 43 x4 xA49 Jor owyai A4 Y437 2
Y49 YIEY YIIAY4YA oW

DIRNT NN DORT TV YT PO8 mNmus
IDONT DN DORNDT DTN

29. wayo’'mer ‘clayu ya an ra'iytah he’eman’at
‘ash’rey hama'’amiyniym w’eynam ro’iym.

John20:29 said to him, “Because you have seen Vie, have you believed?
Blessed are they did not see, and yet believed.”

29> AéyeL aOTd 6 'Imoods, "O1L €édpakds pe memoTevkas;
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RaKapLoL oL WLT) LOOVTES Kal TMOTEVCAVTES.

29 legei auto ho , Hoti heorakas pepisteukas? makarioi meé idontes kai pisteusantes.

raaiyx Yol owyai awo ¥a 994 WA U4 xyx4-¥q AYaY 30
AxT3 9F9 vIxYI-4d w4
PIMDN OPYS VI Ay 0037 008 NINRTD 1am S

T D@3 13RDITRD Wi

30. w’hineh =‘othoth ‘acheriym rabbiym “asah thal’miydayu
lo’-nik’t’bu hazeh.
John20:30 Therefore many other signs performed of the disciples,
not written in this ;

30> IToAAa pev ovv kai dAAa onpeta émoinoev 6 "Inoods évamov 1dv pabnrdv [adTod],
a ok éoTLy yeypappéva év 7@ BLpAly ToLTR:
30 Polla men oun alla semeia epoiésen ho ton mathéton [autou],

ouk gegrammena touto;

Hi-wya 473 owrai Ay pyay4x yoyl vIxyy al4y s
WYXYrW4 YW Waan wyd vaar Yowly Waad4-ys
MOURT R VWA 0D MR TYRD 12MND) TPNIRD

31. w'eleh nik't’bu ta’amiynu hu’ haMashiyach

ben- u yih'yu lakem chayiym bish’'mo be’emunath’kem.

John20:31 these have been written you may believe is the Mashiyach,
the Son of ; and believing you may have life in His name.

~ \ / er / e’ 9 ~ bl e \ e e\ ~ ~
(31> TALTA 86 YEYPATTTAL LVQ 1TLO'T€U[0']’I’|T€ OoTL I’I]O'OUS €0TLY O XpLO'TOS O VLOS TOV 6601),

\ l4 \ 9 ~ 9 ’ 9 ~
Kal (va mMLoTeVovTeS Lu)"qv €XTE €V TY OVORLATL ALVTOV.

31 tauta de gegraptai pisteu[s]ete estin ho Christos ho huios ,
kai pisteuontes zo€n echéte en t) onomati autou.
Chapter 21

vaiWx-J4 xp443c owyai JFAY YY-L-9H4 1337 John21:
WAL (4 TXY49R 9947a=Y 319918 Yi-(o
TRPRTON MINTITD YEATY A2 1270 TN

RN AMIRTT 2T M2 ooy

1. way’hiy ~ken wayoseph P ~tal’miydayu «!-yam Tiybar'yah
w'zeh~-d’bar eyhem.

John21:1 these things manifested again to the disciples 2t the Sea of Tiberias,
and He manifested in this way.
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21:1> Meta Tadta ébavépwoev éavtov méALy 6 Inoods Tols pabnrals ém ths Baddoons Ths
T BepLados: épavépwoev 8¢ obTws.
1 tauta ephanerosen palin ho tois mathetais tes thalasses tés Tiberiados;

ephanerosen de

Fryvata £9973 447xy Frie) Jroyw 2
TagT AYIy (2N n949 W4 IRy J4yxyy
AU TIWA yAaiYxY YaGud Yayw avoy

DIMITIT RIPIT R 0I1TWD TIwnl o

"TAT 2321 D037 PIND TWR TIPn SNIDY

DT 3T TRSRR TR DN T
2. Pet’ros w'Thoma’ haniq’ra’ Diydumos uN’than’El miQanah b’erets haGaliyl
ub’ney Zab'day w' od sh’nayim ‘acheriym mital’'miydayu yash’bu yach’daw.

John21:2 Kepha, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee,
and the sons of Zebedee, and two others of His disciples were together.

2> Moav opod Zipwv [érpos kat Owpas 6 Aeydpevos Aldupos kat Nabavanh 6 &mo Kava s
IN'aAatas kat ot 100 ZeBedatov kal dAAoL €k ToOV padnTdv adTod dvo.
patm
2 eésan homou Petros kai Thomas ho legomenos Didymos kai Nathanaél ho Kana tes Galilaias
g y

kai hoi tou Zebedaiou kai alloi ¢k ton mathéton autou duo.

T4 Arad Yaa ayya Frae) Jroyw ¥aid4s y4av s
40v ARP4S ARy vRAY YYO YO wIMI4yA v d4
4v33 ad3d9 ayr4y rayd

TN 21T T 33 SR IR SN TN
1125 ¥5) TIND AT WEN TRy 753 MmO TN
NI F19IP3 IND

3. wayo’'mer ‘aleyhem Pet’ros hin’niy hole’k ladug wa ayu gam=-‘anach’nu nele’k
wayets’'u wayer'du ba’aniyah w'lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’.

John21:3 Kepha said to them, I am going fishing. They said to him, We shall also come

They went out and got the boat; and that night they caught nothing.

3> Aéyer adTols Lipwv IléTpos, T mayw adiedewv. Aéyovowv adTd, 'Epyopeda kal mpets ovv ool.
€ENABov kal évéfnoav els 70 TAoTov, kal év ékelvn T1) VUKTL émlacav ovdév.

3 legei autois Petros, Hypago halieuein. legousin autd, Erchometha kai hemeis

exélthon kai enebésan cis to ploion, kai ¢n ekeiné té nykti epiasan ouden.

y33 xjw-o ayo owyaiy qv4 49534
43 owyaa iy yoai 4 waaiwxay
D77 NB=SYy MY yria iR pam

INIT YL 7D T XS D1
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4. haboger ‘or w’ “amad al=s’phath hayam w’hatal’miydiym lo’ yad’"u .
John21:4 when the morning now come, stood on the beach;

yet the disciples did not know

4> mpwias 3¢ Hd yevopevns ot "Imoods els Tov alytadov, od pévrol fidetoav ol pabnral 8o
"Imoods éomv.

4 proias de ede esté ton aigialon, ou mentoi €deisan hoi mathétai

il T4 Y4 492 YYwWAR AYs owrad ¥aid4s Y4avs
XD 1mNM DORS 127 025w "3 v oDy R

5. wayo’mer ‘aleyhem banay hayesh-lakem dabar le’ekol wayo’m’ru lo’.
John21:5 So said to them, “Children, you do not have any meat?”’
They answered , No.

5> Aéyer ovv adrols [6] Inoods, [Mawdla, pf T mpooddyrov éxete; dmekplbnoav adrd, 0.

5 legei oun autois [ho] , Paidia, me ti prosphagion echete? apekrithésan , Ou.

TERYXY AVYLL JAYRY XqpyyA vyLva YAl P4 e
Y3143 997 Ax4 ywyd avo vya—44y vy dway
WEHM N7 TR MonprT 1375w on R
oI 3m NN quRD T 1523785 1075w

6. wayo’mer lahem hash’liyku hamik’'moreth miymiyn [a’aniyah w'thim’tsa’u

wayash’liyku w'lo’~ “od lim’sho’k ‘othah merob hadagiym.
John21:6 And He said to them, “Cast the net on the right side of the boat and you shall find.”
They cast therefore, and now not haul it in the multitude of fish.

e \ o 9 ~ /7 9 \ \ ’ ~ ’ \ ’ \ e 4
<6> 6 8¢ elmev adTOls, BdAeTe els Ta defra pépm Tod mAolov TO SikTUOV, KAl EVpTTETE.
” o \ 9 )4 9\ e / o’ 9 \ ~ / ~ ’ /
€Balov ovv, kal ovkéTL aVTO €EAkVoaL Loxvov amo Tod mANBous Tdv LxBlwv.
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia meré tou ploiou to diktuon, kai heurésete.

ebalon oun, kai ouketi auto ischuon tou pléthous ton ichthyon.

Frie7-4 vIa4 owyai qw4 4v3x aiyx3 y4iv 7
Jrada 4va Y Frie] Jroyw oywy aaiy Yradi-aya
W4 (JYx1y 313 Yr9io 1Yy vlro¥-x4 Hy
DITWR~OR 1IN YWY WX NI TSR N
TIRT R 0D 0D WY vnws M TIRT I
D758 SR M DTy 0D ADhwRTRR Tam

7. wayo’mer hatal’miyd hahu’ ‘ahebo ‘cl-Pet’ros hineh-
way’hiy kish'mo a Pet’ros ki hu’ wayach’gor ‘eth-m’"iylo
“eyrom wayith’napel ‘cl-hayam.
John21:7 Therefore that disciple loved said to Kepha, It is .
So when Kepha heard it was , he put his outer garment on ( naked),
and threw himself the sea.
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<> AéyeL ovv 6 pabnmis ékelvos ov Mydma 6 'Imoods @ Ilérpw, ‘O kipLos éotv. Tipwv odv
Ilétpos dkovoas &L 6 kOpLOS éoTiv TOV EmevdiTnV Siel@oaTo, MV yap yupvos, kal EBalev EavTov
els T BdAacoav,

7 legei oun ho mathétés ekeinos egapa ho Petrg, estin. oun Petros akousas

estin ton ependytén diezosato, gymnos, kai ebalen heauton eis ten thalassan,

AT v49 YA94wa Yraiydxay s

A4 YA xEYY-y4 2y AwILayy vPIHaA 44 Y

WA 1ag-Wo xqWywa-x4 yywway

W3R P XD 9D MDD NI DOTIRWIT DOTRoRmI

OOV NORIRTTNN IDWAM RN DINRADTOR 0D
8. w'hatal’'miydiym hanish’ariym ba’u bas’phiynah ki lo’ hir’chiyqu ~hayabashah
‘im=k’'ma’thayim ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’moreth ~hadagiym.
John21:8 the other disciples came in the boat, for not far the land,
about two cubits away, dragging the net fishes.
&> ol 8¢ dAou pabmral @ mAoraplw MABov, od yap Moav pakpav &mo Ths yhs
aAAa ws Ao TMYdV Srakootwv, cVpovTes TO dlkTvov TOV LxBLwV.
8 hoi de alloi mathétai tg ploiarig €lthon, ou gar makran tes gés

hos apo péechon dia , syrontes to diktuon ton ichthyon.

yAyrae WU AJAY Y49y awsa-d4 yxylod Aaav g
(Y44 yudy yardo yanay
DDy WXTIDM YT ANTM MWANTTOR DNDY3 Mo

:5DR% o) ooy oM

DR

9. way’hiy ba alotham ‘cl-hayabashah wayir'u w’hineh gachaley- “arukiym
w'dagiym “aleyhem w’lechem le’ekol.

John21:9 So when they got out on the land, they saw a charcoal already laid
and fish placed on it, and bread.

9> s ovv dméBmoav els T yiv PAémovaiy dvBpakiav kelpévmy

kal ofsdpLov émkelpevov kal dpTov.

9 hos oun apebésan eis tén gen blepousin anthrakian keimenén

kai opsarion epikeimenon kai arton.

Axo Wxay( qw4 Wa4aa-yy v43-93 owvyai Y34 4443y 10
IRy DRTDD W DT WD VYT ooy THNm-
10. wayo’mer ‘cleyhem habiy’u ~hadagiym I'kad’tem “atah.
John21:10 said to them, “Bring some of the fish you have now caught.”
10> Aéyer adrols 6 'Imoods, 'Evéykate amd Tdv daplov ov émdacare viv.

10 legei autois ho , Enegkate ton opsarion epiasate nyn.
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AWILA-(4 x9yya-x4 ywyay Fre] froyw (o i
yaworr a4y yadvan yia a4y 43ay

AR Y99 Y74 xqwyya 209y 44y awdvy
MYMTOR NORIRTTNY TunM OiwD TRy Sy
DT TR DP9 OOIT DR X

AV D03 VDR MinpnT myTRY 85) by

1. waya al Pet’ros wayim’sho’k ‘eth~-hamik’moreth ‘el-hayabashah w'hiy’ dagiym
g’doliym wachamishiym ush’lshah w'lo’ niq’r’"ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbiym .
John21:11 Kepha went up and drew the net to land, of large fish, and fifty-three;
and for all there SO many, yet not the net broken.

9 )4 o) ’ )4 \ e’ \ ’ 9 \ ~ \ 9 / / e \
11> avePm ovv Lipwv Ilétpos kal eldkvoev 16 SlkTvov els Ty yHjv peaTov ixBlwv peyddov ékaTov
TEVTTKOVTA TPLAV* KAl ToooUTWY SvTwv ovk éoylodm To SikTuov.

11 anebé oun Petros kai heilkysen to diktuon eis tén gén ichthyon megalon

pentékonta trion; kai tosouton ouk eschisthé to diktuon.

MC-749 T4 owrat ¥ail4 W4 12

axt 2y Jhwd w3l vhY wE waaayliayy wak yady
Yrada 4v3 qw4 yoai 1y

D913 WD YT o798 RM oo

TR O ORED 135 DR wiN DOTRbRTTIR TN 1R

TN NI WR W 0D

12. wayo’mer ‘aleyhem bo'u b’ru-lachem w’eyn ‘iysh ~hatal’miydiym ‘asher m’la’o li
sh’ol miy ‘atah ki yad’"u hu’ .

John21:12 said to them, “Come and dine.” None of the disciples ventured to question R

Who are You? knowing it was

12> Aéyer adT0Ts 0 "Imoods, AedTe dproTnoaTe. ovdels 8€ éToApa TOV pabnTdv éfetacar adToV,
X0 1is el; eldoTes 1L 6 kOpLOS éaTLv,
12 legei autois ho , Deute aristésate. oudeis de etolma ton mathéton exetasai , Sy tis ei?

eidotes estin.

WA~ X4y WA YXAY WHCAX4 HPAY owyat 4391V 13
TR DI-[‘_? '[13?1_ DU‘?U'E;S T'l|?71 S_thﬁﬂj N'D-'ﬁ_ hl
13. wayabo’ wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w'eth-hadagiym.
John21:13 came and took the bread and gave it to them, and the fish likewise.

b4 9 ~ \ / \ b \ 7 k4 ~ \ \ 9 / e 7
13> épxerar 'Inoods kat AapPaver Tov dpTov kai dldwolv adTols, kal To dPdpLov opolws.

13 erchetai kai lambanei ton arton kai didosin autois, kai to opsarion homoios.

Yayx-{4 owrai 49 -qw4 xawawa ¥oja x4Tv 1
YAxYa Yoy YT 14M4

B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1085



PITMIRTOR YA AIRDITWIR NUhSWT opeT NINT T

ORI QYR NP TN
14. w'zo’th hapa am hash’liyshiyth =nir'ah ~tal’miydayu
‘acharey qumo me’im hamethiym.

John21:14 This is the third time was manifested to the disciples,
after He was raised from the dead.

14> TodTo fdm TplTov Eédavepwbn "Imoods Tols pabnTals éyepbels éx vekpdv.

14 touto triton ephanerothée tois matheétais egertheis ek nekron.

Frie) Jroyw-4 owrai Y43 YY4 s ALY 15

Y4 W4T AdEY Ixrr Axd 934x3 YIHyai-ys Jroyw
A4 x4 309 yA(4 Y43y YyAx93a4 Yy xoai aAx4g iYag yy
DITLD PVRYTOR VAT MR 02D MO8 M

12 PR MNP IPRR NI NN ITRNT IR 1wy

PNPRTIN MY TON TN TRITN 0D AV 0N 23

15. way’hiy ‘acharey ‘ak’lam wayo’'mer - Pet’ros ben-Yahuchanan
hathe’ehab yother me’eleh wayo’mer ken ‘atah yada™at ki ‘ahab’tiyak
wayo’'mer ‘='ayu r'"eh ‘eth- .

John21:15 So when they had dined, said Kepha, ¢ , son of Yahuchanan,
do you love more these?” said to , Yes, ; You know I'love You.

He said to him, “Tend 7’

15> "O1e ovv Mplotnoav Aéyer 70 Zipowve IléTpw 6 "Inoods, Lipwv Toavvov, dyamds e mAéov
/ o ’ 9 ~ \ / \ o [74 ~ ’ 9 ~ 4 \ 9 ’

ToUTOV; Aéyer avT®, Nal kipLe, ob oldas 8TL GLAD ce. Aéyer adT®, Booke Ta dpvia pov.

15 Hote oun éristésan legei Petro ho , Ioannou, agapas pleon touton?

legei , Nai, , Sy oidas philo se. legei autg, Boske

LX4 934x3 JHTALYI Jroyw woja avo vil4 Y43 16
YyAIx9A4 Yy xoai aAxg Ayasg yy vil4 ¥4y
AY4n-xg 3y vlE P4y

IR ITROT JIMIMTI3 YL VeI T 198 mR™
TRITR 0D DV AR OITR 7D 10N RNM

DANTTOR AT DR MN™M

16. wayo’mer ‘elayu “od hapa am ben-Yahuchanan hathe'ehab

wayo’'mer ken yada’ta i ‘ahab’tiyak wayo’'mer ‘clayu n’hag ‘eth- .
John21:16 said to him again a second time, * , son of Yahuchanan, do you love Vie?”

He said , Yes, ; know Ilove . He said to him, “Shepherd S

16> Aéyer aOTO TaALY SevTepov, Zipwv Twdvvov, dyamds pe;
Aéyer adT®, Nat kbpie, o0 01das 6L GLAD oe. Aéyer adTd, [lotpaive Ta mpdBatd pov.

16 legei autg palin deuteron, Idoannou, agapas me?
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legei , Nai, , 5y oidas philo se. legei autg, Poimaine

LX4 JAEXR JIHTAL Y Jroyw xAwa W wo) wa 4 4443y 17
x4 934x3 xawa w9 va/ls 944-1y Fr9e) Inoxiy

YA xga4 1y xoaiy oavyi aAxg [Y-x4 iYad vil4 ¥4
Af4noxg 309 owyaa va 4 qy4ay

MR 2TOROT TR YR Moy oy 1708 TR

glub Puliyt gty n’tﬂ'"‘?tﬁ;ﬂ 1"?8 PR TYD OITWD YN
SPRNAON D VTN v RN 53'“?5 gt 7"??‘ AR
PIRTTAR YD v v‘?g RRM

17. wayo’'mer ‘elayu pa am sh'liyshiyth ben-Yahuchanan hathe’ehab

wayith’ atseb Pet’ros »i=‘amar ‘elayu bash’liyshiyth hathe’ehab wayo’'mer
‘eth-hol yode a w'yada™at ki ‘ahab’tiyak wayo’'mer ‘clayu r'“eh ‘eth- .

John21:17 said to him the third time, “ , son of Yahuchanan, do you love Vie?”
Kepha was grieved He said to him the third time, “Do you love Me?”” And he said to ,
, know all things; know I love . said to him, “Tend J’

A7> Néyer adtd 6 TpiTov, Zipwv Twdvvou, bdels pe; élvmndn 6 [lérpos o1 elmev adTd 16
’ ~ . \ / LA / ’ ARG \ ’ 1% ~

TpLTov, PLAels pe; kai Aéyer adTd, KvpLe, mavra ov 0udas, ov yuvomokers 61 GLAD oe.

Aéyel aOTd [6 Imoods], Booke Ta mpofatd pov.

17 legei autg to triton, Ioannou, phileis me? elypéthe ho Petros eipen autg to triton,
Phileis me? kai legei , , panta sy oidas, sy ginoskeis philo
legei auto [ho ], Boske

yyro x4 M axg yayad qaon yxaas yo Y4 Ay4 14 194 s
YAJY XWPY JPTX qW4YY XnJH w44 yIxy

nJUX 40 VECE YEWIT YT U4y

TRTY DTAT AN DM YR NI P RN I RN RN

T2 FpTDY PPIN TWNDY OEDT WRTOR om
PEN XD WRTON RPN 03T N

18. ‘amen ‘amen ‘omer la’k bih’yoth’ak tsa”iyr 'yamiym ‘atah chagar’at “ats’'m’ak
watele’k ‘¢l chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at
w'acher yachagar’ak un’sa’aak ‘cl- lo’ thech’pats.

John21:18 “Truly, truly, ! say to you, when you were younger, you used to gird yourself

and walk you would; when you grow old, you shall stretch out

and another shall gird you, and bring you you would not.”

A8> v dpmy Aéyo oor, 1€ Ns vewTepos, eldvvves ceavTov Kal TepremdTels dmmov Tfeles:
8tav de ynpdons, ékTevels Tas Xelpds oov, kal dAAos oe Lboel kal oloel dmov oV Helers.

18 ameén ameén lego soi, hote €s neoteros, ezonnues seauton kai periepateis etheles;

hotan de gérasés, ekteneis , kai allos se zosei kai oisei ou theleis.
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19. w’kal-zo’th diber lirmoz “al-miythatho ‘asher y’kabed=~bah ‘eth~
way’hiy k’kalotho I'"daber wayo’mer ‘clayu le’k ‘acharay.

John21:19 Now this He said, signifying by what death he should glorify
And when He had spoken this, He said to him, “Follow Me!”

19> Tod70 8¢ elmev onpaivev ol BavdTe Sofdoer Tov Bedv.
\ ~ b \ V4 b ~ 9, 4
kal To0To eLTwv Aéyel adT®, AkolovbeL pot.

19 touto de eipen sémainon poig thanatg doxasei . kai touto eipon legei aut), Akolouthei

owyRL qW4 Ay xa-x4 443y Fr48) J7a-7 20
3arofy val-lo (7Y W4 4rvay Yardu4d YA vIa4
ATy V4 AT 413 Y YL 4y

VAT w8 TRDRTTON 817 0iwD 120
mTIvED 1255y 5Dy WX NI OO RN a0

T0RY WR TITTRAT R TR RO

20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’miyd ‘ahebo hole’k ‘achareyhem
w'hu’ naphal “al-libo bas’ udah w'gam-‘amar miy hu’-zeh yim’s’rea.
John21:20 Kepha, turning around, saw the disciple loved following them;
the one also had leaned back on His bosom at the supper

and said, , who is the one betrays You?

20> ’Emorpadels 6 Ilérpos BAemer Tov pabnmiv 6v fydma 6 'Inoods dxodovBodvra,
0s kal qvémeoev év T delmvy ém 10 oTifos adTod kal elmev, Kipie, tis éotv 6 mapadidols oe;
20 Epistrapheis ho Petros blepei ton mathétén egapa ho akolouthounta,

kai anepesen en tQ deipng to stéthos autou kai eipen, , tis estin ho paradidous se?

yad owyai-l4 443y Frie) vx4 xr443 1Ay 2

SALVEEES
D= M TR YWAITITOR MNM 010D NN MINTZ MM D
21. way’hiy bir’oth Pet’ros wayo’mer ‘el- w’zeh mah-lo.
John21:21 So Kepha seeing him said , , and what shall this man do?

21> Todtov ovv L8wv 6 ITérpos Aéyer 1@ 'Imood, Kipre, ovros 8¢ i;

21 touton oun idon ho Petros legei , , houtos de ti?

L97a0 I4WAW AYTRgYE owrAL v E 74 2
A-9U4 )’( axX4 X‘i:x{kr y{—qy
T5MR WITTY NP PBITDN VI MO8 THNT oo
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22. wayo’'mer ‘clayu - sheyisha’er “ad-bo’iy mah-I'ak w’lazo’th ‘atah
le’k ‘acharay.

John21:22 said to him, ¢ to remain until I come, what is that to you?
You follow Me!”

~ ~ 9 ’ /4 /
22> AéyeL aOT® 6 'Imoods, 'Eav adTov Bedw pévery €ns €pyopat, Tt mpos o€; ab ot dkolovbel.

22 legei auto ho , menein heos erchomai, ti se? sy akolouthei.

4733 41y AW YAp4a J9 3T 4943 4na Y- 23
Y4 (94 xvya-4d 2y vWE 44 owrary xryr 4(

¢ ATTaY A49ma0 q4wacay Anjuy4
NI TR DOMINT 703 710 7370 RE 127000

MR 538 NITRS 9D TR XD Y mny 8D
P TR WITTY NEITYD DrToN

23. “al-ken yatsa’ hadabar hazeh ha’achiym shchatal’miyd hahu’ lo’ yamuth w’
lo’ ‘amar=lo ki lo'-yamuth ‘amar ‘im- ki-yisha'’er “ad-bo’iy mah-zeh la’k.

John21:23 Therefore this saying went out the brethren that disciple would not die;
did not say to him he would not die, ,
¢ him to remain until I come, what is that to you?”

23> EEfABev ovv oUTos 6 Adyos els Tovs ddeddovs 8TL 6 pabnris ékelvos ovk dmobvroker:
9 o \ 9 A ¢ A o 9 ) / b 9
ovk elmev d€ avTd 0 'Imoods 67 ovk amobvroker aAN’,
’E \ 9 \ V4 V4 14 ” 14 \ /7
av avTov BEAw pévery €ws Epyopar], Tl mpos o€];
23 exé&lthen oun houtos ho logos ¢is tous adelphous ho mathétés ekeinos ouk apothnéskei; ouk

eipen de autg ho ouk apothnéskei , auton menein heos erchomail, ti se]?

xgx=-Ly 9xy qw4r al4-(o aroya aiyx3 473 AT
:x74: yYXyao =|,y '1’7°4=‘/‘|"
PNT=5D N2 WX TPRTOY TOwRT TMDRm NI AT

MY AMTY D YT

.....

24. zeh hu’ hatal’miyd hame’iyd «l-‘eleh wa’asher kathab kal-zo'th w’yacia"nu “edutho ‘emeth.

John21:24 This is the disciple who is testifying to these things and wrote these things,
and we know his testimony is true.

24> Q0165 éoTv 6 pabnTis 6 papTupdv mTEpL ToOTWV Kal 6 ypdas TadTa,

kal oldapev 8T AAnOns adTod 1) papTupia €oTiv.

24 Houtos estin ho mathétés ho martyron touton kai ho grapsas tauta,

kai oidamen alethés autou hé martyria estin.

owrail 3AWo qW4 ¥A-qU4 YA 99 YAwoy ayo way o
vy Wlvea~yaw ayad apd a4l WY wIXYIY4y
(J94) vIxY w4 YAgFaxs Ay 4
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25. w'yesh “od ma asiym rabbiym ‘acheriym “asah w’'im=yikath’bu achad
‘echad ‘adameh ~ha olam hkulo lo’ yakiyl ‘eth-has’phariym yikathebu (‘Amen).
John21:25 And there are also many other things did, they were written

one, I suppose even the world itself would not contain the books would be written.

25> "Eotw 8¢ katl dAAa moAAa & émoinoev 6 "Inoods, dTva éav ypadmral kad’ év,
003’ adTOV oipar ToV kOopov Ywpfical T ypaddpeva BBAia.
25 Estin de kai alla polla ha epoiésen ho , graphetai kath’ hen,

oud’ auton oimai ton kosmon chorésai ta graphomena biblia.
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